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П У Т Е Ш Е С Т В І Я 

П И ѳ А Г О Р А* 

ИредметЪ к планЪ всего сочннегіія. 

С и д я вЬ слоновьтхЪ креслахЪ, вЪ пред-

дверіи с в я т и л и щ а М у з Ъ , недавно воздвиг-

нугпаго Кропюнцами , ПиѳагорЪ, сЪ по-

чтенною брадою, сЪ бѣлыми власами, по-

добными льну его одежды , т а к Ъ вѣщалЪ 

избраннымЪ ученикамЪ своимЬ , окружив-

шимЪ на другой день послѣ т о р ж е с т в а 

его рождешя ( 1 ) : 

Любезные мои! . . . с ія з о л о т а я лира* 

повѣшенная вами вчера подЪ сииЪ с в я -

щеннымЪ сводомЪ , вЪ воспоминание д н я 

( I ) Ямблі Порфир. бот . Діог. Йик* СкутеЛ» 
БруккерЪ ШеферЪ и проч. 
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моего рождения, очень ясно доказываешь 
мнѣ любовь в а ш у , и напоминаешь о по-
слѣдней кЪ вамЪ обязанности. 1 Босемьде-
сяшь л ѣ т Ъ минуло мнѣ — время, время 
успокоишься. — Друзья I мнѣ должно 
простишься сЪ вами, и я собралЪ васЬ — 
д л я исполненія сего долга. 

ЗгаошЬ тихой ропошЬ — вѣрный сви-

д е т е л ь горести вашей при одной мысли, 

разсташься со мною — для меня очень 

чувствителенЪ ! . . . Мнѣ ещё хотѣлось 

пожить сЪ вами ; но т щ е т н о было 

бы ж е л а т ь г удален! я послѣднёй м и н у т ы : 

л ѣ т а мои повелительнымЬ образомЪ увѣ-

р я ю т Ъ меня вЪ томЪ, ч т о скоро должно 

р а з с т а т ь с я сЪ вами ; и потому я хочу 

предупредить послѣдніе, удары, завистью и 

злобою намЪ готовимые — удары, по види-

мому, жесточайшіе изЪ всѣхЬ прежнихЪ ( 1 ) ! 

( I ) Пиѳагоровы училища сожжены и раз-
граблены ; около ста воспиіпанниковЪ со-
дѣлались жертвою пламени и ярости ; На-

Со дна могилы , разверзающейся подЬ но-
гами моими , буду я еще пещисъ о друзь-
яхЪ своихЪ ; душа моя будегпЪ обитать 
посреди васЬ , и нѣжныя , сердечныя обо 
мнѣ воспоминания ваши — достодолжная 
награда трудовЪ моихЬ — продолжать бы-
ппе мое гораздо далѣе обыкновенного пре-
д е л а , всѣмЪ сущесіпвамЬ предписаннаго.— 

Нынѣшнюю ночь, по мрачному какому-
піо предчувствованхю, коего причины не 
могу изЬяснить , провелЬ я вЪ обозрѣні'и 
восьмидесяти- лѣшней моей жизни. Те-
ченіё дней моихЬ не было совершенно пра-
вильно, и вЪ существовании моемЪ- нащелЪ 
я очень много такихЪ минутЬ, которыхЪ 
мнѣ самому должно с т ы д и т ь с я . А х Ъ , 
любезные мои ! ПиѳагорЪ , основатель 
школы истины , долженЪ былЬ нѣ-
скодько разЪ признаться самЪ себѣ не 
только ЕЪ заблужденіи , но даже и вЪ са-
мой л ж и ! Но снисходительная Природа 

стпавнинЪ ихЪ самѣ едва только иэбѣгЪ -
погибели. , * 
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доставляешь мнѣ еще довольно времени 
исправить свои ошибки , и я , боясь упу-
с т и т ь его , с il ѣ иг у ииЪ воспользо-
в а т ь с я . Постараемся же, чіпобЪ безпри-
страсіпное потомство не могло упрекать! 
меня ни вЪ чемЪ, обезславливающемЪ имя 
ftioe и подвергающемЪ васЪ презрѣнію.— 

Пушешествія и память с у т ь два ва 
с в ѣ т ѣ средства ( 1 ) , образующая человѣкаJ 
и вЪ самое короткое время помогающая ему1 

' ж и т ь очень долго. ИмЪ обязанЪ я всѣмЬ 
т ѣ м Ъ , ч т о я теперь и чгпо я знаю. ВЬ 
иослѣднія э т и мои насшавленія изображу я 
вамЪ картину своей жизни, сЪ подробиьшЪ 
оиисаніемЪ многократныхЪ и отдален НЫХЬІ 
моихЪ путешествий во всѣхЪ ихЬ от но-
шения хЬ. Много уже говорили ѳбЪ эшомЪ вЬ 
шрѣ , и еще до сихЪ порЪ говорятЪ раз-
личнымЪ образомЪ. Злословіе почтило ме-
ня всегдашнимЪ своим'Ъ преслѣдованіемЪ, и 

( 1 ) ПиѳагорЪ говаривалЪ г 
Tantum puisque tenet, quantum memoria complectitupvj 

Stob. Serm. /. 

-

потому справедливо и Весьма нужно, 
I • ' 

друзья мои! чтобЪ вы меня совершенно 
узнали. До сего сама го часу, я считалѣ за 

)нужное для васЪ и дл я себя не о т к р ы в а т ь 
! вамЪ всего; я скрылЬ еще гораздо болѣе васЪ 
іотЪгпѣхЪ, сЪ коими говорю изЪ за занавѣсьт. 
ІНаконецЪ настало мгновеніе, вЪ которое не 
і льзя мнѣ умолчать вамЪ ни о чемЪ. ВЬ мои 

л ѣ т а , человѣкЪ уже жилЪ, вЪ ваши на-
учился с т р а д а т ь и противоборство* 
в а т ь ; — вы все узнаете ! 
• Y • ' ' ' 

И с т и н а с в я т а я , первая изЪ всѣхЪ 
АТузЪ ! прости, ч т о я т а к Ъ долго меддилЬ 
возданіемЪ шебѣ достойной чести ; т в о я 
собственная, польза можетЪ быть требо-
вала огпЪ меня сей предосторожности: 

;народЪ не приготовленЪ и не привыкЪ 
;еще кЪ линезрѣнію твоему , a діравящіе 
^имЪ с т р а ш а т с я яркаго сіянія с в ѣ т а т в о -
его. — ИстинныхЪ любителей гпвоихЪ 

\очень не много; во всей Иіііалш , а мо-
жетЪ быть и во всей вселенной, мы т о л ь -
ко одни собраны здѣЙГ вЪ твое имя. 



ВЪ Римѣ и во всей великой Грецш пылаеіпЪ 
огнь В е с т ы , но жесточайшія и ужаснѣй-
ші'я наказаhïя ожидаютЪ дерзкую жрину, 
небрежешеиЪ своимЪ допускающую по-
т у х н у т ь священному сему пламени. — О 
И с т и н а с в я т а я ! гдѣ оліпари т в о и ? гдѣ 
жрецы ? —. 

Да будешь училище с'ге с в я т и л и -

щемЪ ея ! Друзья ! содѣлаемся всѣ вѣр-

нѣйшими ея служителями, — и когда суд h-*-

ба разсѣетЪ насЪ по лицу з е м л и , пере-

несемЪ сЪ собою всюду , к уды только ни 

прибудемЪ, безцѣнныя сѣмена ея: много ихЪ 

разт'еряется , много пропадетЪ, но чтожь 

до того? — Есіпъли они п у с т я т Ъ ростки 

х о т я вЪ одномЪ какомЪ нибудь м ѣ с т ѣ на 

лицѣ земномЪ, т о с т а р а ш я наши не о с т а -

н у т с я уже бесплодными. Да погибнетЪ все, 

да истребится даже и самое имя П.иѳа-

гора, но Истина да пребудетЪ всегда! — 

ВасЬ, любезные ученики мои! васЬ поста-

вляю я стражами ея ; останьтесь навсе-

гда ей вѣрны; и — есшыш уже такЪ дол-

ж н о _ пожертвуемЬ ей самими собою, х о т я 

бьт т о стоило и жизни кашей ! Я позво-

ляю вамЪ з а б ы т ь меня , но заклинаю 

васЬ говорить всегда истину , и не ис-

п у с к а т ь во всю жизнь изЪ у с т Ъ вашихЪ 

ни одного слова, не дѣлаіпь ни одного 

шагу , противнаго ей. ВамЪ , э любезные 

мои ! препоручаю я и с т и н у прелюде всего 

и болѣе всего. Еще повторяю : будьте 

всегда правдивы, и притомЪ любите другЪ 

д р у г а ! — ВотЪ вамЪ два глаВнѣйшія пра-

вила , которыя заключаютЪ вЪ себѣ всѣ 

прочія ; ихЪ держитесь! 

АбарисЪ ЗалеукЬ , ХарондЬ , ^ м а -

раігіЪ , ГеликаонЪ, и т ы , прилѣжнѣйшій 

изЪ всѣхЪ воспитанниковЪ моихЬ, ЛизисЬ! 

вы избраннѣйшіе ученики мои! напряги-

т е всѣ свои с и л ы , употребите всѣ воз-

можны я средства кЪ содѣланію истины 

законодательницею шѣхЪ сггіранЪ, вЪ ко-

пюрыхЪ вы произведены на свѣшЪ. Т ы , 

никогда не оошавлявшш меня, ЗДмолксисЬ! 

иди кЪ полудикимЪ фракійиа^Ъ , и подЪ 



медвѣжьею кожею, покрывающею тебя, по« 
неси кЪ нииЪ истину. Тоже и т ы , МилонЪ, 
с т о л ь прославившийся тѣлесною своею 
силою , и с т и н а е с т ь т а к ж е перевязь 
силы ( 1 ) , которая поможешь тебѣ npï -
обрѣсітш тріумфы несравненно 6л и с т а « 
іпельнѣе полученныхЪ уже тобою вЪ Кро-
тонѣ и вЪ самой Пизѣ . 

Я , любезные ученики м о и , долженЬ 

совершить передЪ вами обѣтЪ , который-

не легко мнѣ исполнить. По примѣру 

одного Индѣйскаго законодателя Будгп , 

все, чему только я ни училЪ васЪ до 

ныі^шняго дня, подобно т ѣ м Ь испорчен-

нымЪ большею лигатурою деньгамЪ , ко-

цюры я одна кожь свободно обращаются вЪ 

Г о с у д а р с ш в ѣ подЪ предлогом Ъ дол-

говЪ Правительства . Я хочу наконецЪ 

з а п л а т и ш ь вамЪ за приверженность в а т у 

ко мнѣ сполна чистымЪ золотомЪ и с т и -

,( I ) Намеканіе на поясЪ вЪ созвѣздіи Мило-
іновомЪ. ПослѢ болѣе о семЪ говорено 
будетЪ. 

иы , для васЬ мною сохраненнымЪ до сихЬ 

посл-ѣднихЪ минутЪ. Наставленія , кото-

рый вы отЪ меня сЪ нынѣшняго дня 

у с л ы ш и т е , и кошорыя можетЪ быть бу-

ДушЪ уже послѣднгя, одни только достой-

ны т о г о , чтобЪ вы навсегда удержали 

ихЪ вЪ п а м я т и вашей. — иредыдущія бы-

ли однимЪ только приготовленіемЪ. ТакЬ-

т о настроиваютЪ музыкальные и н с т р у -

м е н т ы , нарочно дѣлаютЪ совершен-

но ложные тоны и розноголоски , прежде 

нежели произведутЪ гармонической ак-

кордЬ, на стройной и правильной мѣрѣ 

іноновЬ основанный. _ В ы посвятили мнѣ 

большую чаешь своей жизни, я хочу теперь 

о т д а т ь вамЪ о т ч е т Ь вЪ собственной сво-

ей; вы могли бы требовать сего, в с т у п а я 

вЪ мою школу. Я не скрою отЪ васЪ ни-

чего _ не у т а ю ни моихЬ заблуждений, 

« и ошибокЪ, для того чтобЬ вы вЪ при-

мѣрѣ моемЬ всѣмЪ воспользовались. Ваше-

му благоразумно предоставляю я попече-

т е о дальнѣйшемЬ распространении силь. 

ньіхь и разительныхЬ и с т и н Ь , который 
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вы скоро у с л ы ш и т е и обЪ изЪяснеши ихЪ 

всѣмЪ молод ьшЬ л юд ям Ь , женщинамЪ 

и народу ; потому ч т о воспнтаніе обо-

ихЪ половЪ и просвѣщеніе народное бу-

д у т Ъ двумя гдавйѣйшими предметами 

нашихЪ разговоровЪ, — т а к Ъ какЪ они 

были уже т ѣ м Ъ во всемЪ ученш моемЪ 

и путешествіяхЪ. Вѣрные друзья мои ! 

когда не будетЬ болѣе меня сЪ вами , 

воздвигните т о г д а по всей земли, вЪ 

нѣкопюромЪ разспюяиіи ошЬ одного м ѣ с т а 

до другова , сигналы ( t ) и с т и н ы , дабы 

вамЪ можно было о п я т ь собраться вЪ одно 

м ѣ с т о во время грозныхЪ политиче* 

скихЪ бурь. 
Д л я чего я не ЭіралидЪ ( S ) , сынЪ 

Жеркурія , награжденный огпЪ отца сво-

его безпримѣрнымЬ даромЪ ж и т ь и у м и -

р а т ь поперемѣнно , с о х р а н я я между 

т ѣ м Ъ п а м я т ь вЪ томЪ и вЪ д р у -

гомЪ состоянш? Но х о т я бы сдѣлали ме-

( I ) ГомерЪ, йліада XVII. ЗсхилЪ, ТрагедіА 
АгамемнонЪ. 

(а ) Сіе философское желаніе послужило пред-
лог ом Ъ кЪ самымЪ нелѢпымЪ обвиненіяглѣ 
Чііѳагора , какЪ то увидимЪ послѣ. 

ня и сътномЬ самаго А п о л л о н а , шо я все 

птаки ч у в с т в у ю день ото дня больше, ч т о 

я родился только человѣкомЬ ! 

I L 

Рожденіе Ппѳагора, дітство его н 

воспмтаніе. 

Происхожденіе мое славно — кровь моей 

матери с т р у и л а с ь нѣкогда. вЪ жилахЪ Го-

сударей и даже БоговЪ ; увѣряюшЪ , ч т о 

предки ея восходяіпЪ Ч р е з Ь Кефа-

лонянина Ансея , основателя Самоса 

и лерваго вЬ немЪ Государя, даже до 

самаго Юпитера. ТаковымЪ небесныиЪ про-

исхожденіемЪ л гордился до шѣхЪ порЪ , 

пока вЪ одномЪ путешествии нескромньшЪ 

образомЪ не показали мнѣ гроба о т ц а без-

смертныхЪ. Правовѣрные жрецы, т о л ь ис-

кусно проповѣдывающіеученіе БоговЪ, иног-

да очень несвязно сами себѣпротиворѣчатЪ. 

М а т ь мол, сначала называвшаяся Пар-
ѳеніею , сЪ благодарности) чувствовала 

всю важность своего происхождения, и по-
Книжка I. Б 



т о м у была очень набожна : п о у т р у и 

ввечеру она молилась у подножія-оліпарей. 

По т о м у .же увѣрешю и отца моего Мне-

зарка, который былЪ не меньше набоженЪ, 

часто величали попгомкомЪ БоговЪ. Б о г а т -

ство его. было самымЪ сильнымЪ, вели-

кимЪ и неоспоримымЪ того доказатель-

співомЪ вЪ глазахЪ у служителей храмовЪ , 

и они сами очень охотно приняли на себя 

т р у д Ъ утверждения сего. МнезаркЪ былЪ 

искуснѣйшимЪ художникомЪ вЪ Само-

сѣ , и учеінемЪ своимЪ обязанЪ Э т -

рускамЪ. Всѣ отдавали ему вЪ гпомЪ 

с п р а в е д л и в о с т ь , что онЪ т р у д и л -

ся больше для с л а в ы , нежели для соб-

ственной прибыли ; еще и до сих/Ь порЪ 

немногішЪ и з в ѣ с т н о , что ПоликратовЪ 

перстень сЪ изображеніемЬ лиры, брошен-

ный симЪ тираномЪ вЪ море, и оп я т ь ему 

вЪцѣлости доставленный,есть драгоцѣнное 
произведете Миезарковой гравировки. ОнЪ 

сдѣлалЪ его для З а к а , отца тиранова. 

Оба э т и Государя всегда очень дорожили 

симЪ маленькимЪ образцовымЪ произведет-

емЪ искуства. Я знаю, что многіе приписы-

. êC ' ' 

ззаютЪ его ученику отца моего Ѳедору ; 

но онЪ только обдѣлалЪ камень. 

МнезаркЪ лишь только сочетал-

ся бракомЪ сЪ Пареенгею , шо , вЪ си-

лу оказавшагося ему благоПріятнымЪ 

гаданія по - п о л е т у п т и ц Ъ , отправил-

ся вЪ Дельфы , во время ПиѳійскихЪ 

игрЪ, празднуемыхЪ вЪ эшомЪ фокійскомЪ 

городѣ , всякіе два года. ОнЪ скоро об-

мѣнялЪ и распродалЪ т а м Ъ многія вещи 

прекрасной своей работы, чщ; доста-

вило ему безчисленный прибышокЪ. Неща-

стхе обращаешь насЪ кЪ Р е л и г ш , ща-

сшіе также.Парѳенія, у т о п а я вЬбезчислен-

ныхЬ наслаждешяхЪ изобилія, желала еще 

и м ѣ т ь удовольствіе,. нѣжнѣйшее удоволь-

ствие , быть матерью. Допущена будучи 

кЪ Оракулу, славнѣйшему изЪ всѣхЪ извѣ-

сітгныхЪ вЪ свѣтѣ , она не хотѣла вопросить 

его прежде, нежели принесла ему богатое 

жертвогіриношеніе. Служитель БоговЪ, на-

передЪ еще увѣдомленный о харакшерѣ 

особЪ, пришедшихЪ вопросить Всевѣду-

щаго , произнесЪ длѣдующій отнѣшЪ : 

Б Я 



„ Щ а с т л и в ы я супруги ! п у с т и т е с ь 
„моремЪ кЪСиріи; великое богатство ожи-
„даетЪ Мнезарка вЪ пристани, а д и т я 
„прекрасное какЪ АполлонЪ, и мудрое какЪ 

' „ П и ѳ і я , уБѣнчаедіЪ желанГе Парѳенш вЪ 
„Сидонѣ. " 

.Это были слова Оракула;*ему надоб-
но было, имѣгпь великую отважность кЪ 
произнесешь) ихЪ ; но они льстили отцу 
моему вЪ двухЪ самыхЪ любезнѣйшихЬ 
сеРАЦУ его предметахЪ : вЪ усовершен-
спгвоваиш его ' искуства. и получеши 
потомства. ГородЪ 5 означенный Оракѵ-
ломЪ, былЪ уже очень извѣспіенЪ по про-
мышленности своихЪ жителей. Механи-
ческий искуства процвѣтали вЪ немЪ, и 
МнезаркЬ^немедленно устремился т у д а 
для усрвёршенcmвованія своего. 

ІІрибывЪ вЪ СидонЪ, вЪ мастеровой од-
ноіс> художника, по обыкновенно искушался 
онЪ однажды вЪ новомЪ образѣибдѣлыБать 
драгоцѣнные каменья, полировать ихЪ , 
и дѣлать способными кЪ вырѣзьівашю, 

какЪ пришли увѣдомить его , что Пар-, 
ѳешя почти безЪ всякихЪ мукЪ сде-
лала его отцемЪ прекраснаго младен-
ца. ОнЪ спѣшитЪ домой, и подлинно нахо-
ди шЪ вЪ новорожден ном Ь сходство сЪ тѣмЪ* 
идеальнымЪ портретомЪ, который изобра-
зилЪ ОракудЪ. Родительской судЪ часто 
бываешь слишкомЪ снисходителенЪ. — 

Солнце первое божество СидонцевЪ, 
едва только произведенЪ я былЪ на свѣтЪ, 
т о огпецЬ, покрывши меня своею одеж-
дою, поспѣшно понесЪ вЪ храмЪ для по-
свящешя особеннымЪ образомЪ Аполлону, 
предсказавшему мое рожден te ( 1 ). Ііо-
трмЪ МнезаркЪ возвраіпилЪ меня вЪ обЪ-
я т і я матери,которая грудьми своими дол-
жна была вскормишь меня ; сЪ тѣхЪ пор'Ь и 

машьисынЪ приняли по обстоятел ьствамЪ , 
мё* г. 

новыя имена. ІІарѳенія назвалась Пиѳа-
исою, а яг ПиѳагоромЪ. СимЬ воздана была 
честь безошибочности предсказанья Дель-
фт иск а го Пиѳгина Оракула. 
( I ) Около 6оо лѢтЪ до лѣшосчисленія 

ХрисгпіянЪ. 
Б 5 



Иной сказалЪ б ы , чпіо мнѣ отЪ са-
маго рожденія иредопредѣлено путеше-
ствовать. Едва только м а т ь вЪ состоя-

^Ш;,  
нш была переносить мореплаваше , какЪ 

МнезаркЪ, нетерпѣливо желая опять б ы т ь 

ъЪ сяоемЪ отечесгпвѣ, возвратился сЪ 

любези ъшЪ сыном Ъ и пріуиноженнымЪ 

имѣніемЪ вЪ СамосЪ , и по.святил'Ь деся-

т у ю часть прибытка божеству , т о л ь 

благосклонно его покровительствовавшему. 

ОнЪ воядвигЪ святилище Аполлону , и 

опредѣлилЪ вѣчное жалованье ж р е ц у 

вЪ немЬ служащему. Cïe святилище было 

первою моею школою, а жрецЪ его гіервымЪ 

моимЪ наставникомЪ. У меня не .было 

другихЪ до самой смерти моего родите-

л я , которой видно ожидалЪ чуда. — Д а й 

вѣ самомЪ дѣ.лѣ должно быть сему, дабы 

нодЪ сѣнію оліпарей получить хорошее 

воспитаніе. 
• - * I • 

При всемЬ т о м В , однакожь, я не по-

ПіерялЪ ни одного года своей юности. При-

рода должна'быть единственною н а с т а -

вницею д ѣ т с т в а . Она, производ я на свѣтЪ 
человѣка, дѣлаеіпЪ одинЪ только абрисЪ че-
ловѣка; должно дашь чувсгпвамЪ свободу ощу.» 
т и ш ь дѣйствіе всѣхЬ предметовЪ, имѣю-
щихЪ на нихЪ вліянхе, и такимЪ образомЪ 
новорожденному доставить время привести 
себя вЪ нЪ которое совершетіство. Первый 
возрасгпЪ е с т ь царство однихЪ только по-
бужден ïw ; не много надобно искусшва , 
чтобы сплести вѣнокЪ или гирлянду; еще 
меньше надобно шипку розы , чтобы раз-
цвѣсти совершенно. — Точно такЪ же бы> 
ваетЬ и сЬ человѣкомЪ , начинающимЪ. 
ж и т ь . — О т е ц Ъ мой, самЬ того не зная, 
воспиталЪ меня самымЪ приличнымЪ об-' 
разомЬ , оставя меня собственному про-
изволу. Душа моя подобна была волосамЪ 
моимЪ : развѣваясь по сіпремленхю раж даю-
щихся с т р а с т е й моихЬ, ни что ея не сгпѣ-
сняло; не зная пороковЪ, такЪ какЪ и 
добродѣтелей,она совершенно была невинна. 

О естьли бтл человѣческій родЪ могЪ 
всегда б ы т ь пхакоБЪ! КакЪ прелестны были 
для меня первыя м и н у т ы у т р а ж и з н и ! 



сЪ восхищеніемЪ еще и до сихЪ порЪ воспоми-

наю я обЪ нихЪ. КакЪ они были пріятньт ! 

какЪ легко наслаждался я счасипемЪ! какЪ 

соперникЪ бабочки, я рѣзвился сЪ нею по 

ЦБЪГПОЧНЫМЪ коврамЪ; какЪ товарищь я г -

неночка , игравшаго подлѣ своей матери , 

я вскарабкивался сЪ нимЪ на пригорки, и же-

лалЪ нагнать быстрое теченіе чистыхЪ 

ьодЪ, к а т я щ и х с я со скалЪ, тамЪ и сямЪ 

разсѣянныхЪ. Очень 6ылЪ бы я с ч а с т л и в ь , 

естьлибЪ понималЪ тогда свое блаженство. 

Одно произшествхе сдѣлало на кѣж* 
ной мозгЬ мой горестное и возмутитель-
ное впечатлѣніе. Какой-то другЪ моего ро-
дителя вошелЪ однажды вЪ недавно воз-
двигнутый храмЬ для принесенія жертвы 
Аполлону, держа вЪ рукахЪ пѣтуха. П т и ц а 
билась и вырывалась, какЪ будто бы пред-
ч у в с т в у я свою участь. ВдругЪ я в л я е т с я 
сЬ ножемЪ жреиЪ, у котораго вЪ рукахЪ 
прежде я не видывалЪ ничего, кромѣ цѣ-
лителыіыхЪ растенш. ОнЪ беретЪ пѣгпу-
ха , заворачиваешь ему голову и зярѣ-

зываегпЪ. Я увидѣлЪ кровь , т е к у щ у ю 
сквозь п л а м я , и глаза мои помутились ; 
я упалЬ безЪ п а м я т и предЪ стаіпуею. 
Пришедши вЪ себя, я тошчасЪ побѣжалЪ 
жаловаться своей матери ; но видя , чгпо 
она не раздѣляетЪ со мною моего негодо-
ванія , я осшавилЪ ее, и пошелЪ кЬ двумЪ 
лебедямЪ, наградить х о т я надЪ ними сво-
ими поцѣлуями т о злодѣяніе, которое 
учинено было сЪ другою бѣдною пггшцею. 

-Это произшеспівіе скоро разнеслось 
по всему острову; мододыя Самоскія дѣви-
цы изЪ сосѣдственныхЪ селенш удвоили ко 
мнѣ свои ласки. Онѣ ..поперемѣнно обни-
мали меня ; гибкіе пальцы йхЪ были 
безпрестанно на бѣлокурыхЪ моихЪ воло-
сахЪ, и онѣ всегда называли меня до» 
брымЪ ГчніемЪ пхЪ м±ста. Я всегда пля-
салЪ и рѣзвился сЬ ними. — Мы не начнемЬ 
и г р а т ь , говорили онѣ , безЪ мальчика сЬ 
бѣлокурыии волосами ( 1 ) ; намЪ надо 
Пи ѳа гора. 

( I ) Beb сіи подробности взяты изЪ раз-
личныхЪ описаній Лиѳагоровой жизни. -



Однажды сидѣлЪ я подЪ іпополомЪ , 
разбирая ц в ѣ т ы ; сговоренная ч е т а нака-
нунѣ своего брака находившаяся подошла 

и — что т ы тугпЪ дѣлаешь? — сказала мнѣ. 
* ' 

ІІиѳагорЪ. В ы с и д и т е : я сочетаваю 
розанЪ сЪ лиліею. 

Обругенныл. А для кого? 

ПиѳагорЪ. Д л я васЪ, естьли угодно, 
я приношу сЪ собою счаспие. 

Они приняли слова мои ( 1 ) за пред-
сказан іе Оракула , и . были вЪ самомЪ 
дѣлѣ счадапливы. — Первыя лѣша жизни I 
для чего нё составляете вы всего человѣче-
скаго существованія ? — М а т ь моя овдо-
вѣвЪ препоручила меня мудрому Гермода-
масу , который жилЪ вЪ ошдаленш отЪ 
города, и спокойно примѣчалЪ произше-
с т в і я вокругЪ него прбизходящія, ни 
мало ихЪ не касаясь. ОнЪ былЪ достой-

( і ) Древніе великое вниманіе обращали на 
случайный слова. 

нымЪ потомкомЪ Креофила Самоскаго, 

коего имя будешЪ столько же славно, какЪ 

Гомерово , за госшепріимсшво , имЪ вели-

чайшему изЪ ПоэшовЪ оказанное. — 

I I I . 

ГомерЪ , Иліяда, Одиссея. 
J ^ a K b скоро сдѣлался я способенЪ прини-
м а т ь х о т я нѣкоторое учаспііе вЪ семЪ 
предметѣ пашей исторш, т о спѣшилЪ под-
робно разспросишь о ней у почтеннаго моего 
наставника. Когда онЪ мнѣ разсказывалЪ ее 
вЪ первой разЪ , я былЪ еще очень мо-
лодЪ. ОнЪ посадилЪ меня кЪ себѣ на ко-
лѣни и — доброй ГомерЪ , сказалЪ онЪ ; 
который никогда не былЪ богатЪ, опредѣ-
лилЪ малое имѣніе свое для путешествий 
по всей Г р е ц ш , чтобы усовершенство-
в а т ь вЪ нихЪ безсмертныя свои Поэмы. Со-
старѣвшись и лишась зрѣнія, остался он# 
сЪ однимЪ только своимЪ ГеніемЪ. 
МальчикЪ,, бѣднѣе еще его, служилЪ ему 
вожашымЪ. Скитаясь изЪ одного города 



в Ъ ДРУГОЙ, перебираясь изЪ одною острова 
на другой 5 рѣшился наконецЬ о с т а т ь с я 
вЪ Хіосѣ, гдѣ завелЬ школу; но жестокая 
судьба преслѣдовала его повсюду : сердца 
веѣхЬ были кЪ нему нечувствительны (1). 

ГермодамасЪ ! с к а з а л Ъ я у ч и т е -
лю своему , прервавши ею : доброй Го-
мерЪ никому зла не сдѣлалЪ ; за что 
же о т в е р г н у т ь онЪ всѣми ? 

ГермодамасЪ. СынЬ мой ! за т о , 
что онЪ с т а р а л с я хранить свою М у з у вЬ 
независимости, и не хотѣлЪ ничего при-
нимать отЪ людей, иеумѣющихЪ сдолжашь. 

h \ 

ВЪ один! осенніи кечерЪ, КреофилЪ, 
сидя под! двумя вязами, служившими пред-
ДверіемЪ просшаго, но удобна го дл я жизни 
его дому, заставлялЪ воспитанника своего 
Леодаманша удивляться величеству по-
слѣднихЪ лучей заходящаго д н е в и а г о 

m ' 

( I ) РазличнымЪ образомЪ говорятЪ обЪ об-
сшоятельствахЪ старости Гомеровой. ВЪ 
семь сочиненіи помЬщено будешЪ другое 
еще о ней преданіе. ( 

свѣтила. Обраітгя глаза на правой берегЬ 

И м б р а з а , онЪ увидѣлЪ дряхлаго л ы -

саго старика , опирающагося одною ру-

кою на длинной свой посохЪ , а другою 

держащагося за плече молодаго человѣка, 

которой несЪ подЪ мышкой два большіе с в и т -

ка. — Гдѣ мы? спросилЪ старикЪ у своего во-

жатаго. — Еще далеко оіпЪ броду, между Юно-

нинымЪ и НептуновымЪ храмомЪ, отвѣчалЪ 

мальчикЪ. — И іпакЪ , перехватилЪ с т а -

рикЪ, мы не найдемЪ сего дня убѣжища , 

гдѣ бы преклонить голову ! — Т ы еще 

шакЪ бодрЪ при всей своей старости, ска-

залЪ мальчикЪ. — О э т и богачи ! про-

должалЪ сгпарикЪ, какЪ они г р у б ы ! какЪ 

они безстыдны вЪ своихЪ великолѣпныхЪ 

чергпогахЪ I — А х Ъ , бѣдный ГомерЪ ! мнѣ 

очень жаль т е б я ! отвѣчалЪ мальчикЪ. 

При имени Гомера, КреофилЪ, пора-

женный какЪ будто именемЬ отца БоговЬ 

и человѣковЪ, тотчасЪ всшалЪ, добѣ-

жалЪ на всгпрѣчу кЪ с т а р и к у и мальчику, 

и такЪ первому сказалЪ : „Божественный 

. Книжка I. В 



ГомерЪ ! я не изЪ числа шѣхЪ богаптыхЪ , 

коихЪ сердце такЪ же бываегпЪ хладно, какЪ 

вершины горЪ АмпелопскихЪ. Я живу вЪ 

т о й сладостной умеренности, которую 

т ы такЪ прекрасно воспѣлЪ вЪ второй 

своей Поэме. Будучи страспінымЪ люби-

пгелемЪ МузЪ , я вЪ свободные часы п л е -

няюсь некоторыми отрывками высокихЪ 

твоихЪ сочинений. Приди раздѣлить со 

мною жилище мое. Гонимый шоль долгое 

время жестокими бурями бѣдствіи, войди 

накойецЬ вЪ безопасную пристань. Прими 

гостепршмство * предлагаемое тебѣ шво-

имЪ другомЪ, равнымЪ человѣкомЪ, который 

у д и в л я е т с я твоимЪ дарованіямЪ. Почти 

скромную мою хижину,и я буду с т а р а т ь с я 

о шебѣ, какЪ о самомЪ себѣ, а о твоихЪ сочи-

неніяхЪ, какЪбы освоихЪ родиыхЪ д ѣ т я х Ъ . " 

ГомерЪ не колебался ; онЪ зналЪ со-

вершенно человѣческое сердце , и не могЪ 

ошибиться вЪ искренности чувствованій 

своего хозяина. ОнЪ прожилЪ у него еше 

нѣсколько лѣіпЪ , ко шоры я были пріяш-

« Xß. \ 

нейшими вЪ его жизни. КреофилЪ имелЪ 

счастіе с л ы ш а т ь изЪ у с т Ъ самого Гоме-

ра божественный его Поэмы. — Тебѣ отдаю 

я ихЪ , сказалЪ , при последней м и н у т ѣ 

сшей жизни , творецЪ И л л і а д ы ! тебѣ по 

праву принадлежать онѣ. Т ы принялЪ 

Сочинителя ихЪ вЪ домЪ свой , раздѣлялЪ 

сЪ нимЪ в с е , ч т о у тебя ни было, какЪ 

сЪ братомЪ ,, т ы же долженЪ наследовать 

послѣ него и именіе его. Возьми, КреофилЪ, 

и храни творешя мои ; Греція не почла 

ихЪ недостойными себя. П о т о м с т в о мо-

жеіпЪ б ы т ь благословить за нихЪ и ме-

ня и тебя. — 

ГомерЪ изпустилЪ последней вздохЪ 
свой вЪ обЪятіяхЪ Креофила, которой, со-
дѣлавшись обладателемЪ великаго Гомеро-
ва Г е н і я , не промѣнялЪ бы его на всѣ 
Гигесокія сокровища. СЪ благоговейТР^Ь 
положилЪ онЪ вЪ кедровой ковчежецЪ 
два э т и великія произведения умачеловѣ -
ческаго, и при смерти оіпдалЪ залогЪ сей 
своему сыну. ВнукЪ его не менѣе предка 
своего имЪ гордился. « 

в s .. 



Л и к у р г Ь , п у т е ш е с т в у я по Грецш и 

ближнимЪ ея островамЪ , дабы дашь вре-

мя законамЪ своимЪ вЪ ошсутсіпвіе свое 

утвердишься вЪ Спартѣ , пришелЪ кЪ нему 

и сказалЪ : „ Т ы владѣешь Гомеровыми 

твореніями ; знай, ч т о они соспіавляютЬ 

собственность цѣлаго міра, а не одной 

го человѣка. ИиенемЪ МузЪ, которымЪ 

и вЪ Спартѣ воздвигнуты т а к ж е олша-

р и ; именемЪ Гомера , который воспѣвалЪ 

не для однихЪ только дѣтей Креофило-

выхЪ ; именемЪ всѣхЪ современныхЪ шебѣ 

народовЪ и почтеннаго потомства, пхюшу 

тебя : позволь Ликургу списать вЪ пшч-

носгтш ci и два гаворенія пѣвца Ахиллеса 

и У л и с а , которые ошЪ уіалѣйшаго при-

ключенія могутЪ у шебя погибнуть! " 

БнукЪ Креофила сЪ удовольсгпвіемЪ 
исполнидЪ т о л ь справедливую прозьбу 
Спартанского законодателя. ТакимЪ-то 
образомЪ сіи двѣ прекрасныя Поэмы боже-
ственнаго Гомера, которыя бы пропали 
виѣсгпѣ сЪ АвгпоромЪ , неимѣвшимЪ при-

станища, сохранены, дошли до нашихЪ 
временѣ, и безЪ сомнѣнія до самаго конца 
вѣковЪ восшоржесіпвуюіпЪ надЪ всесокру-
шающею косою времени. — 

Любезные ученики ! cïe о т с т у п л е -
Hïe (1 ) извинительно по слѣдующей при-
чинѣ. ГермодамасЪ , для упражненія моей 
п а м я т и , (ибо онЪ зналЪ, какія мнѣ выгоды 
со временемЪ отЪ того получить можно) 
засшавилЪ меня в ы у ч и т ь наизусть нѣ-

# сколько пѣсенЪ изЪ Одиссеи, и нѣкоіпорые 
с т и х и изЪ Илліады. ОнЪ предпочигпалЪ 
первую Поэму второй , не смошря^ на т о , 
что вЪ ней гораздо больше жару , кар-
т и н н ы я огшсанія живѣе, все находит-
ся вЪ движеніи, и соединеніе великихЪ 
с т р а с т е й разсыпаегпЪ повсюду красоты 
горазд^Цмужественнѣйшія; но все и вездѣ 
сражегй'я ! вездѣ шечетЪ кровь человѣче-
ская ; тысячи шысячь жертвЪ падаютЪ 
для поддержания смѣшньтхЪ требованій 

( I ) ОбЪ эшомЪ писали многіе древпіе Авторы* 
ВЪ АнахарсисѢ то же упомянуто о семЬ. 

В 5 



нѣсколъкихЪ Царей. Вся Грешя прини-
маешь оружіе за одну вѣроломную ( 1 ) 
женщину! 

Благоразумие можетЪ б ы т ь имѣетЬ 

право с д ѣ л а т ь здѣсь выговорЪ-МузамЪ, но 

какЪ же хорошо онѣ загладили вину свою вЪ 

Одиссеѣ ! Э т а книга сочинена д л я всѣхЪ 

возрасптовЬ, д л я всѣхЪ половЪ и для 

всѣхЪ состояній. Разсгпаніе Андромахи сЬ 

ГекторомЪ нѣсколько трогательно; но не-

нарушимая вѣрность Пенелопы, прекрасная , 

простота и откровенность Наузикаи, Теле-

макЪ, доброй Эвмей, и даже вѣрная собака .(Я) 

стараго улиссова с л у ж и т е л я — все , все 

исполнено красогпЪ плѣнительности и 

вмѣстѣ нравоучения. Одиссея е с т ь и с т и н -

ная школа д л я смертныхЪГ 

( I ) Елена стоила жизни 1 ,562 ,000 чело-
вѢкамЪ , по исчислению Дареса фригійскаго. 

С.2 ) Называемая АргусЪ. Смотри вЪ Пиэа-
горовыхЪ законахЪ книгу живошныхЪ. 

Продолженіе разговора Гермодамаса. 

Первыл наставленія } сділанныя 

Пиѳагору. 

Е с т ь еще другая Школа, продолжалЪ Гермо-

дамасЪ, которую т ы долженЪ предпочитать 

сей, сколько она ни превосходна. ПиѳагорЪ ! 

первыя чувствовашя твои происходятЪ 

отЪ Природы, да будешЪ же она первымЪ и 

главньшЪ предмешомЪ твоего ученья ! 

Оставь пѣсни Гомеровы д л я наблюдения 

гармоніи, царствующей между безчи-

сленными существами , составляющими 

великое цѣлое, коего т ы самЪ одна не-

раздѣлимая частичка. Раскрой глаза свои 

и м ы с л и , взойди на мысЪ ПозггдіуліЪ , 

взгляни на Эгейское море, которое, ка-

ж е т с я , безпресіпанно грозитЪ поглотишь 

э т у точку земли, и , однакожь, не выхо-

д и т ь изЪ иредѣловЪ своихЪ. Дерзкая 

рука смертныхЪ воздвигла городЪ и хра-

мы , коихЪ основаше погружено^ шакЬ 

с к а з а т ь , вЬ водакЪ. Всякой островЪ пред-



с т а в л я е т Ъ родЪ т ю р ь м ы , но смертный 
скоро научился распространять подЪ 
своими стопами предѣлы ея. Острови-
т я н е почти всегда промышленнѣе и 
дѣятельнѣе жителей твердой земли. 
Нужда сдѣлала ихЪ сперва неустрашимы-
ми ; потомЪ первые наши предки, не терпя 
бездѣйствія, переѣхали вЪ верхній ЕгипетЪ 
для основанія тамЪ купеческой колонш. 
ЧрезЪнѣсколько лѣтЪ другіе Самоеды весь-
ма ошважнѣе первьтхЪ проникли вЪ неизвѣ-
с т н ы я моря еще далѣе Геркулеса ; буря 
прибила ихЪ кЪ берегу острова, который 
небылЪ, подобно нашему во всякое время 
года, устланЪотЪ Природы зелеными ковра-
ми. Томя щем у с я жаждою п у т е шест вен ни ку 
вЪ немЪ не представлялись кЪ утоленпо оной 
источники прохладной воды; нѣдра земли 
ею заключали вЪ себѣ золото; на роды вЪнемЪ 
живущіе, х о т я и не столь образованные, 
но гораздо за т о умнѣе насЪ , безЪ всякаго 
сожалѣнія и весьма охотно рѣшилиеь л и -
ш а т ь себя безполезѵагэ металла, промѣіш-
вая его на другія произведения , гораздо 

полезнѣйшія , ,коихЪ не было вЪ ихЪ 

землѣ . Самоеды завели сЪ ними торго-

в л ю , и два торгующіе народы были удо-

влетворены, благодаря щасшлиному невѣ-

ж е с т в у одного изЪ нихЪ. Благополучный 

й спокойный СамосЪ сдѣлался богатѣе, 

но - притом Ъ и без покой нѣе 3 оставя 

и с к а т ь истинныхЪ сокровищь вЪ обрабо-

тываніи плодоносной земли и произраща-

ющей толь лолейныя т р а в ы , для на-

уки врачеванія. О ! д л я чего мы не 

остались простыми горшечниками ! мы 

не возбудили бы зависти ГрековЪ и недо-

Бѣрчивоспти ПерсоЕЪ. КакЪ скоро увидѣли 

у насЪ морскія с и Я ы , mo всѣ могуще-

ственный Державы на матерой землѣ , 

усгпрашась того, соединенно приняли намѣ-

реніе истребить насЪ открытою силою, 

или другимЪ какимЪ нибудь столь же 
/ 

нес пра вед л и вы мЪ , сколь и подлымЪ обра-
зомЪ. 

ПиэагорЪ ! прибавилЪ мой учитель , 

п у с т ь сей великой примѣрЪ нещастнаго 



нашего отечества послу житЪ тпебѣ уро-
комЪ. Не старайся удвоить своею на-
с л е д с т в а , страшись обратить на себя 
взоры и вниманіе завистливой толпы , 
ищи приобрести славу одними только 
дарованиями, гравируй изображенія на коль-
цахЪ, и, чего обыкновенно не примѣчаютЪ 
а р т и с т ы — п у с т ь всякое произведете 
рѣзца твоего представляетЪ что нибудь 
нравственное или полезное, и тѣмЪ самимЪ 
послужитЪ наставлетемЪ. И такЪ е с т ь -
ли ПоликратЪ, или другая какая важная и 
сильная по должностяиЪ своимЪ, по дове-
ренности народной или б о г а т с т в у особа , 
пожелаетЪ имѣть перстень или печать 
твоей р а б о т ы , представя выбору т в о -
ему изобразить , ч т о угодно : т о т ы , 
избирая всегда совѣты сЪ неустрашимою 
мудросішю, представляй взорамЪ вель-
можи предметы, которые бы среди винов-
ныхЪ его пиршествЪ, вЪ лонѣ постыднаго 
сладострастья, пробуждали вЬ сердцѣ его 
иногда спасительные упреки совѣсши. 

Прекрасный искуства должны достав 
в л я т ь оружіе добродѣтели. 

Прими , сынЬ мой, еще другой со-
в ѣ т Ъ , простымЪ разумѳмЪ мнѣ вну шенный; 
другіе пріобрѣвшіе больше свѣденій , или 
имѣющіе обширнѣйшаго Генгя, дадуіпЪ 
шебѣ наставленья гораздо выше. Я хожу 
прямо по землѣ , не претыкаясь и дово-
ленЪ собою. БоіЪ щедрогпЪ простерЪ благо-
детельную десницу. кЪ родителямЬ т в о -
имЪ, любезный ПиѳагорЪ ! и такЪ подражай 
одному твоему соотечественнику , тако-
му ж е , какЪ и отецЪ т в о й , художнику , 
коіпораго работа х о т я и не была такЪ 
прекрасна , но за т о блисгѵала изобрѣ-
шашельнымЪ желашемЪ. ОнЪ твердо ре-
шился сдѣлаіпь прежде своей с м е р т и ка-
кое нибудь огпкрыппе. Занявшись совер-
шенно симЪ великодушнымЪ намѣренхемЪ, 
оставилЪ всѣ друггя упражненія, и 
единственно п о с в я ш и л Ъ себя ^ т о м у 
предмету. Всѣ прочі'я сдѣлались мало-
значущи вЪ гдазахЪ его. ОнЪ ничего не 



зналЪ , опричь одного только ; но за т о 

э т о одно зналЪ совершенно. Есшьли бы изЪ 

скромности онЪ не скрылЪ своего имени, 

т о оно умножило бы малое число му-

жей, оказавшихЪ у с л у г у отечеству. 

V. 

Пифагорова Библіотска ; первое его чтв-

ніе СанхонгатонЪ. ГермесЪ , ОрусЬ, 

Орфен , ГезіодЪ и проч. 

Г л а в н а я вина моя состояла вЪ тодаЪ , 

чгпо я не совершенно чувсгпвовалЪ всей 

пѣли мудрыхЪ ГермодамасовыхЪ насгпав-

леній. Л, хотѣлЪ сЪ начала все знать. 

Библиотека, отпемЪ мнѣ оставленная, 

удовлетворяла совершенно • моему же-

ланно. ОнЪ во всю свою жизнь с т а р а л с я сЪ 

великими издержками собирать шворенія 

всѣхЪ славнѣйшихЪ и лучшихЪ историче-

скихЪ и нравствен и ыхЪ Сочинителей, кои 

только ему были извѣстньт. Я сЪ жадно-' 

СТІІІЮ пробѣжалЪ всѣ сш книги передЪ 

ЩщШі 

не столь жадными глазами моего у ч и т е л я , 

который не только не удерживалЪ моей 

ревности , но еще возбуждалЬ ее , научая 

меня нарѣчіямЪ разнЫхЪ племенЪ, чтобы 

я могЪ почерпать обЪ нихЪ свѣденія вЪ 

самыхЬ источниках!» ; ибо вЪ Самосѣ го-

воряшЪ совершенно особеннымЬ нарѣчіемЪ. 

Нѣсколько мѣсяцовЪ я не вьтходилЪ 
никуда со двора, дабы предаться ч т е -
ние всѣхЪ книгЪ предо мною находящихся ; 
я не пропустилЪ ни одной, и мнѣ — не по-
нравилась ни одна. По окончании последней 
книги, Гер мода масЪ увидѣлЪ меня очень 
не довод ьнымЪ собою , или лучше упощре- 4  

бленіемЪ своего времени. Угпомясь болѣе, 
нежели насладившись , я погруженЪ былЪ 
ВЪ глубокое размышленіе. ОнЪ вывелЪ 
меня изЪ сего іпруднаго лоложенія, ска- -
завши : 

Ч т о , ПиоагорЬ! не у ж е л и познанія 
дѣлаютЪ шакЬ задумчивымЪ и мо.ѵчали-
вътмЪ ? Мы не таковы бываемЪ ввечеру 
возвращаясь сЪ прогулки по высо&ииЬ 

Книжка I. г 



горамЪ , окружающимЪ СамосЬ сЪ сѣвера. 
В с е л и т ы прочелЪ ? 

ПпѳагорЪ. Все , и кал;дую ч а с т ь ошЬ 
одного конца до другаго, не пропуская ни 
одной строки. 

ГермодамасЪ. Н у , теперь т ы вЪ со-
стоянии самЪ завеешь Школу; теперь т ы 
можешь быть учителемЪ своего учителя. 
КакЪ ! т ы исгпощилЪ уже цѣлую библио-
т е к у ? Старой СатурнЪ не такЪ скоро 
пожиралЪ дѣтей своихЪ , вЪ м и н у т у ихЪ 
рожденія. 

ПпѳагорЪ. Я прочелЪ сорокЪ два Тома 
Ѳауіпа ( 1 ) , котораго финикіянинЪ Сан-
хоніатонЬ потрудился собрать ; я ч и т а л Ь 
происхоѵжденіе Свѣіна , ГермесомЪ Трисме-
гисіпомЪ начертанное на камняхЪ ; чи-
талЪ гіёроглифы Египтянина Оруса; чи-

( I ) Не смотря на строжайшее повелѣніе 
жрецамЪ Нила , сохранять ихѣ вЪ іпайнѣ , 
многіе переписанные отрывки ходили по 
рукамЪ, которые они сами доставляли охота» 
дцікамЪ — разумѣется за великую цѣну. 

т а л Ъ Сивиллины предсказания , кошорыя 

вЪ стихахЪ , довольно худыхЬ , предше-

ствовали прекраснымЪ ГомеровымЪ ІІо-

эмамЪ; читалЪ стихошворенія Музея ©ра-

са и сына его Эвмолпа ; читалЪ даже и 

пѣсни его дочери на войну Троянскую. 

Но я не люблю, ч т о женщина воспѣваетЪ 

кровопролитныя сраженія. Все э т о не 

стойіпЪ Одиссеи. АмфіонЪ и ЛинусЪ уже 

не таковы ; ихЪ гимцы подлинно вдохно-

венны, и з а с т а в л я ю т Ъ вѣришь чудесамЪ , 

который- имЪ приписываютЪ ; а ихЪ еще 

превосходишь Орфей. Однакожь все э т о не 

могло удовлетворить души моей. Я все чи-

т а л Ъ , что писали фригіёцЪ Дарій и Дик-

тисЪ КритянинЬ о нещастной Троѣ. Я 

чишалЪ Великаго Зороастра ( 1 ) , вели-

чайшаго человѣка изЪ всей Персіи, законо-

дателя- БактрѴйскаго; но политические 

законы его показались мнѣ очень недоста-

точны. Священньгя узаконения его очень 

мнѣ наскучили, не иауча меня ничему. 

( 1 ) -Здѣсь говорится о старомЪ Зороасіпрѣ. 
Г о 



П я т ь книгЪ ( 1 ) о невѣроятньтхЪ дѣлахЪ 
больше любопытны, нежели полезны; э т о 
сочиненіе должно передѣлывать вЪ кондѣ 
каждаго вѣка. Но чіпеніе Гезіода , сопер-
ника и друга Гомерова, совершенно мнѣ 
все вознаградило, Я никогда не прощу 
е м у , ч т о онЪ , будучи п а с т у хомЪ Гели-
конскимЪ , осшавилЪ стадо отна своего, 
когда девять МузЪ предложили ему лавро-
вой вѣнокЪ Поэта. Но онѣ хотѣли только 
и с п ы т а т ь его. ІЦастливЪ онЪ, что опять 
возвратился вЪ поля , коими т а к Ъ пре-
красно бы лЪ вдохновен Ъ. Мнѣ хочется 
побывать когда нибудь вЪОрхоменѣ. Я о т ы -
щу шамЪ гробЪ ГезходовЪ, и подЪ надписью, 
на немЪ уже находящеюся, подпишу отЪ 
себя еще немнопя слова: „ Д а будешь 
благословенна память Г е з т д а , родив-
шагося вЪ КумахЪ ! за т о , что онЪ вос-
пѣлЪ земледѣліе , питающее людей и 
сохраняющее ч и с т о т у нравовЪ» « 

( і ) Оригинальное сочиненіе, соображаясь с Ь 
колюрымЪ трубился ПалефашЪ. 

Я очень мало з а б о т и л с я , Гермода-

масЪ, о прочтен іи колкихЪ ямбовЪ Архи-

лока и военныхЪ пѣсенЪ ТиртеевыхЪ. 

Людей не нужно возбуждать ко мщенпо. 

Я лучше люблю насшавлешя Терпандра , 

который воспѣвалЪ сЪ оливою вЪ рукахЪ ! 

ТермодажасЪш ПиѳагорЪ ! т ы удовле-
шворилЪ своему любопытству ; скажи 
теперь мнѣ : каі^ія знанія пріобрѣлЪ т ы 
изЪ сего обширнаіо чшенія ? — 

П пѳагорЪ. В с е , ч т о только могЪ 

у з н а т ь , состоишь вЪ знаніи , когда со--

творена вселенная; в с е , ^ чему только 

ни научился, заключается вЪ свѣде-

т и о томЬ , сЪ котораго времени суще-

с т в у ю т Ъ люди. Чшожь о с т а е т с я послѣ 

этого ? — Сомнѣнія и нужда з н а т ь боль-

ше : ибо я предпочелЪ бы самую смерть 

с т ы д у жить, не зная самого себя , и бу-

дучи совершенно чуждымЪ всею гпою , 

ч т о происходило прежде меня, и что окру-

жаетЪ меня теперь на землѣ. 

Г 5 Государстіенш 
БИБЛИОТЕКА 

СС6Р 
и. В. Й, Леша 



ГермодамисЪ. Молодой ПиѳагорЬ Г не-
знаніе дѣлаеіпЪ тебя несправедливым^ 
Библіотека отца твоего, не заключаешь 
вЪ себѣ всего т о г о , ч т о извѣсгпно. Е с т ь 
еще живыя книги , сЪ которыми тебѣ 
бесѣдовать должно : е с т ь Мудрецы , ко-
торые , преду пред и вЪ вѣки , и лишась 
надежды возвысить своихЪ современни-
ковЬ до т о й степени высоты , на какой 
сами н а х о д я т с я , думаютЪ только сами 
для себя, и дѣлаюшЪ ошкрыіщя вЪ уедине-
н і и , у д а л я л с я отЪ непросвѣщенной 
толпы , и которые быстротою Генія сво-
его и неусыпными трудами заслужили, что 
Природа удостоила ихЪ открътпиемЪ взорамЬ 
ихЪ нѣкоторыхЪ завѣсЪ, ее покрывающихЪ, 

ПтлгорЪ. Прости , любезный Гермо-

дамасЪ ! молодому своему воспитан-

н и к у , жаждущему ученья. ТакЪ; е с т ь 

сшоль скромные люди , которые, будучи 

ъЪ неизвѣсгп нос m и и не оставляя кромѣ 

имени ничего послѣ себя, просвѣщаютЪ умЪ 

свой и упражняются вЪ высокихЪ позна-

ніяхЪ, копзорыхЪ сущесшвованіе только 
подозрѣваю, и которыми они обладаюшЪ 
вЪ самомЪ дѣлѣ , — ГермодамасЪ! поѣдемЪ, 
оставимЪ сей о с m р о в Ъ ; отечество 
вездѣ у гдѣ только можно научиться и 
сдѣлагпься лучше. З а в т р а же. . . . 

ТерліодамасЪ. Погоди немного, доброй 

молодой человѣкЪ! Благоразумной морепла-

ватель, прежде нежели садится вЪ корабль 

для дальняго путешествья , заготовляешь 

все нужное кЪдорогѣ, и запасается свѣде-

ніями о тѣхЪ земляхЬ, которыя желаеіпЪ 

видѣть ; о тѣхЪ народахЪ , кЪ копіорымЪ 

долженЪ п р и с т а в а т ь , и с т а р а е т с я полу-

ч и т ь хотя нѣкошорое познаше ихЪ языка. 

Чтобы говорить сЪ кѣмЪ нибудь, надобно 

понимать другЪ друга; но т ы чувствуешь 

ли себя способы ьшЪ понимать важные уроки 

глубочайшей мудрости, кошорыхЪ т ы нико. 

гда еще не слыхалЪ? До сихЪ порЪ т ы 

учился у одной только безмолвной Природы. 

Прежде нежели удалишься изЪ сегоосіпрова, 

кинь по крайней мѣрѣ х о т я нѣсколько 



взгл ядовЪ вокругЪ себя, на людей и пред-
м е т ы т е б я окружающіё! НачнемЪ сЪ са-
маго просяіаго , и дойдемЪ постепенно до 
самаго сложяагои высокаго. Прежде нежели 
обратимся кЪ изыскан і'ю причинЪ, посмош-
римЪ нѣсколько времени на дѣйсшвія. Ко-
гда уже намЪ ничего больше не о с т а н е т -
ся узнавать вЪ своемЪ оіпечесшвѣ, тогда 
оставимЪ его, и начнемЪ п у т е ш е с т в і е 
вЪ иностранные край для ошкрыгпія ье- ' 
ликихЪ началЬ и истинЪ , необходимыхЪ 
кЪ блаженству жизни. — ГІиѳагорЪ ! охла-
ди немного жарЪ свой. ОрелЪ , на горѣ 
Идѣ живущій , не прежде позволяешь мо-
лодымЪ птенцамЪ своимЪ паришь вЪ вы-
с о т у , какЪ л од дер л; а вЪ первый полегпЪ 
ихЪ вокругЪ гнѣзда и подвергну вЪ л учамЪ 
ушренняго солнца. 

4 5 

VI. 

Топографі я Самоса. 

J ермодамасЪ помолчавши сЪ м и н у т у про» 
должалЪ : Но т ы , который стыдишься 
незнанія о происхожденш міра! знаешь ли 
происхожденіе собственнаго своего отече-
с т в а ? К а ж е т с я , сЪ этого должно бы на-
чать. Знаешь ли по крайней мѣрѣ х о т я 
различный имена, которыми оно назы-
валось ? Оно имѣдо по крайней мѣрѣ че-
т ы р е имени. Древнѣйшее его названіе Тіарѳг-
п'гя, коей первые жители были пришельцы 
изЪ Каріи ; потомЪ наз7эівалось оно Антпему-
сомЪ, МеламфнлусомЪ, наконецЪ уже Само-
сомЪ (1) . Мѣстоположеніё его находится вЪ 
Іоніи, на срединѣ между сѣвернымЪ и за-
паднымЬ концами мыса Трогаліума , про-
іпивЪ Микалы; два мыса, находягадси,« ^ 
восточной сторонѣ нашею острова , о т -
с т о я т ь отЪ него едва ли на семь сшадГй. 
Самый оіпдаленнѣйшш кЪ западу мысЪ 

( і ) Сіпраб. Геогр. кн. X V I I . ДрапперЪ , 
оішсаніе Архипелага. 



НепгпуновЪ , намЪ извѣсіпенЪ подЪ именемЪ 

горы ГІозидіумЪ. Гора* или, лучше ска-

з а т ь , хребетЪ горЪ, изІѣсіпныхЪ подЪ име-

немЪ АмпелосскихЪ , простирается вдоль 

по всей восточной сторонѣ острова. Вооб-

ще вся земля вЪ нашемЪ ошечествѣ неровна 

и гориста, но огпЪ того ни мало не безп-лод-

на. Всѣ Азіашскія, деревья произраста-

ютЪ вЪ немЪ сами собою ; одинЪ только 

кипарисЬ не можетЪ р а с т и вЪ здѣшнемЪ 

к л и м а т В. 

ВЬ сей сторонѣ , по древнему народно-
му преданно , которое однакожь не осно-
вано ни на какомЪ вѣрномЪ п а м я т н и к ѣ , 
думаюгпЪ , что на нашемЪ осшровѣ были 
жители еще и прежде прибыішя и завла-
дѣнія онымЪ КаріицовЪ ( 1 ) . Э т о же 
самое " і^даніе сохранило намЪ даже н'Не-
который драгоцѣнныя подробности о 
хах^акпіерѣ и правахЪ сихЪ первыхЬ жи-

( о 
ВЪ ЗапискахЪ Парижской Академіи Надпи-

сей и прекрасныхЪ НаукЪ по разнымЪ мЬ-
сптамЪ. 

шелей. у ішхЪ не было рабовЪ для обра-

бот ыванія земли и для услуги вЪ и-хЪ 

домахЪ; они сами себѣ с л у ж и л и , и имя 

господина было имЪ не извѣстно ; каждой 

жилЪ у себя безЪ всякаго различія, кромѣ 

возраста и пола ; одни только отцы по-

велѣвали дѣпіьми своими , и д ѣ т и ни-

кому не повиновались, кромѣотцовЪ своихЪ. 

Старший вЪсемейсгпвѣ наслаждался нѣко-

торымЪ преимущесшвомЪ , основаннымЪ на 

одной только царствовавшей тогда про-

с т о т ѣ нравовЪ. у нихЪ не было начер-

танныхЪ законовЪ, не было ни денегЪ, ни 

б о г а т с т в Ь , и они не торговали иначе, 

какЪ только мѣною нужныхЪ вещей. 

Величай ші'й корабль ихЪ сосшоялЬ вЪ лодкѣ, 

способной поиѣетишь вЪ себѣ небольшое 

семейство. Не зная сами какЪ очутились 

на семЪ островѣ , они д у м а л и , чшо сами 

собою родились и выросли на немЪ , по-

добно растенііямЪ, кошорыя р а с т у т Ъ и / 

возвышаются вЪ садахЪ, не бывши нарочно 

досажены. СверхЪ того э т о предаше 

увѣряетЪ еще, что э т и первые жители 



наслаждались совершеннымЪ счасішемЪ 

и сиокойсшвіемЪ, будучи честны, добры й 

гостепрхимны. Карійды не оставили ни-

какого ихЪ слѣда. Не сожалѣешь ли и т ы , 

ПиѳагорЪ, подобно мнѣ , о семЪ золотомЪ 

в*ѣкѣ Самоса? Всякая страна имѣетЪ 

свой золотой вѣкЪ ; э т о не е с т ь химера , 

рожденная вЪ мозгу ПоэтовЪ. Когда т ы 
г 
будешь путешествовать , т о забудь 
оправдать мое замѣчаніе. — 

V 
ОстровЪ, который т ы видишь напро-

іпивЪ полуденной стороны Трогилтума , 

называется НарѳекисомЪ. Мы замѣтимЪ , 

что э т а земля отсіпоитЪ ближе всѣхЪ 

другихЪ отЪ Гредіи, тонешь ошЪ Агпши-

канскаго мысу Семсума ; ТрогиліумЪ ле-

жишь напротивЪ. 

V 

Небольшая пристань,показывающаяся 

намЪ вЪ западнойсторонѣСамоса,защищает-

V с я т о л с т о ю кгіменною стѣною, примыкаю-

щею почти кЪ самому мысу, для охранения 

ея входа — э т а - т о славная стѣна соста-

вляешь одно изЪ шрехЪ чудесЬ нашего 

отечества ; она длиною болѣе д в у х Ы 
щР'^й 

с т а д і й , и погружена вЪ море на 

иіаговЬ глубиною : э т о . произведешь ; 

подастЬпошомкамЪнашимЬвысокую мысль 

о СаиосдахЬ и о могущесгпвѣ морской их'Ь 

силы. БезЬ сомнѣшя , они очень иногимЪ 

обязаны Коринѳянину Аменоклесу , кошо^ 

рой предложилЬ имЬ вЪ услуги свои дарова-

ния. Сей искусный корабельщикЬ былЬ 

принятЬ сЪ чрезвычайною радостью остро-

витянами , желавшими получить хощд 

нѣкоторое участіе во владычесгпвѣ надЪ 

морями. ОнЬ - т о посгпроилЬ т ѣ корабли ? 

на которыхЪ БашусЬ перевезенЬ вЬ Л и -

вію ( 1 ) , для основанія , т а м Ь города Си-

рена. НамЪ одолжены мореплаватели 

изобрѣшеніемЪ перевозныхЪ судовЪ и д л я 

конницы. Но гораздо почтеннѣе было бы 

для насЬ , е с т ь л и бы мы подали примѣрЪ 

хорошихЪ нравовЬ. 
На твердой землѣ мало городоьЪ , 

У к рѣпл е нны хЪ с толь вел ячественШьтіми 
— , ' іг г., ., 

( I ) Или Африку, оба сіи. наззанія означа-іЯЙ? 
одно и тпо же вЪ древней Географ]и. -

Книжка L Д 



сшѣнами, каковы Самосекі'я. Мы симЪ 
одолжены каменоломнямЬ нашимЪ, почти 
неисшощимымЬ. Посмотри на cïio равни-
ну, продолжающуюся до дѣпи Ампеллос-
ской, и образующую великой уголЪ кЪ за-
паду ; она простирается вдоль около горЬ; 
сіи с т ѣ н ы различной величины по мѣ -
с т а м Ъ , с о с т а в л е н ы ы я изЪ большихЪ 
чеmвероугольныхЪ камней бѣлаго мрамора, 
обдѣланныхЪ, по большой части на пло-
щадкахЪ, имѣюіпЪ по бокамЪ чегпвероуюль-
ныя башни, т а к ж е мраморныя, вЪ 6 0 
шагахЪ одна отЪ другой, выключая т о л ь -
ко у т е с и с т ы я мѣста, укрѣпленныя самою 
Природою. Могу m Ъ быть башни выше; 
но что касается до ихЪ вида и располо-
жения , т о е с т ь ли прекраснѣе и лучше 
сихЪ зданхй? -

Прежде нежели оставимЪ сі'ю часть 
Самоса, должно з а м ѣ ш и т ь , чшооднѣ раз-
валины Цирка, вЪ продол жен ш вѣковЪ, бу-
дутЪ предмегпомЪ чрезвычайного удивле-
нія. Приду mЪ изЪ дальнихЪ странЪ раз-

сматривать его сгпроеніе, все изЪ бѣлаго 
мрамора ; мѣста не поддерживаемы сво-
дами : АрхитекторЪ предпочелЪ сдѣлатѣ 
ихЬ на самой горѣ; огпдѣлка ихЪ нѣсколько 
груба; можетЪ быть сдѣлаютЪ когда нибудь 
лучше, но можно ли выстроить прочнѣе 
и о с т а в и т ь памяіпникЪ продол жительнѣе 
сего и важнѣе ? Какой городЬ можетЪ 
и м ѣ т ь столь прекрасный публичныя мѣ-
с т а , украшеиныя множесгпвомЪ мрамор-
ныхЪ столбовЪ , такЪ какЪ сш могилы, 
возвышающіяся на холмахЪ ? НедосіпаёщЪ 
только кипарисовЪ ; мрачная, безпресгпан-
вая зелень ихЪ содѣлалабы мѣсто cïe са-
мымЬ привлекательным^ 

БудугпЪ говорить т а к ж е о нашемЪ 
водотохѣ, которой на разстояніе 2 0 0 0 ша-
говЪ проводить здравую воду изЪ Имбра-
за вЪ СамосЪ , на вершину горЪ. ОнЪ сдѣ -
ланЬ вЪ низкой сшѣнѣ , прерываемой вЪ 
нѣкогпорыхЪ мѣстахЪ, Bb долинѣ , лежа-
щей на востокѣ отЪ города, стѣна сія 
поддерживается сводами удивительной 



величины. Т ы можешь видѣшь ихЪ о т -

сюда на- дорогѣ изЪ Милеса вЪ ПиросЪ. 

К а н а л ы , ошЪ ш е с т и до семи лакгпей вЪ 

йдіамеіпрѣ, выдѣланы глиною, какой нигдѣ 

I Ш Ь т Ь , кромѣ нашего острова, и которую 

орошаеіпЪ исшочникЪ. Воды его , выходя 

изЪ горЬ, сообща юіпЪ, можетЪ б ы т ь , гли-

нѣ т о свойство, кошорымЪ с л а в я т с я всѣ 

наши глиняныя произведенія. 

.JK.Ь еѣверу у насЬ е с т ь другой исшоч-

ЮікЪ, для котораго сдѣланЪ каналЪ, в т о -

рое, чудо вЪ Самосѣ. Е г о можно в и д ѣ т ь 

сквозь многія горы, на р а з с т о я н ш ошЪ 5 

до 6 comb шаговЪ. ВопіЪ каналЪ во 1 5 0 т у -

азовЪ глубиною, вЪ кошоромЪ сдѣлано ош-

ве рстіе на 8 5 0 шаговЪ длиною. Потомки 

наши, можетЪ б ы т ь , у д и в я т с я ; мы при-

нуждены были выкопать столь глубоко 

для сохраненья поверхности водЪ. По немЪ 

лежишь дорога длиною на 7 сгпадій ; А р -

хитекторЪ не СамосепЪ : имя его МегарЪ, 

сынЪ НавстрофіёвЪ. 

КЬ западу на нашемЪ островѣ с т о -

и т ь высочайшая гора. Недавно взошли 

на вершину ея , и т а м Ъ открыли жилу 

глинистой или бѣлой земли , которою 

способно ч и с т и т ь п л а т ь я ; с л у ж и т е л и 

Эскулаповы нашли вЪ ней нѣкогпорую 

силу д л я лѣченія; они еще не достигли 

до совершенства вЪ сей наукѣ. Вречева-

Hïe подобно нѣсколько наукѣ гаданій. 

ВЪ отдаленныхЪ мѣстахЪ не разЬ ви-

дѣли волковЪ и даже піигровЪ. Не льзя 

д у м а т ь , чтобы они родились на сей зем-

л ѣ , но тпѣмЪ не менѣе страшны ; впро-

чемЪ у насЪ е с т ь желѣзныя руды для по-

ражения ихЪ ; земля наша по большой ча-

с т и кмѣетЬ цвѣшЪ ржавчины. 

Tpemïe и величайшее Самосское чудо — 

старой храмЪ НептуновЪ. СогражданииЪ 

нашЪ МенодошЪ, которой сочиняетЪ т е -

перь книгу о всемЪ , ч т о только достой-

но примѣчанья путешественника на на-

шемЪ островѣ , увѣрялЪ меня, ч т о сей 
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храмЪ е с т ь произведете КарійцевЪ, подЬ 

управленіемЪ НимфЪ. По его преданно , 

э т о первой памятникЪ лредшесгпвенни-

ковЬ нашихЪ ; другіе прилисываютЪ cïe 

величественное зданіе АргонавтамЪ. Они 

воздвигли ею н а - скоро , для помѣщенія 

^ХпамЪ приличны мЪ образомЪ Юнониной 

/ / с т а т у и , которой приносили они о б ѣ т ы , 

• когда отправлялись вЪ СамосЪ, на берега 

Имбраза, гдѣ родилась сья Богиня. Е я 

изображеніе е с т ь дѣло Смилисова рѣзца , 

Згинскаго каменосѣчна и современника ие-

усыпнаю Дедала. М а т е р і я , изЪ кото-

рой оно сдѣлано, не драгоцѣнна : о т р у -

бокЬ дерева пределы влялЪ долгое время 

образЪ Юноны , и поклоненіе сей Бо-

гинѣ было слишкомЪ пламенно. Нынѣ 

примѣтны первые успѣхи С к у л ь п т у р ы , 

И едва помнятЪ уже н а ч а л а . ВотЪ 

каковы л ю д и | они всегда занимаются од-

нимЬ предметомЪ на счетЬ другаго. 

Возвратимся вЪ храмЪ матери БоговЬ. 

Величественное cïe спіроеяіе соогпвѣіп-

ственно пространству: оно возвышается 
на берегу м о р я , и дѣлаетЪ видЪ кЪ 
востоку основания спіолбовЪ необыкно-
венны ; к о л о н н ы , поддерживающі'я 
порти кЪ, отличны огпТѵ боковыхЪ : онѣ 
изЪ бѣлаго мрамора , пьедесталы изЪ сѣ -
раго , и куполы изЪ такого же камня , вЪ 
четыре ф у т а сЪ половиною вЪ діаметрѣ . 
Землетрясеніе поколебало только cïe ог-
ромное'зданіе. ПиѳагорЪ узнаетЬ сЪ удо-
вольствіемЪ, что АрхишекторЬ сею строе-
нья нашЬ соогпечесгпвенникЪ : имя его Ре-
кусЪ, сынЪ филеевЬ. 

ВЪ немЪ находятся т р и главиыя 

с т а т у и вЪ ростЪ геройской , предста-

вляющгя , на одномЬ основанш , Минерву 

между ГеркулесомЪ и ЮпигперомЪ. Юные 

у ч е н и к и И с ш о р і и трудовЪ чело-

вѣческихЬ, придутЬ разсмашривать вЪ 

сихЬ с т а т у я х Ъ начала художествЪ. БезЪ 

сомнѣнія скоро з а с т у п я ш Ь мѣсгпо сихЬ 

безобразныхЪ началЪ произведенія совер-

піеннѣйшья ; но простой народЪ не много 



птребуегпЪ : ему бы только дали боговЪ ; 

онЪ не смотритЪ , соогпвѣгпсшвуетЪ ли из -

рбраженіе достоинству оригинала; его во-

ображен іе дополняетЪ прочее. 

Есшьли т ы пойдешь кЪ востоку на 

край острова , т о обрати глаза свои на 

реліефЬ, гдѣ изображенЪ богЪ Эскулапій , 

которой предлагаешь двумЪ или тремЪ 

человѣкамЬ , едва - едва за нимЪ влеку-

щимся , л и с га о к Ъ д е р е в а , р а с т у -

щаго между нашими скалами. .Это 

чистительное; НародЪ, ни у кого не 

спрашивая , употребляешь его во многихЪ 

болѣзняхЪ и чувсгпвуетЪ пользу. 

К л и м а т Ъ Самосскіи зд'оровЪ ; земля , 

х о т я суха, но была бы плодоноснѣе, естьли 

бы ее лучше обработывали, и оправдала бы 

сію пословицу: самьія куры даютЪ молоко. 

СынЬ мой ! здѣсь и вездѣ т ы можешь 

видѣгпь и у в ѣ р и т ь с я , ч т о не земля з а -

к л ю ч а е т Ъ лоно свое отЪ людей , но 

люди не х о т я т Ъ употребить трудовЪ 

своихЪ для земли. Е с т ь л и бы Самосцы — 

вмѣсто того, чтобы обдѣлывать приста-

ни , возвышать башни . и з в л е к а т ь сЪ ве-

дикимЪ трудомЪ мрамор'Ь изЪ каменолом-

ней д л я сгпроенія храмовЪ и темницы , 

которую украшаютЪ они подЪ именемЪ 

града — естьли бы Самосцы , говорю , 

подружились сЪ Природю, т о , может'Ь 

б ы т ь , не прославились бы с т о л ь к о ; но 

за т о не многія области были бы щаспіли-

вѣе ихЪ и спокойнѣе. Не о с т а в л я я своего 

острова, они на немЪ нашли бы свое блажен-

с т в о и тишину, безЪ которой щасгпіе б ы т ь 

не можешь. Д л я чего не ограничили они 

трудовЪ своихЪ т и х и м и занятіями пер-

выхЪ своихЪ предковЪ? В с я Іонія добро-

вольно содѣлалась бы дапницею мирнаго 

трудолюбія. Море Икарское покрылось 

бы малыми судами , плывущими кЪ при-

стани ГалерЪ, д л я полученія прекрас-

ныхЪ глиняныхЪ ( 1 ) произведешь Само-

( I ) ИзвѢстныхЪ у РимлянЪ подЪ обіцимЪ 
именемЪ фпделіа. Это были сосуды изЪ 
бЪлой земли , для всякихЪ употребленій , 
для вина и другихЪ напишковЪ. 



скихЪ. Мы бы промѣнивали сосѣдямЬ 

прекрасной дсписЪ нашЪ на друііе 

товары, которыхЪ у насЪ нѣтЪ; - мы бы 

заслужили всю ихЪ благодарность, позво-

ливЪ имЪ собирать на горахЪ нашихЪ цѣ -

л и т е л ь н ы я т р а в ы , которыхЪ тамЪ 

очень много; они бы отдали намЪ все, чего бы 

только мы ни потребовали за сей Са-

моской камень, способный для полированья 

з о л о т а , и столь нужный вЪ шѣхЪ сгпра-

нахЪ, гдѣ царствуешь роскошь; столь 

необходимый д л я жрецовЪ ЦибелиныхЪ, 

жершвующихЪ, для угожденья божеству 

с е м у , своимЬ поломЪ, Мы бы мог-

ли также позволить имЪ рубигпь прекрас-

ные сосновые лѣса наши , лежание кЪ сѣ -
t г—»• 

веру , которые мы едва умѣемЪ употреб-

л я т ь ; — м ы бы пользовались своими дубами, 

которыхЪ нѣкогда столь много было на 

семЪостровѣ,чтоонЪ даже имя свое получилЪ 

ошЪ нихЪ ; и наконецЪ мы содѣлалисъбы — 

еспіьли можно т а кЪ с к а з а т ь — народе мЪ свя* 

гценнымЪу подобно вѣгпвистому дереву посвя-

щенному Юпитеру. Отдаленнѣйшія области, 

тронувшись невинностью нашей политики, 
отправили бы пословЪ кЪ намЪ для совѣ-
люванія и посредничества нашего вЪ ихЪ 
дѣлахЪ. Самые бѣдные островитяне, ни 
мало не иріучеиные кЪ сраженіямЪ, были 
бы примѣромЪ мудрости и умѣренности 
д л я всей Грецш. 

Ж и т е л и Самоскіе не могутЪ еще цѣ -

н и т ь сихЪ надежныхЪ благЪ и сего ис-

тиннаго величія ; они хотѣли прежде на«, 

богатишься , чтобы сдѣлашься могуще-

ственными. Но э т о стоиіпЪ имЪ спокой-

ствия , добродѣтелей, и даже собственной 

ихЪ независимости. Они блистали, и еще 

блисіпаютЪ. Но чего стоилЪ имЪ сей блескЪ! 

и сколько бѣдствій г о т о в и т с я дл я нихЪ вЪ 

будущемЪ! И все э т о для удовлетворенья 

ребяческому тщеславію. ИмЪ хотѣлось 

т а к ж е и м ѣ т ь монументы, чтобы по-

к а з ы в а т ь чужестранцамЪ. Они всякой 

день говорятЪ путешественникамЪ, при-

стающимЪ кЪ ихЪ берегу : „сей го-

родЪ , весь мраморный , столько сшарЪ , 



сколько прекрасенЪ и обширенЪ. "У насЪ 

есгаь верхній и нижшй городЪ: нижній 

давно уже выстроенЪ ТимбріемЪ и Госу-

даремЪ ІІрокломЪ по плану Іона, Аѳин-

скаго А р х и т е к т о р а ; верхній , совершен-

но новый, выстроилЪ РекусЪ, сынЪ ф и -

леевЪ , и т о т Ъ и другой — Самоеды. Арго-

н а в т ы , приплывши кЪ намЪ , выстроили 

храмЬ ЮнонинЪ , столь грубой, с т о л ь не-

соотвѣгпственный вЪ част.яхЪ своихЪ, 

какЪ и с т а т у я сего божества , которую 

привезли они сЪ собою. РекусЪ перестро-

илЪ его сЪ помощію Ѳеодора, сына сво-

его, Архитектора и Скульптора вмѣспіѣ. 

ОнЪ сдѣлалЪ изЪ него храмЪ величествен-

нѣйшій всѣхЪ изВѣстныхЪ. ѲелеклесЪ, 

другой сынЪ его, подІдержалЪ славу своей 

фамиліи. У насЪ хранится точное и 

вѣрное описаіие теоріи и практики, руко-

водствовавшей его вЪ семЪ великомЪ пред-

пртягши. Мы т о м у же самому а р т и с т у 

одолжены лабирингпомЪ' , который вы 

увидите. ОнЪ выстроилЪ его по плану 

К р и т с к а г о , изобрѣтеннаго ДедаломЪ. Сія 

колоссальная с т а т у я Пиѳійскаго Апол-

лона , которой опущенныя руки и одна 

н о г а в п е р е д и н а х о д я щ а я с я , 

п о к а з ы в а ю т Ъ положение походки : 

э т о т а к ж е произведете сихЪ дву'хЬ 

братьевЪ , Ѳелеклеса и Ѳеодора. Они оба 

трудились надЪ нею вЪ ЕгипептскомЪ 

в к у с ѣ ; но каждой изЪ нихЪ отдѢлывалЪ 

половину, одинЪ на семЪ осптровѣ, а д р у -

гой вЪ Ефесѣ. Подобныя строенья часто 

употреблялись на берегахЪ Нила. Когда 

кончилась работа , т о обѣ половины сей 

с т а т у и соединены были сЪ величайшею т о ч -

ностно. Конечно а р т и с т ы были увѣрены 

вѣ пропорцтональности по общему образцу." 

„Почтенные странники ! поживите 

вЪ Самосѣ. Природа и И с к у с т в о подаютЪ 

здѣсь другЪ другу р у к и , чтобы тѣмЪ 

больше нравиться людямЪ.< с 

ТакимЪ-тпо образомЪ принимаемЪ мы 

чужестранцевЪ/ , у т о м л я я слухЪ ихЪ 
изЪясненіемЪ своихЪ п р е и м у щ е с т в ^ ибо 

Книжка /. Б 



СамосЪ , по крайней мѣрѣ, хочешЪ спорить 

вЪ превосходсшвѣ сЪ славнѣйшими народа-

ми. Чужестранца, вЪѣхавшаго вЪ городЪ, 

тотчасЪ окружаюіпЪ и ведутЪ вЪ х^замЬ 

МеркуріевЪ , выстроенный на вершинѣ хол-

ма , о т к у д а видны плывущія суда вЪ 

п р и с т а н ь Т а л е р Ъ ; п о m о м Ъ провожа-

ютЪ вЪ другой ближшй , которой едва 

виденЪ вЪ нѣсколькихЪ шагахЬ. Столь-

ко онЪ углубленЪ , или , т а к Ъ , с к а з а т ь , 

погребенЪ вЪ глубокой долинѣ ! Но колонны 

его украшены рѣзьбою и куполы обвиты 

в о к р у г Ъ листьемЪіЩаканіпш. А р х и -

травЪ изЪ краснаго и бѣлаго ясписа. На-

конецЪ водяшЪ путешественника, можеіпЪ 

б ы т ь очень у с т а л а г о , между гробницами, 

собранными на семЪ холмикѣ , внѣ горо-

д а , у воротЪ предмѣстья. Солнце каждой 

день приг Ь ш с т в у е т Ь ихЪ послѣдними сво-

ими лучами. Ни одинЪ изЪ сихЪ малыхЪ 

п а м я т и и ковЪ не имѣетЪ рѣзьбына рельефѣ; 

простые выглаженные камни занимаюшЬ 

мѣдшо пиласшрЪ и колоннЪ ; но всѣ 

они изЪ бѣлаго мрамора. . И е с т ь л и 

ч т о ободряетЪ чужестранца, т о развѣ 

т о л ь к о , ч т о на большой ч а с т и гроб-
I 

ницЪ сихЪ нѣтЪ надписей: ибо его з а с т а -

вили бы еще хзазбирать ихЪ и ч и т а т ь . 

Пехзвые островитяне не были с т о л ь -

ко горделивы. БезЪ сомнѣнія они жалѣли 

о друзъяхЪ своихЪ , о родныхЪ , и почи-

т а л и умершихЪ столько, сколько и мы ; 

но выраженіе печали ихЪ было гораздо 

пхзосгпѣе, однакожь не менѣе чисіпосех>-

дечно, искренно и живо. 

Каждое семейство посвящало особен-

ное мѣсшо вЪ своемЪ владѣніи , д л я со-

храненья вЪ немЪ священныхЪ остатков'Ь 

ошцевЪ и д ѣ т е й своихЪ. Возвышенный 

дернЪ вдали показывалЪ гробницу. Мра-

морный памятникЪ не возвышался надЪ 

нею; но сердца оставшихся послѣ него не 

были такЪ хладны , такЪ ж е с т к и , какЪ 

мхзамохзЪ. — 

Каждое у т р о томная г о р е с т ь 

о р о ш а л а слезами п е ч а л ы і ы й сей 

Е Я 



дернЪ, и вЬ вечеру усыпала его свежи-

ми цветами. — Когда д ѣ т и предпринима-

ли какое намѣреніе, т о приходили совѣ-

пюваться сЪ огпцемЪ своимЪ. Они сади-

лись на его могилѣ , какЪ будто д л я шо-

г о , чтобы внимать е м у , и возвращались 

о т т у д а , будучи вдохновенными. Несколь-

ко минутЪ, проведенныхЪ вЪ размышле-

ния на гробницѣ родителя или д р у г а , 

могутЪ вдохнуть намѣреніе мудрое , 

благое. 

НамЪ не известно у ж е c ïe священное 

обыкновение. Мы показываемЪ пышность 

іпамЪ , гдѣ нужна только одна ч у в с т в и -

тельность. ИщемЪ мрамора — но не н а -

ходимЪ слезЪ : доказательства нашего со-

жалѣнія и благодарности. — 

\ 

\ 
\ 
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С амосская Сивилла. 

ЦиѳагорЪ! сказалЪ мне ГермодамасЪ: т ы 

прежде занимался чтеніёмЪ СивиллиныхЪ 

книгЪ , и безЬ сомненія не забьілЪ еще, 

ч т о СамоссгЛя лѣтописи , которыхЪ л у ч -

шую рукопись нашелЪ т ы вЪ библіоше-

кѣ отца своего , упоминаютЪ о Сивиллѣ , 

родившейся вЪ нашемЪ городѣ и' довер-

шившей славу нашего острова , который 

отличался мноіимЪ чудесиымЪ. П р а в д а , 

что многіе спорятЪ о ея рожденш ; гово-

р я т Ъ , ч т о она прежде называлась Перо-

филою ; жилищемЪ ей служила пещера 

за нашимЪ МеркуріёвымЪ храмомЪ. Гово-

ришь , ч т о она жива еще, но ея нѣіпЪ 

. здесь. Во всемЪ нашемЪ островѣ просла-

вляюгпЪ точность ея предсказаній ; она 

никогда не х о т е л а изображать ихЪ на 

т а б л и ц е , и даже не вверяла древесным!» 

листьяиЪ , которые легкой вѣтрЪ уно 

ситЪ. 

Е з 



Мудрый настпавнякЬ м о й ! сказалЪ я 
Гермодамасу: ганѣ хотѣлось бы видѣшь 
и с л ы ш а т ь Сивиллу* 

Г е р м & д а м й і с Ъ . Не уже ли піы хо-
чешь у з н а т ь число лѣтЪ, опредѣленныхЪ 
т е б ѣ природой,, и ігроисшествія, кото-
рые должны сопровождать ихЪ ? 

ШптгорЪ. Н ѣ т Ъ ; мнѣ к а ж е т с я , 
чпто' гораздо полезнѣе з н а т ь прошедшее , 
нежели будущее. Прости сему любопыт-
с т в у , безЬ сомнѣнія позволительному 
вЪ мои л ѣ т а . МожетЪ б ы т ь во время 
дальнихЪ путешесшвій моихЪ увижу я 
Гіерофилу у или какую нибудь другую 
Сивиллу $ для меня всё равно ; онѣ конеч-
но похожи одна на другую. — 

Г ермо да масЪ. На семЪ островѣ я 
доставлю іпебѣ cïe удоволъсшвіё, 

Я ц g а го рЪ. КакЪ ! вЪ Самосѣ ? мнѣ 
говорили обЪ этомЪ > но я не хотѣлЪ то-» 
му вѣрить . „ * 

Г ер мода масЪ. Собствен» ые глаза 

и слухЪ твой увѣрятЪ тебя вЪ этомЬ. 

П н о а г орЪ. Но истинная ли э т о 

Сивилла ? 

Герм о дамасЪ. ИхЪ нѣтЪ. лож-

ныхЪ , сколько мнѣ извѣстно ; имЪ всѣмЪ 

должно равно вѣрить. Т а , которую т ы 

увидишь, называется БиѳосЪ. Не извѣ-

сіпно, о т к у д а она и какимЪ образомЪ 

з а с т у п и л а должность Гіерофилы вЪ т о й 

же пещерѣ ; можетЪ б ы т ь случай завелЪ 

ее вЪ cïe мѣсто ; можетЪ б ы т ь она з а -

снула вЪ немЪ, и пробудилась сЪ но-

вымЪ даромЪ. Домашнія заботы , несча-

с т н а я страспьь могли расположить духЪ 

ея кЪ принятію впечапілѣній отЪ мѣ-

с т а , видѣвшаго столько чудесЪ. Не мно-

го нужно, чтобы воспламенить умЬ м у -

щины, а особливо душу женщины. ВЪ 

словахЪ не рѣдко краснорѣчивыхЪ , выры-

вающихся изЪ усгпЪ Биѳы , часто видны 

рѣдкія черты , заключающая вЪ себѣ м у -

дрыя наставленья. Ч а с т о т а к ж е скры-



ізаетЪ она истину вЪ двусмысленныхЪ 

словахЪ, употребляемыхЪ не безЪ намѣре-

нхя. Удивительная схя женщина приго-

т о в и т ь тебя кЪ чудеснымЪ произше-

ствіямЪ, которыя будутЪ п р е д с т а в л я т ь -

ся тебѣ вЪ продолженхи твоего п у т е ш е -

ствіія. ІІойдемЪ скорѣе. 

ГермодамасЪ гбворилЪ мнѣ дорогою 

о предмешѣ, который столько занималЪ 

меня. „Должно з н а т ь тебѣ , сказалЪ онЪ 

гпакЪ т и х о , ч т о едва можно было с л ы -

ш а т ь слова его : женщины, которыя от» 

правляюіпЪ cï'e званіе , сперва бываютЪ 

можегпЪ б ы т ь добродѣтельны , но скоро 

успѣхЪ вЪ намѣреніи развращаеіпЪ ихЪ ; 

наконецЪ онѣ позволяюіпЪ себѣ своеволь-

ства , которыхЪ простой народЪ бываетЬ 

жертвою. П р а в и т е л ь с т в о , подЪ гірисмот-

ромЪ котораго онѣ находятся , • употреб-

ляешь ихЪ для собственныхЪ выгодЬ угро-

зами или обѣщаніями; наконецЪ онѣ дѣ-

лаюіпся орудіемЪ Правительства : имЪ 

даютЪ насшавленія, нужныя д л я ихЪ зва-

ція. Е с т ь л и властолюбивый законода-

т е л ь хочетЪ обнародовать новыя учреж-

денья, т о Сивилла приходит'Ь вЪ изсіпуп-

ленхе и предсказываешь т о , ч т о СенатЪ 

или ДворЪ опредѣляешЪ противЪ общаго 

мнѣнія. Не было еще ни одной женщины, 

которая бы воспользовалась впечатлѣ -

ніемЪ, производимымЪ ею вЪ умѣ проста-

го народа , и открыла бы истину. Но она 

только однажды употребила бы схю благо-

родную вольность. И такЪ, не находя ни-

какой подпоры вЪ людяхЪ, которые бы 

подло оставили и х ѣ , онѣ почитаютЪ 

обманЬ своею обязанносішю и потребности. 

Мьт приходимЪ кЪ пещерѣ Сивиллй-

ной : она была заперта ; мы несли вЪ 

рукахЪ своихЪ лавровыя вѣтви. Стучим-

ся ; дверь отворяется , или, лучше ска-

з а т ь вѣіпви переплетенная т р о с т н и -

комЪ и образующія дверь у падаютЪ, и 

мы видимЪ т р и горящіе пламенника, по-

ставленные вЪ равномЪ разстпояніи одинЪ 

огаЪ другахо и бросающіе печальный свѣтЪ. 



Желѣзный треножникЪ, не весьма высокій, 
сіпоялЪ посреди пещеры ; на немЪ , 
иылалЪ безпрерыЕной огнь вЪ мѣдномЪ 
сосудѣ, покрытомЪ желѣзною рѣшегпкою , 
сквозь которую выходило облако ароматовЪ. 
По лѣвую сторону, при входѣ вЪ пещеру, 
сдѣлана впадина, обыкновенное ж и л и т е Си-
виллы ; покоясь на постели изЪ сухихЪ 
лиетьевЪ, БиѳосЪ могла, не перемѣн.яя 
лоложенія, опускать преграду изЪ вѣшвей, 
которая служила ей вмѣсшо двери. Мы 
подходимЪ ; на трешьемЪ шагу неизвѣспі-
ный голосЪ останавливаетЪ насЪ сими 
словами : Смертные ! чего ищете здесь ? 
Есшьли истины опасной или у т е ш и -
т е л ь н о й , шо приходЪ вашЪ для меня 
пріятенЪ. 

„Божественная БиѳосЪ ! сей лаврЬ 
ощкрываетЪ: т е б е надш намѣренія, о т в е т -
ствовалЪ ГермодамасЪ. СьтнЪ МнееарковЪ 
едва еще всгпупаетЪ вЪ поприще жизни ; 
я совѣтовалЪ е м у , чтобы онЪ , прежде 
нежели отправится п у т е ш е с т в о в а т ь 9 

испросил'Ь у тебя вдохновенньтхЪ на-
ставленій , которыя бы могли руковод-
с т в о в а т ь его." 

Сивилла обратила на насЪ взоры свои, 

не о т в ѣ т с . т в у я намЪ. Тогда ГермодамасЪ 

велѣлЬ мне бросить сЪ великимЪ с т у „ 

комЪ горсть золотыхЪ монетЪ вЪ Само-

скую чашу, поставленную предЪ тренож-

никомЪ. При семЪ с т у к е БиѳосЪ подни-

мается , и о с т а е т с я опершись на свою 

руку. „ПиѳагорЪ ! сказалЪ мне Гермода-

масЪ : нужна вторая горсть золота ; Би-

шсЪ пробуждается не скоро." — ЗвукЪ 

сего новаго приношешя подѣйствовалЪ на 

нее : она в с т а л а и прислонилась кЪ 

тростниковой рѣшеіпке. 

ГермодамасЪ. „ПиѳагорЪ! т р е т і е 

жертвоприношеніе ! совершенно истребипіЪ 

вліяЩе Морфеева маку." Действительно по-

с л е сего т р е т ь я г о приношенія БииосЪпри-

ближается кЪ треножнику ; раздуваетЪ 

oi&ùb , который былЪ покрытЪ пепломЪ ; 



берепхЪ небольшой сосудЪ, поставленный 

на краяхЪ чаши, и бросивши бѣглый 

взорЪ на надіу богатую жертву, изливаетЪ 

благоуханія вЪ чашу , с т о я щ у ю на т р е -

ножникѣ, и закрываешь ее вЪ т о же время; 

пошомЬ она медленно обошла вкругЪ его 

д е в я т ь разЪ, ч т о доставило намѣ с л у -

чай разсмотрѣть сгю женщину. Она имѣ-

ла высокій сшанЪ ; блескЬ лица угасЪ 

уже , но впалые глаза ея казались не ме-

нѣе пламенными. Длинная одежда , или, 

лучше с к а з а т ь , не сшитое сукно т е и н а -

го- ц в ѣ т а покрывало ее сЬ головы до ногЬ. 

Желѣзною булавкою были приколоты ея 

черные волосы , небрежно собранные наза-

ди. НаконецЪ она всходитЪ на тренож-

никЪ, разливая ароматической запахЪ, и 

требуёпіЪ у меня лавровую вѣтвь, кото-

рую держалЪ я вЪ рукй своей. Мудрость 

Гермодамасова, извѣстная во всемЪ остро-

вѣ , препятствовала очарованіію дѣйсшво-

<?$ать сЪ обыкновенной) скоростью. Не 

смотря на т о , м и н у т а вдохновенхя на-

с т а л а , и Сивилла постепенно переходила 

' ютгіЪ Еосшорга кЪ бѣшенству ; вдругЪ свя-
щенное изсшупленіе обЪемлепіЬ ее , воло-
сы с т а н о в я т с я дыбомЪ — опускаются , 

- ш упадаюшЪ врозь по плечамЪ ея. Всѣ 
"черты лица переменяются ; поіпЪ т е -
чешь по щекамЪ ея , и грудь , задыхаясь , 

•едва - едва подымается , какЪ будто бы 
£ 

великая т я ж е с т ь ее у г н е т а е т Ъ . Три раза 

открываешь она у с т а свои, и — не можешЪ 

выговоришь ни слова. К а ж е т с я страшная 

-сила, действующа я т а к Ъ ужасно надЪ нею, 

рбременяетЪ ее вдохи овен іемЬ. Сивилла, же-

лая сказать много , ничего не говорила. 

Иной бы подумалЬ, ч т о она падегпЪ подЪ 

бременемЪ конвульсіи , тірежде нежели 

выговорить -хотя слово. Благоуханія, ку^ 

рившхяся у ногЬ ея , составили вокругЪ 

нее облако , которое почти совершенно 

скрывало*ее ошЪ нашихЪ любопытныхЬ 

БзоровЪ. Сквозь cïe дымное покрывало 

дикимЪ голосомЪ произнесла она слова , 

вдохновенный вЪ нее болѣе присушстві -

смЪ мудраго Гериодамаса,, нежели силою 
Книжка L Ж 



бога Биѳы ( l ) . „Жители.подлунной ! во-, 

с т а н ь т е ; день правосудия близокЪ : я 

уже вижу зарю его. П у с т ь МарсЪ сло-

ж и т ь доспѣхи ! п у с т ь Бел лона успо-

коится ! п у с т ь утомленные убійцы удер-

жа т Ъ свою с ѣ к и р у , п у с т ь кровь пере-

станешь течь ! . . . Ч т о я вижу? изЪ безднЪ 

морей в с т а е т Ъ т и х о смертный другЬ 

боювЪ. ОнЪ г р я д е ш Ь , препоясанЪ 

Истиною. МракЪ изчезаетЪ по слѣдамЪ 

его. Новый свѣгпЪ блистаеіпЪ для т о -

го , к т о желаетЪ видѣшь яснѣе ; онЪ 

в ѣ щ а е т Ъ , и слова его — благотвор-

ная И с т и н а . По г л а с у его падаюіпЪ 

цѣпи сЪ несчасіпныхЪ, которые т я ж -

ко с т о н а л и , и никто не внималЪ ихЪ 

стону. Маски разрыва к шея на гнусныхЬ 

лицемѣрахЪ ; народы сближаются , с т р е -

м я т с я вЪ обЪяішя другЪ кЪ д р у г у , ЙЗ-

умясь т ѣ м Ъ , ч т о шакЪ долго не почита-

ли себя взаимно братьями, стыдясь, ч т о 

з а с т а в и л и (другихЪ напомянушь имЪ обЪ 

(1) Это предсказаиіе и предшествующая ему 
обстоятельства находятся вЪ собраніи сти-
ховЪ СивиллиныхЪ. Том. II. 

этомЪ. ОдинЪ человѣкЪ совершить cïe пер-

вое чудо вЪ свѣгпѣ ; одинЪ благонамерен-

ный человѣкЪ перемѣнипіЪ видЪ вселен-

ной, и ЕозвратишЪ страждущему чело-

вѣчеству щастливый вѣкЪ АсіпреинЪ , 

когда земля не обагрялась даже кровш 

животныхЪ. Геній з л а , доселѣ дерзкій 

побѣдитель , 'долженЪ у с т у п и т ь отнынѣ 

пальмовую в ѣ т в ь Генію добра. Всеперемѣ-

н и т с я : не будетЪ уже болѣе злыхЪ. 

Царствованіе добрыхЪ наступаешь . . . я 

вижу его . . . . оно близко . . . непросвѣщеннъг* 

у д а л и т е с ь ! Я сказала , у д а л и т е с ь ! « — 

Мы вышли изЪ пещеры Биѳиной. Си-

вилла теперь была весьма осторожна, 

сказалЪ мнѣ ГермодамасЪ. 

ІІнеагорЪ. Я подозрѣваю причину. 

Очень рѣдко просягпЪ у нее совѣтовЪ 

шакіе люди, каковЪ мудрый Гермода-

масЪ ; и есшьли бы мы одни были 

сЪ нею, т о можетЪ б ы т ь она остави-

ла б к всѣ преду готовленія кЪ раз-

говору , и обошлась бы —• безЪ нихЪ. Воз-

вратимся кЪ ней. Т а м Ь , будучи однй сЪ 
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неіо, безЪ свидѣшелей, мы получимЪ опгЬ 
нее признаше.. . . 

Гермо дам асЪ. ГГиѳаторЪ! т в о я моло-

до т ь не позволяешь ей имѣіпь кЪ шебѣ т а -

кой доверенности: она будешь страшишься 

твоей нескромности ; и х о т я была бы она 

столько неблагоразумна , чтобы открыла 

намЪ т а й н ы своего званія, , но т ы не 

узналЪ бы ничего нова го ; опыщЪ у в ѣ р и т Ъ 

т е б я вЪ томЬ ел и щ ком Ъ рано. Одна 

половина людей играетЪ надЪ другою. ; 

бы вЪ обмануты, и обманывая вЪ свою оче-

редь , они не могутЪ упрекать вЪ эшомЪ 

друіЪ друга. Жрецы Меркурііевы у в ѣ -

ряютЪ насЪ вЪ сей горестной истинѣ 

з а в т р а мы увидимся сЪ иими^ 

Любезные ученики мои Г ©і'и подробно-

с т и , и всѣ д р у п я , вЪ которыя буду 

входишь вЪ продолжении повѣстпвова-

т я , не покажутся вамЪ скучными. Они-

в е д у т Ъ насЪ кЪ истинѣі Не всегда дол-

жно обращать вниманіе на одну только1 

сущность вещи. Н а д у т ы я и пышныя 

слова , исполинская картины , принужден-

ный чувствовашя ; высокія, nô видимому, 

.но ложньтя мысли , служили болѣе шарла-

шанамЪ вЪ Полигпикѣ и Религіи, нежели 

мечь и огонь. .ДеспотйзмЪ и ложь не 

могутЪ у с т о я т ь противЪ проницатель-

наго разума ( 1 ) , который видитЪ ихЪ обык-

новенья и обряды. И такЪ будемЪ все раз-

сказывать ; не опустимЪ ничего ; с т а -

немЪ обращать на все внимаше ; безпре-

дѣльная Природа состоишь изЪ существЪ 

безконечно простыхЪ ( Я ). 

- V I I Г. 

Богослужепіс Мерку pi л и H ептуна ; 
ихЪ храмы и жрецы. 

М ы пошли вЪ храмЪ Мерку р.і'евЪ 7 со-

оруженный между пристанью и пло-

щадью. Cïe зданііе х о т я не можетЪ по-

честься образцемЪ И с к у с т в а , но с л у ж и т ь 

( I ) Смотри законы Ппѳагоровъи 
• С S ) Столь простыхЪ , по мнѣнію Пиѳаго-

рову, что Он'Ь представилЪ ихЪ вЪ числахЪ. 
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ламягпкикомЪ, привлекающим!» вниманье 

Х у дожни ко вЪ. ВЪ сей день праздновал ш 

торжество Меркурія, подЬ именемЪ Xapit* 

дота ( 1 ) . ВЪ нашихЪ глазахЪ жрецы, 

влекли идола на самый берегЪ моря 

т о л п а купцовЪ окружала его , всякой 

изЪ нихЪ имѣлЪ вЪ рукѣ своей кошелёкЬ 

сЪ деньгами j" ГерольдЬ, сЪ Меркурт'евымЪ 

жезломЪ , открывал Ъ сей торжественный 

ходЪк ОвенЪ ( 2 ) находился среди ихЪ 

С т а т у я божества сего, сопровождаема была 

М у з а м и , . которымЪ иредшесіпвовалЪ вер-

ховный жрецЪ, вЪ бѣлой одеждѣ- и сЪ 

скипегпромЪ Краснорѣчія вЪ рукѣ своей у 

группа дѣвицЪ вЪ іпакихЪ же одеждахЪ 

имѣя на линахЪ длшіныя покрывала* про-

стиравпігяся до самаго- пояса,, п р е д с т а в -

л я л и души умершихЪ,. и гпѣьш , которыя-

Меркурій препровождает^ вЪ царства» 

П л у т о н а. При семЪ торжественном^ 

ходѣ пѣли гимнЪ, сочиненный ГомеромЬ — 

( 1 ) Низпосылающаго милости; * ПлушархЪ> 
Qpeftions Grecques* 

( ' S ) АртемидорЪ i l , 12. ПавзаніЙ. 

Когда весь сгпекішйея народЪ досшигЪ 4 

морскаго берега, т о жрецы весьма иску-

сно совершили обыкновенный свой обрядЪ; 

онЪ состоишь вЪ т о м Ъ , чтобЪ неиримѣщ-

НО с к р ы т ь отЪ взора присушсшвующихЪ" 

с т а т у ю Меркурія, а на мѣсто ея поста-

в и т ь пирамиду священ ныхЪ хлѣбовЪ, ко-

т о р ы е пол у ч а ю т Ь женщины и дѣгпи , 

окропленныя святою водою. Многіе изЪ 

ирисутствующихЪ не забыли в з я т ь сЪ 

собою сей воды вЪ небольшая у р н ы , 

чтобы возлить ее на свои товары. 

Возвращаясь сЪ т о р ж е с т в а сего , 

ГермодамасЪ представилЪ меня верховно-

' му жрецу Меркуріеву , говоря ему : 

позволь молодому Пиѳагору , которой хо-

чешь у ч и т ь с я , предложишь тебѣ нѣко-

т о рьтя сомнѣнхя , и прими на себя т р у д Ь 

р ѣ ш и т ь оныя. 

П ивагорЪ, Верховный жрецЪ! прав-

д у ли мнѣ сказали, чгпо, между. тѣмЪ какЪ 

т ы нервенствовалЪ на пюржесптвѣ Мер-

курия, особенный обычай вЪ Самосѣ позво-
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ляешЪ-, и даже даегпЪ право грабишь п у т е -

шесгпвенниковЪ на большихЪ до.рогахЪ, 

т а к Ъ , что воровство д ѣ л а е т с я священ-

нымЪ? ВошЪ прекрасный обычай! 

Д л я чего не такЪ ? о т в ѣ т с т в о в а л ^ 

мнѣ жрецЪ. Выключая сей день ,, во вся-

кое другое время воровство запрещается 

и наказывается строго. Ж и т е л и , зная это, 

должны б ы т ь вЪ cïe время осторожны. 

ТІпѳагорЪ. Но ч у ж е с т р а н ц ы , кото-

рые не могугпЪ з н а т ь обычаевЬ всѣхЬ на-

родовЪ, ч т о должны подумать о на-

' шемЪ отечествѣ , есгпьли присгпануіпЪ кЪ 

нашему ост рову вЪ день Мерк уріева праз-

днества ? ТакЪ ли, скажушЪ они, п о с т у -

наютЪ вЪ Саадосѣ по законамЪ справедли-

в о с т и , и исйолняюгпЪ обязанности хосте-

пріимства ? 

- Молодой человѣкЪ ! о т в ѣ т с т в о в а л Ъ 

мнѣ жрецЪ вЪ нѣкоторомЪ замѣшатель-

с т в ѣ : е с т ь обычаи , вЪ которыхЪ не мож-

но , а может'Ь быть и не должно отда-

ваттгь о т ч е т у . Cïe обыкновение введено вЪ 

намять- т о г о , ч т о островитяне жили 

прежде нѣсколько лѣгаЪ разбоемЪ и гра-

бежами. 

Я нѳагоцЪ* Постыдное воспоминание 

для Самоса! 
ѣ 

Верховный жрецЪ. Вездѣ найдешь т ы 

иіакіе обычаи , на которые не обращаютЪ 

внимания, когда они не влекутЪ за собою 

весьма важныхЬ слѣдсіпвш. .Это не уди-

вительно ; люди такЪ сотворены : почти 

вездѣ они имѣютЪ нужду вЪ снисхожде-

нги ІІравишельсшва., . 

Г ер мо да ліасЪ. ( улыбаясь и вЪ пол-

голоса) ПиоагорЪ ! т е б ѣ не сказали еще, 

ч т о с л у ж и т е л и Меркурі'евы раздѣляюгпЪ 

добычу сЪ т ѣ м и , кои вЪ честь божества 

еего ограбятЪ путешественника на боль-

шой дорогѣ ; они получаюшЪ д е с я т у ю 

чаешь изЪ добычи» 

Не должно ли жрецу ж ишь отЪ сво-

его бога? БозразилЪ мнѣ верховный слу-

житель сЪ великимЪ ж а ром К 



Т у т Ъ ГермодамасЪ взялЪ меня за ру-

ку , и ошвелЪ отЪ сею храма , — убѣжй-

ща грабителей: и разбойниковЪ. 

Мы встрѣшились сЪ к у п ц а м и , воз-

вращавшимися вЪ свое жилище , и разго-

варивали сЪ ними о семЪ странномЪ об* 

рядѣ. 

„Чего вы х о т и т е ? " сказали они мнѣ ; 

мы еще щ а с т л и в ы тѣмЪ, ч т о жрецы Мер-

ку ріевы , которые прикрываютЪ грабежи 

ииенемЪ божества сего, требуютпЪ только 

д е с я т у ю долю добычи; есіпьли бы они по-

требовали и крови ограбленныхЪ — т о по-

лучили бы ее. 

П и ѳаго рЪ. КакЪ можно сносить э т о 

на островѣ »столь цвѣпгущемЪ и обога-

щен номЪ торговлею? Законы С п а р т ы , ка-

жется, даюіпЪ право на воровство сынамЪ 

республики , чтобы сдѣлать ихЪ способ-

ными кЪ сохраненію того , ч т о имЪ при-

надлежишь': но вЪ Самэсѣ какая польза 

можетЪ произойти отЪ т о г о ? 

ГермодамасЪ. Т ы правЪ ; священ-

ные обряды, непропіивные разсудку , дод-

е р ж и в а ю т с я сами собою. Но иногда всякой 

видитпЪ, что они оскорбительны д л я обще-

с т в а , — и никто не смѣетЪ ихЪ т р о н у т ь ; а 

есшьли бы к т о осмѣлился , т о еще х у д -

шее злоупотребление заступило и х Ъ 

мѣсшо ; ci'e-mo поддерживаетЪ ихЪ, не го-

воря, о выгодахЬ * какая имѣепіЪ ошЪ того 

Правительство. ДворЪ не можетЪ обой-

т и с ь , безЪ жрецовЪ , а жрецы безЪ Него. 

j 

. , „Мы разогнались сЪ сими честными 

Самосскими купцами , спѣша осмотрѣшь 

мысЪ и храмЪ НеппіуновЪ. IIa дорогѣ я 

увидѣлЪ кучи камней , набросанныя однѣ 

отЪ другихЪ вЪ довольномЪ разстояніи. 

ВЪ самомЪ дѣлѣ , сказалЪ мнѣ Гермо-

дамасЪ: набожные путешественники почи-

піаюціЪ священною обязанностью очищать 

мѣста , проѣзжаемыя и м и , omb всѣхЪ ка-

мней, находящихся подЪ ихЪ ногами. Cïe 

сродное людямЪ доброжелательство сдѣ -



л&лосъ вЪ семЪ , іпакЪ какЪ и ъЪ другихЬ 

случаяхЪ , дѣйсшвіемЪ Религііи. Но скрро 

чувство личности и корыстполюбтя д а л ѳ 

другой видЪ сему х о р о ш е м у дѣлу-: 

чрезЪ сте дѣйствіе надѣются теперь сни-

с к а т ь милость Меркурія и его боже-

ственное покровительство во в р е м я 

•путешествия. КЪ щ а с т і ю , х о т я при-

чина перемѣнилась , ко проистекающее 

ошЪ того добро осталось тоже. Сія не-

довершенные памятники суевѣрства воз-

в ы ш а ю т с я обыкновенно, какЪ т ы мо-

жешь вЪ томЪ увѣритъся , у -под-

ножия ГермесовыхЪ или Меркур'гевыхЪ 

деревянныхЪ сшапгуй , поставленныхЬ на 

многихЪ болыийхЪ дорога хЪ, и елужащихЪ 

знаками д л я преѣзжающихЬ. Зшо нѣко-

торый родЪ стполбовЪ, поставленныхЪ предЪ 

богомЪ, охраняющимЪ большія дороги. 

ВЪ первые годы бѳгопочнташя , с ш 

кучи камней служили вмѣсгпѣ храмомЪ, 

олшаремЪ и кумиромЪ божеству 

Пиѳа орЪ. Тогда не имѣли нужды 

вЪ скульптерахЬ. 

Герм од •:<< ма.сЪ. Воображение з а с т у -

пило мѣс по всѣхЪ искуссшвЪ ; оно всё 

украшаешь. . 

Пнѳаг\орЪ. Сія куча камней не 

столько для мен^ противна, какЪ о л т а -

ри , видѣнные мною вЪ Самосѣ , воздвиг-

н у т ы е кровно и пеплоиЪ жертвЪ, 

Г ермодамасЪ. И как! я увидишь 

т ы вЪ Іонхи и вЪ другихЬ еще мѣстахЪ. 

Мы пришли вЪхрамЪ НептуновЪ. Должно 

с м о т р ѣ т ь на не о издали сЪ моря. О п ы т -

ный Архип?екторЪ зналЬ цѣну прекрасной 

отдаленней громады , -образованной д л я 

т о г о , чтобы поражать взоры издали. 

Три жреца ллужат.Ъ вЪ еемЪ храмѣ , 

коего с т ѣ н ы украшены священными 

изображен! я ми. ВЪ немЪ бывакдпЪ два 

рода жершвоприношешй : какЪ отЪ п у т е -

шестве никавЪ , отправляющихся вЪ мо-

Книжка 3 



р е , птакЬ -и ошЬ пгВхЬ , кои -вход ятЪ 

вЬ пристань ; c m послѣдиіе болѣе бо^ 

гагпы * нежели первые. Опасности, грѳ-

зившія плавагпел ямЪ , ж и в-Зге mpora-

ютЪ ихЪ и дѣлаютЪ набожнѣе ^ неже-

ли т ѣ . э к о т о р ы х Ъ они еще не ви-

дали. Жрецы Н е п т у н о в ы п и т а ю т -

ся о с т а т к а м и отЪ жергп во при н о ше-

ній , получаютЪ д е с я т у ю долю того* 

что море выбрасываешь на береіЪ послѣ 

бури , и раздѣляютЪ между собою до-

бычу - н е щ а с т н ы х Ь ] жершвЪ корабле-

крушенія. П о д о б н о хищнымЪ и т и -

цамЪ, бросаются они сЪ сего мыса кЪ 

остаткамЪ -кораблей, выброшенныхЪ на 

берегЪ ; и какЪ они имѣютЬ июнографію 

сихЪ водЪ , т о многократно , при помощи 

нѣсколькихЬ безчеловѣчныхЪ маШросовЪ, вЬ 

темную ночь п р е д с т а в л я ю т Ь издали ко-

раблю, находящемуся вЪ опасности., веро-

ломный факелЪ, чтобы заманигпь его кЪ 

подводньімЪ камнямЪ, гдѣонЪ разбивается, 

и оставляешь богатую добычу рукамЪ 

хищнымЪ и святощатскимЪс 

8 Ï 

ЙС. 

£ о г о с луже н і с JO н о н ьи 

С к о л ь к о мысЪ и храмъ ИептуновЪ при-

влекаешь взоры пугпешествеыниковЬ, npï-

ѣзжающихЪ вЬ СамосЬ, столько природные 

жители- всѣмЬ ж е р т в у ю т Ъ д л я храма 

Юнонина : э т о одно изЬ древпѣйшихЬ зда-

ний на осшровѣ и даже на матерой землѣ 

мы уже говорили обЪ немЪ.< В о т 'Ь е I ізе 

описаше и обрядЬ б о г о с л у ж е н ь я к о т о -

рой и по cïe время вЬ немЪ совершается» 

Не много е с т ь храмовЬ* подобаыхЬ емувЪ 

огромности : пространная зала опредѣле-

на вЪ немЬ для картинЬ , с т а т у й и д р у -

ги хЪ драгоцѣнкыхЬ жертв'Ь,, приноси мыхЪ 

ве л и кой Бо гинѣ. 

Среди с ш Ъ сокровищь можно в и д е т ь 

славную мѣдйуючашу, сделанную Самоеда-

ми на счетЪ Десятой ч а с т и , шой не-

сметной добычи, сЬ которою возврати-

лись они изЪ п у т е ш е с т в і я своего за 



столбы Геркулесовы. Сей сосудЪ такЪ 

великЪ, ч т о можетЪ скрывать человѣка , 

стоящаго позади его. ОнЪ имѣетЪ фигу-

ру судна , безЪ соинѣнія вЪ воспомиианіе 

корабля АргонавтовЪ , положившихЬ осно-

ваніе храму Юноны. 

К а р і й ц ы , жадные кЪ золоту и сла-

в е , приставши кЪ острову Самосу, д у -

мали о легчайшихЪ и надежнѣйшихЪ 

средствахЪ умножить населеше его , 

привлекая чужестранце вЪ и склоняя ихЪ 

кЪ женидьбѣ. 'Осмотревши главные из-

вѣстнѣйіше города , они говорили между 

собою: И з в ѣ с і п н о по предантямЪ, что 

АргосЪ нѣкогда былЪ колыбелью Юноны. 

Стимфала Аркадская гордится т ѣ м Ъ , 

ч т о дала ей убѣжищр во время вдов-

с т в а ея. Этруски фалерскіе оспорива-

ютЪ у города Аргоса cïe преимущество 

себѣ , у т в е р ж д а я , что Юнона провела у 

ияхЪ свое девство. Х о т я сх'я Б о г и н я , 

дщерь воображенія Гомерова, иди его пред-

шесшвенниковЪ, была, болѣе вдовою, нежели 

девственною , но обЪявимЪ всѣмЪ остро-

ва мЬ моря Икарійскаго и всѣмЪ ж й т е -

дямЪ Гонги, ч т о мы имѣли щасгпхе на-

слаждаться приеутствіемЪ Юноны вЪ ея 

еупружесшвѣ* что сгя первая Богиня 

своего пола избрала берегЪ СамоскШ для 

совершения- на немЪ своего брака^, и ч т о 

она предписала намЪ мудрые законы. 

ИоспѣшимЪ воздвигнуть огромный храмЪ 

Юноне, покровительнице браковЪ. Первой 

потребности Природы, первому основа-

нью всякаго общества принадлежишь все-

общее^ богослуженіе. СоорудимЪ ей храмЪ 

на мысѣ*, вѣ шести стахЪ шагахЪ отЪ 

м о р я ; проѣзжающимЪ будетЪ казаться, 

что благотворная Богиня приглашаешь 

ясѣ= нация кЪ олтарю своему. 

БЪ главной галлереи нашего храма 

• изобразимЪ вЪ живѣйшихѣ краскахЪ Юнону 

к Юпитера, приносящаго ж е р т в у Гиме-

нею. ПредставимЪ во всѣхЪ прелесіпяхЪ 

сей щастлпвой м и н у т ы свою божествен-

ную покровительницу, украшенную всѣ-
3 3 



ми дарами Природы и Искуспіва, подобно 
невѣсгпѣ , которая вЪ лервыя м и н у т ы 
брака хочетЪ л л ѣ н и m ь своего суп-
руга. УкрасимЪ ее блисіпагпельнѣйшими 
уборами. Торговля е с т ь дщерь роскоши. 
Назначишь ей вмѣсто брачной кущи бе-
сѣдку на очаровательномЪ -берегу Имбра-
за. Не забудемЪ показывать всѣмЪ 
любопытнъшЪ и легковѣрнымЪ п у т е ш е -
сшвешшкамЬ ;виноградЪ, ^освященный симЪ 
бракомЪ. 

Не трудно было н а й т и жрецовЪ для 

богослуженгя Юноны , представленной 

смертнымЪ со всѣми достоинствами мо-

лодой, прекрасной супруги, вЪ прелесгпнѣй-

шее время женской жизни , вЪ м и н у т у 

перехода ея отЪ дѣвства кЪ з а м у ж с т в у . 

Никогда намѣренія не имѣли столь ща-

стливаго успѣха. Сіпеченіе народа вЪ СамосЪ 

для т о р ж е с т в а Юноны столь велико, 

ч т о островитяне могли бы обойтись безЪ 

всякой другой торговли ; они сЪ своей 

стороны не всегда показываютЬ на са-

михЪ себѣ примѣрЪ т о г о , ч т о хогпятЪ 

вдохнуть вЪ другихЪ. 

ВЪ день торжества украшаютЪ всѣ 

домы вЬ Самосѣ .и сосѣдственныхЪ селені-

яхЬ, какЪ будто бы ЮнонинЪ бракЪ во вся-

КомЪ изЪ нихЪ совершался. Не только жен-

щины, но и самые мущины носятЪ брасле-

т ы ; онѣ раздѣляютЪ свои волосы, завивая 

ихЬ локонами , которые сЪ пріятностью 

л е ж а т ь на плечахЬ ихЪ. 

В с е , что только можетЪ в ы д у м а т ь 

роскошь и нѣга , здѣсь не забыто подЪ 

видомЪ иочтенія кЪ Юнонѣ. Новобрачные 

предшествуюіпЪ свигпѣ, взявшись за р у к и , 

увѣнчавЬ себя бѣлыми и алыми розами, 

и . с л ѣ д у я за юношею, который, неся свѣ-

шильникЪ вЬ рукѣ , представляешь здѣсь 

Гименея. Они поютЪ отрывки гим-

на , сочиненнаго ГомеромЪ Юнонѣ, жалѣя, 

ч т о не имѣюшЪ полнаго сего драі оцѣннага 

сочи не HI я. Bomb первые с т и х и ; они еще 

невиннѣе прочихЬ подробностей сего праз-



днесшва: srTïmo Юнону, беземерптную дщерь 

Р е и , которой небесная- красота приво-

д и т ь вЪ отчаяние всѣхЪ женщинЪ!:" 

ПотомЪ- идетЪ х . о р Ъ юныхЪ дѣ-

ви-цЪ , несущи хЪ павлина,, сидящаго на 

серебряномЪ изображенш луны, и гордяща-

j;oc я. слу.жемдёмЬ своимЬ безсмерптой 

БОГШІѢІ 

ХорЬ мол оды хЪ людей на ряду со 

ними сопровождаешь золошый скиігетрЪ 

Царицы Олимпа. 

ГГотомЬ и д у т Ь жрецъг,. несущге сЪ 

важностью на Ц;ЛечахЪ своихЪ дубовыя 

носилки , украшен ныя рѣзьбою сЪ- особен--

нымЪ искуствомЪ. На нихЬ поставлена 

с т а т у я 1 Юноны Ca мое с кой , которая 

имѣет-Ъ на рукахЪ СБОЙХЪ золотые у се-

ребреный и перловый кольиъі. Ни что 

не покрываешь ея груди, цвѣтущей какЪ 

майская лилгя во всей полнотѣ и све-

жести. Несколько пониже, богатый пѳясЪ 

сжимаегаЬ одежду ея ж простирающуюся 

до самыхЪ пятЬ. Заворачивающейся вервхЪ 

сей одежды походить на мантпію. Покры-

вало , упадая сЪ головы ея составляешь 

перевязь, естьли вѣтерЬ дунешЪ вЪ 

него во время ходу ; когда же оно распу-

скается , т о представляешь два угла 

на. рукахЪ Богини , гпреппй на головѣ , 

ч е т в е р т ы й и послѣдній на ногахЬ. 

Преданіе, пріобрѣшшее всеобщую дове-

ренность, увѣряетЪ путешественниковЪ, 

что сама Юнона сдѣлала рисунокЪ своего 

убора и п л а т ь я ; ей пргшиеываютЪ и з -

о б р е т е т е женскихЪ модЪ и нѣкоіпорыхЪ 

способовЬ одѣваться сЪ пріятностыо и 

убирать голову со вкусомЪ. 

Я забылЬ с к а з а т ь , ч т о она увенчана 

ц в ѣ т а м и , которые назыгаются беземерт-

нымщ безЪ сомнѣшя 'д ля того, чтобы по-

к а з а т ь , ч т о супружескій союзЪ е с т ь пер-

вое звено сей вѣчной цѣпи, связующей всѣ 

с у щ е с т в а и дѣлающей Природу непре-

менною. Сей вѣнокЬ похожЪ на неболь-

т у ю корзинку, наполненную сими цвѣ-



л п м и и поставленную на головѣ Боги-

ни j, cïe украшенге, выдуманное вЬ Само-

сѣ вошло вЪ обыкновеше на многихЪ 

другихЬ осшровахЕ и на твердой землѣ. 

Группа. молодътхЪ женщинЪ ндетЪ 
напереди сЪ великою важностью, имѣя 
на головахЪ своихЪ корзинки сЪ священ-
ными вещами; ихЪ медленные т а г и по-
дали ПОВОДЕ кЪ нословицѣ: пдтн подобна 
Юнонѣ* 

Жрицы окружаютЬ с т а т у ю 7 и обра-

зу ютЪвокругЪ нее покрывало изЪ благоуха-

.иïй j за ними несуігіЪ маковыя гирлянды 

д л я у краше HT Я жершвенниковЕ Боги-

ни : т а к о й выборЪ вЪ предмета хЪ и з у м -

ляешь. Можно ли возбудишь соревновате 

вЬ мущинахЪ , привыкшихЪ кЪ лѣности ? 

На семЬ великомЪ торжеотвѣ присущ-

с т в у ю т Ъ , вЪ особенности, женщины: э т о 

ихЬ празднество,- Матери приводятЬ 

т у д а дочерей. своихЕ, потопу что Юнона 

занимается и малѣйшядш подробностями," 

касающимися до новобрачных!» и родиль-

ішцЪ, и набожные ж и т е л и весьма cïe ува-

жаютЪ. Обряды «ихЪ., ;и саліые малозначу-

щ і е , требуютЪ , или по крайней мѣрѣ 

предполаі аютЪ присуіпсшвіе какого нибудь 

божества. 

Другая молодыя женщины несушЬ на 

позлащенномЬ жезлѣ изображена Самос-

ской Юноны вЬ различныхЪ косгпюмахЪ. 

Одна нзЪ сихЪ картинЪ предсшавляетЬ 

ее сЪ нѣкоіпорымЪ числомЪ браслетовЪ, 

или небольшихЪ цѣпочекЪ, которыя, про-

стираясь дошоіЬ е я, поддерживаютЪ знакЪ 

Луны. Сія тосл.ѣдняя принадлежность 

прилична ей, шакЪ какЪ Богинѣ мѣсяч-

иыхЪ к р о в о m е ч е н д й. Круги пока-

з ы в ч ю т Ь , что Юнона научаетЪ полЪ 

-свой . с ч и т а т ь извѣсгтіые дни. 

Одно из'Ь сихЪ изображеній замѣчатель-

шо по головному убору Юноны j она увѣнча-

на кружІюмЪ, к о т о р ы й , опираясь на оба 

плеча, поддерживаетЬ на самомЪ верху сво-

емЪ нѣчгпо подобное Обращенной пирамидѣ. 



Когда вся с в и т а достигла до назна-

ченная м ѣ с т а , т о кровь юной огечки ли-

лась подЬ руками жрецовЪ. 

ХрамЪ Юноны заключаешь вЪ себѣ , 

т а к Ъ с к а з а т ь , многіе другіе. БЬ немЬ 

т р и жертвенника: ГеркулесовЪ, Юните-

ровЪ и^МинервинЪ. Безчисленныя ж е р т -

вы принос ятЪ первому; народЪ т о л п и т с я 

безпресгпанно вЪ его святилищѣ . 

ВЪ священной рощѣ рѣшились мы по-

дойти кЪ верховной Жрицѣ, чтобы по-

требовать у нее обЬясненій; но она, опа-

саясь проницательности Гериодамасовой , 

сказала намЪ сЪ cyxocmïio : одинЪ изЪ васЪ 

еще слишкомЪ молодЪ, а другой слишкомЪ 

старЪ , чтобы б ы т ь посвящену вЪ наши 

т а и н с т в а . 

Еще слишкомЪ молодЪ ! . . . ска алЪ 

я Гермодамасу , который ничего мнѣ на 

cïe не отвѣгпствовалЪ. 

Послѣ узналЪ я т о , чтостаралис : , скры-

в а т ь отЪ взоровЪ юношества. Святое преда-

ніе служитЪ предлогомЪ и извиненіемЪ мо-

лодымЪ дѣвицамЪ СаМосскийЪ, чтобы во вре-

мя празднества вЪ точности повторять за 

жертвенникомъ вЪ священномЪ лѣсу т о , 
что случилось сЪ Юноною, и ч т о стоило 

ей по крайней мѣрѣ ея дѣвсшвенности. 
Гименей не только не ропщетЪ на э т о , 
но радуется сему богослуженхю, ведуще-
му кЪ олгпарю его. ДухЪ сего обряда соеди-
няешь в м ѣ с т ѣ Политику и Релшчю. О т -
куда произошло бы многолюдство, естьлй 
бы Гименей, будучи разборчивѣе, отвергалЪ 

всякую другую любовь ? — 

Гораздо труднѣе оправдать другой 

обрядЪ , которой мудрый ГермодамасЪ 

искусно скрывалЪ отЪ меня , но которой 

вЪ послѣдствш увидѣлЪ я почти во всей 

Авзоніи. Раздраженная Юнона вышла з а 

мужЪ за ТІріяпа , котораго внѣ Самоса 

называютЪ M у m и н о м Ъ. НовобрачнымЪ 

повелѣваюшЪ мѣряшься сЪ симЪ богомЪ, 

который требуетЪ, чтобы при семЪ с л у -

чаѣ были они совершенно наги. Правду ска-

з а т ь , благотворныйпокровЪ ночискрываешЪ 
г И Книжка I» 



сей священный обрядЪ , но невинная 

жертва тѣмЪ H è менѣе осуждается на два 

пожертвовангя вмѣсто одного : на потерю 

с т ы д а , прежде еще лищенія дѣвствен-
ности. 

КонецЪ первой Книжки. 

П И Ѳ А Г О Р ъ. 
I, "" , * 

Книжка вторая. 

' ' X . 

Первое Пиѳагорово путешествіе. 
Начало міра. 

Т а к Ъ протекала юность м о я , и душев-

ный силы возрастали подЪ руководством!? 

НриродМ й мудра го Гермодамаса ; я ни 

во чіпо не вникалЪ е щ е , но начиналЪ 

ч у в с т в о в а т ь пользу наставленій, воспла-

меняющихЪ вЪ сердцѣ любовь кЪ и с т и -

не. ВЪ э т о самое время покушался д 

соделагпь упражнение о т ц а моего своимЪ 

собсіпвеннымЪ упражнешемЪ. ÇaMb оііЪ 

иоказалЪ мнѣ начала своего и с к у с с т в а . 

За несколько мѣсяцовЪ предЪ кончиною 

родителя , я сказалЪ ему о великомЪ 

своемЪ предпріятш — мне пришло на 

Книжка I f . I 



мысль вырѣзашь на ониксѣ трехЪ МузЪ, 
спорящихЬ мел^ду собою о лирѣ. ІІрн 
сихЪ еловахЪ МнезаркЪ упоенЪ былЪ ра-
достно ; онЪ увѣрился, что сынЪ его 
лучитЪ вЪ наследство способность с во«/Щ; 
его отца. „СынЪ мой! сказалЪ онЪ, осы-
„ п а я меня поцѣлуями : есшьли вЪ семЪ 
„первомЪ опытѣ , нѣсколько безразсуд-
„иомЪ для твоего возраста , покажешь 
„свое дарованïe, mo я позволю гпебѣ на-
„писать подЪ нимЪ; ПнѳагорЪ, сынЪ Мне-
„зарковЪ, на 15 толгЪ году своего возраста 
ОнЪ продолжалЪ : „вЪ шакомЪ точно воз-
„ р а с т ѣ и я началЪ первую свою работу; 
„похвала Егиггешскаго А р т и с т а , учише-
„ л я моего, ободрила меня и дала смѣ-
У) л о с т ь , которую вЪ последсшвш успѣхи 
„оправдали. " 

МожедіЪ б ы т ь ни о чемЪ столько не 

жалѣлЪ , не печалился родитель мой при 

гюслѣдней минутѣ своей жизни , какЪ 

о цюмЪ , что я оставался безЪ н а с т а в -

ника , и ч т о не могЪ я ^обойтись безЪ 

него вЪ сей трудной наукѣ , вЪ которой 

одинЪ только онЪ превосходилЪ »сѣхЪ вЪ 

Самосѣ. „Любезный сынЪ ! говорилЪ онЪ, 

простирая ко мнѣ ослабевающую руку — 

я умираю можетЪ б ы т ь слишкомЪ рано 

для славы нашего семейства. К а к Ъ п р і я т -

но, какЪ сладостно было бы для м е н я , 

о с т а в л я я лшзнъ свою, о с т а в и т ь вЪ тебѣ 

другаго себя ! увѣрь меня , ч т о т ы усо-

вершенствуешь счастлиБьтя твои склон-

ности. О , естьли бы т ы могЪ и з а -

т м и т ь славу отца своего! — повѣрь, ч т о 

іпѣнь моя ни мало бы не оскорбилась. 

Скоро, скоро я успокоюсь сномЪ вѣчнымЪ, 

сЪ надеждою, ч т о піы совершишь во всемЪ 

предвѣщаніе ДельфшСкаго Оракула. СынЪ 

м о й ! прими сей послѣдшй совѣтЪ , и на-

п е ч а т л е й его на д у ш ѣ твоей, еще юной, 

неопытной ; хорошій художникЪ болѣе 

значитЪ, нежели великШ Государь : образ-

цовое рѣзное произведете дѣлаешЪ болѣе 

чести , нежели побѣда, или завоеваніе 

правивши. ІТросгпи. " 

/ I Q 



Я утрудился надЪ т р е м я Музами й 
лирой, но болѣе уважая послѣднюю волю 
р о д и т е л я , нежели слѣдуя собственной 
склонности, и никогда не занимался сею 
р а б о т о й сЪ великимЪ прилѣжаніёмЪ. 
Гені'й мудраго Гермодамаса сильнѣе дѣй-

ствовалЪ вЪ душѣ моей, нежели Геній 
/ 

т а л а н т а , безЪсомнѣнІя не столько нуж-

на™ д л я усовершенствован! я человѣче-

скаго рода. Мудрый наставникЪ откры-

валЪ мнѣ т ы с я ч и предмегповЪ , с т о л ь 

сильно поражавшихЪ пылкое мое сердце , 

ч т о я вЬ разсѣянш занимался иногда 

совсѣмЪ другимЬ упражненіемЪ. Всѣ 

способности мои вдругЪ развивались, и 

мнѣ трудно было удерживать приливЪ 

чувствованій » обнимавшихЬ разсѣянной 

мой разумЪ. 

Ге[імодамасЪ, учитель мой , сообра-
жался во всемЪ сЪ Природою, и совѣпто-
валЪ мнѣ иіпши но слѣдаиЪ е я ; онЪ 
не осгпйвлялЬ меня только для т о г о , 
чтобы удержать отЪ заблуждений и пред-

охранить отЪ всѣхЪ бѣдствш. ТакЪ 

об вод я mb оградою молодое, недавно поса-

женное дерево. 

Однажды сѣли мы вЪ небольшую 
л о д к у , желая сдѣлать первый опыгпЪ 
своего плаванья по морю, и безЪ вся-
каго кормщика пристали кЪ малень-
кому острову , лежащему кЪ сѣверу , ко-
торый вЪ поперешникѣ имѣлЪ не болѣе т ы -
с я ч и шаговЪ. Все пространство сего 
острова можно было обнять глазами. По-
ч т и на срединѣ его , очень возвышенной, 
находится жилище одно только на семЬ 
островѣ, котораго простая наружность хо-
т я и не вЪ пренебрежешь , ноне со отвѣгп- • 
ствуегаЪ тѣмЪ рѣдкиМЪ сокровищамЪ, 
вЪ немЪ находящимся, который дѣлаютЪ 
уединен "е прелестньшЪ. ЧтобЪ притгаи 
кЪ сему жилищу , Должно прежде з н а т ь 
его , и найти тропинку , извивающуюся 
между лѣсонЪ молодыхЪ дубовЬ, разсѣян-
ныхЪ вЪ-извѣсгпномЪ разстояніи , зеле-

иѣющйхЪ вокругЪ дома , и г у с т ы м и пуд-
- f р» 
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рягсьши вѣгпьвями скрывающихЬ у з к у ю 
тропинку шакЪ , что едва можно ее при-
мѣтигпь. ХозяинЪ сего дома выстроилЪ его 
еамЪ сЪ своимЪ семействомЪ по законамЪ 
АикурговъшЪ, которые - не позволяюшЪ 
употреблять при строеніи никакихЪ друД 
гихЬ орудій, кромѣ топора и пилы. На две-
ряхЪ написанЪ былЪ девизЪ одного изЪ семи 
ГреческихЪМудрецовЪ, недавнопризнаннаго 
всею Грешею: Скрывай жизнь свою. — Вла-
д е т е л ь .сего дому считалЪ Гермбдамаса 
сшарымЪ своимЪ другомЪ. И теперь еще 
могЪ бы я подробно описать уединенное cïe 
Жилище: шакЪ живо представляется оно 
глазамЪ моимЪ. Имя владѣіпеля изгла-
дилось вЬ моей памяти. ОнЪ, изЪ любви 
кЬ одной сисгпемѣ, избралЬ сей островЪ все-
гдашнимЪ жилищемЪ своимЪ , чтобы спо-
койно провеешь на немЪ осгпашокЪ тихой 
своей жизни. Ни чемЪ столько не льзя бы-
ло доставить ему удовольствия , какЪ 
желаніемЪ — слышать и у з н а т ь его си-
с т е м у . 

„ Д л я чего она не извѣстна всѣмЪ жи~ 
телямЪ подлунной? " сказалЪ онЪ намЪ V 
какЪ бы они были щастливы ! Земля и 
Еода — вотЪ двѣ единственныя с т и х і и 
вселенной ; воздухЪ и огонь — только д,ѣй-
сіпвія движентя, душа міра. LilaрЪ земной, 
есгпьли с к а з а т ь истину , есгпь ничто 
иное, какЪ большой островЪ, болѣе или 
менѣе о т к р ы т о й , болѣе или менѣе омы-
ваемый моремЪ или океаномЪ. Гово-
р и т ь о катализмахЪ ( 1 ) , т о е с т ь , 
что вода покрывала земную поверьхность, 
теперь поверьхность земли выше воды. 
Великіе перевороты не производились 
скоро на земиомЪ шарѣ. П р и р о д а 
подобна б о л ь ш и м Ъ вѣсамЪ, кошорыхЪ 
одна сторона необходимо должна под-
ниматься, между тѣмЪ какЪ другая опу-
скается ; онѣ не находятся никогда вЪ со-
вёршенномЪ и продол жительномЪ равно-
вѣсш: ибо тогда было бы вЪ ней бездѣйствіе, 
котораго Природа столько же с т р а ш и т с я , 

( і ) Наводненіе , пошопѣ. 



какЪ и самаго ничтожества. Обѣ стороны 
сихЪ вѣсовЪ находятся не вЪтакомЪ безпре-
рывноиЪ и быстромЪ движении, чтобы отЪ 
того произойти могло заиѣшашельство, 
разрушеніе всѣхЪ законовЬ гармоніи. ТакЪ 
наши вѣсы подаимаютЪ и опускаштЪ обѣ 
стороны постепенно. Тысячи тысячь лѣшЪ 
земля наша плаваетЪ по взаимности мед-
ленной и спокойной. Прежде сего вре-
мени, котораго не льзя точно опредѣ-
л и т ь , живыя существа были - только 
рыбы. -И неоспоримо , ч т о происхождение 
ихЪ древнѣе происхожденія людей. Огпда-
леннѣйшія преданія іоворятЪ , что нер-
вы я людскія жилища были не вЪ доли-
нахЪ и не у подошвЪ горЪ, но всегда 
на вершинахЪ ихЪ находяшЬ первые с л ѣ -
ды человѣческихЪ селенІЙ ( 1 ) ; потому 
что одни возвышенный мѣсша могли с л у -
жишь жилищемЪ для человѣка. И п.акЬ 

( ! •) Смотри Плат. Кн. Щ de Leg.bus ; oub 
( яринялЪ почти всѣ начала Италтнскои 

школы , и - испортилЪ исшинныв духЪ 
ея , поправляя ее. 

з е м л я , представляющая теперь одйнЪ 

большой островЪ , прежде подобна была 

Архипелагу , коего острова и жители 

сихЪ тпочекЪ земли умножались вмѣсйіѣ 

сЪ вѣками. 

Не спрашивайте меня , почтенные 
г о с т и , какЪ и когда показались люди на 
возвышенныхЪ мѣстахЪ земли, оставлен-
ныхЪ водами; я ничего обЪ этомЬ не знаю, 
и — на ч т о з н а т ь э т о ? Будучи малою 
частичкою земли , я знаю только т ѣ ея 
свойства , которыя должны иривесть вЪ 
отношеніё цѣлое сЪ его частями. Не часть 
ли я земли (1), организованной солнцемЪ? 
НамЪ извѣстно, что е с т ь вода , горы и 
л ю д и , a болѣе з н а т ь я не желаю. Дру-
гая неоспоримая истина е с т ь т а , ч т о 
люди до тѣхЪ шокмо порЪ были щасшли-
вы и добры , пока жили особенными се-. 

( і ) АнаксимандрЪ ex aqua terraque calefactis ho-
mines exortos effc putavit. Палид. Виргид. III. 



мейстпвами на Архипелаіѣ . ВѣкЪ Астп-
реинЬ, описанный священнымЪ языкомЪ 
Поэзш (ибо тогда Муза Исшоріи не была 
извѣстна ) , составлялЪ т у щ а с т л и в у ю , 
быструю эпоху , когда весь и з в е с т н ы й 
свізтЪ обишалЪ на возвышенных!? мѣстахЪ 
земли ( 1 ) , которыя одни магли б ы т ь 
способными для жилищь сихЪ новыхЪ-
хпвореній. — СЪ того времени, какЪ ско-
ро исіпочникЪ нашелЪ свободный ходЪ меж-
ду зеленью вЪ цвѣтущемЪ саду , которой 
прежде сего былЪ безплоднымЪ ; т о без-
численное множество расшеній и водныхЪ 
наеѣкомыхЪ сами собою родились на бере-
гахЪ его. ТакЪ точно явились люди и 

. животныя, какЪ скоро земля приняла 
видЪ новой.. Но СÏHT первые люди, кото-
рыхЪ доля завидна , до тѣхЪ только порЬ 

( I ) ОшЪ того происходишь эпигпетЪ Лы-
cotaümazo у данный Богу почти всѣми на-
родами ; потому что почти мсѣ націи 
прежде обожали Солнце, плавающее вЪ на-
ружи небесЬ. 

были щастливы , добры и здоровы 
тѣломЪ и душею, пока жили семей-
ствами вЪ гаѣспыхЪ предѣлахЪ своихЪ в л а -
дѣнгй , и посылали небольшая колоніи 
для населен!я другихЪ сосѣдcmве-аныхЪ 
осшрововЪ , когда люди слишкомЬ умно-
жились -вЪ ихЪ семемстзахЬ. Э т о былЪ 
истинный золотой вѣкЪ, которой мало 
по мал у портился, когда земля увеличи-
валась , и которой вовсе не с у щ е с т в у е т Ъ 
сЪ гпѣхЪ порЪ, когда люди столько умно-
жились , что составили Государства. 
МЪдпый вѣкЪ начинается сЪ того време-
ни , какЪ родЪ человѣческхй соединился 
вЪ общества и составилЪ политическое 
т ѣ л о , когда сей шарЪ пересталЪ б ы т ь 
АрхшіелагомЪ, когда можно было остав-
л я т ь горы, разпросіпраняться, на равни-
нахЪ, основывать піамЪ с е л е ш я , а по-
томЪ и обширные грады. Счастливы се-
мейства , оставшіяся вЪ колыбели чело-
вѣческаго рода; щасгпливЪ по крайней 
мѣрѣ отеиЪ ихЪ, который , будучи т р о -
ну тЪ несчаспнями, соединенными сЪ поли-



піическимЪ общее швом Ъ , возвращается кЪ 

Н а т у р ѣ сЪ дѣтьми своими , всходитЪ на 

горы , гдѣ прародители его вЪ обЪяшіяхЬ 

невинное,m и наслаждалися благополучіемЪ, 

или скрывается на какомЪѵ нибудь оспіро-

в ѣ , оставленномЪ гордыми жителями 

позлащенныхЪ градовЪ; т а м Ъ вЪ уединен-

номЪ жилищѣ , среди семейства своего 

благословляетЪ мирные дни свои , и на-

поминаешь подобньтмЪ себѣ , по крайней 

мѣрѣ своимЪ примѣромЪ, о ихЪ должности 

священной. 

ТугпЪ ГермодамасЪ осмѣлился сдѣ-

лаіпь замѣчаніе почтенному своему госте-

пріимцу. „Очень поздо уже принимать 

ci и благ! я змѣры. Государства- заняли 

лучшія мѣста , плодоноснѣйішя равнины, 

и оставили только песчаныя безплодныя 

степи. Теперь очень трудно сыскать 

м ѣ о т о , никому непринадлежащее и спо-

собное кЪ населенно. Всѣ лучшія м ѣ с т а 

з а н я т ы на земномЪ шарѣ ; и т ы очень 

с ч а с т л и в ь , что нашелЪ для своего ж і > 

лища сей щустой островЪ, никому не-

принадлежащш. О е с т ь л и бы никто не., 

©озмутилЪ твоего спокойствия! " 

Почтенный гостепршмецЪ нашЪ о т -

вѣтстновалЪ : е с т ь л и бы меня и лишили 

сего убѣжища , т о я бы еще не отча я вал-

ся. Природа, пбдобно Ис.тииѣ, предупрежу 

даетЪ т ѣ х Ъ , кои ищугпЪ ее сЪ добрымЪ 

намѣреніемЪ. l ie она ли воздвигла вдругЪ 

т р и н а д ц а т ь острововЪ изЪ нѣдрЪ З г е й -

скаго моря ? РодосЪ и ДелосЪ прежде пла-

вали по зыбямЪ волнующагося Океана, и 

никто не смѣлЪ основать на нихЪ своего 

жилища ; наконецЪ они утвердились на 

одномЪ мѣстѣ . Долго лѣсисгпый ДелосЪ 

былЪ подобенЪ сорванному со стебелька 

щ в ѣ т к у , плавающему по морю по волѣ 

зефировЪ. 

ГермодамасЪ. Атлантический 

островЪ, о которомЪ разсказываюгпЪ столь-

ко чудесЪ, совершенно изчезЪ на поверьхно-
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с т и морей, и одинЪ Гадской ( 1 ) про-
ливЪ вЪ западномЪ Океанѣ показываешь 
т о м ѣ с т о , которое онЪ занималЪ прежде. 
Щастливые острова, на западной сто-
роне Африки лежащіе, не и о г у т Ь намЪ 
заменишь его. 

„Друзья мои! сказалЪ намЪ осгпрови- . 
іпянинЪ: на однихЪ только щастливмхЬ 
островахЪ можно найти независимость и 
спокойствие. " 

Послѣ умѣренной пищи , предложен-
ной намЪ дружбою гостепріимца, о с т а -
вили мы его сЪ сожалѣніёмЪ и возврати-
лись вЪ СамосЪ. 

/ 

( I ) Н ы н ѣ Г и б р а л ы п з рекой. 

X I . 

Нравы Самоскаго народа. 

П р е ж д е вступления нашего вЪ городЪ , 

гдѣ мы надѣялись н а й т и д л я себя жи-

лище , ибо мы прежде жили вЪ дерев-

няхЪ, — ГермодамасЪ посадилЪ меня под-

л е себя , у входа площади , обогащающей 

северное предмѣстье, и говорилЪ м н е : 

„ М ы не исполнили еще важнейшаго сво-

его долга. По cïe время разематривали 

мы людей сЪ самой лучшей точки зрѣ -

нхя ; теперь должно подойггщ кЪ нимЪ' 

ближе, и з а с т а т ь ихЪ среди счаспіливыхЪ 

и блистагаельныхЪ заблужденій. СынЪ 

мбй ! вотЪ СамосЪ. Смотри и размыш-

ляй. — Знаешь ли т ы , ч т о значигпЪ 

большой городЪ? Прежде ничего того 

здѣсь не было, чѣиЪ теперь т ы изум-

ляешься. Безплодныя т р а в ы занимали 

м е с т о сихЪ прекрасныхЪ здашй, которыя 

столько же безполезны. ВотЪ произведе-

ние рѵки человеческой: Храмы, ч е р т о г и , 

К 2 



лабиршгшЪ 7 водотоки» Сколько пірудовЪ, 

сколько заботЬ, сколько нужно потребно-

с т е й для образованнаго народа! Сльг-

пшшь ли сей глухой слухЪ колесницЪ и 

коней, шумЪ вЪ масшеровыхЪ комнатахЪ 

и м ara зин а хЪ ? Видишь ли т ы на сей 

длинной улицѣ безпреръіБно движущихся 

людей? — Они с т а л к и в а ю т с я другЪ сЪ 

другомЪ, ища себѣ з а и я т і й или удоволь-

; с т в ш . Cïe волненіё ихЪ не подобно ли 

кучѣ муравьевЪ ? — Ч т о з н а ч и т ь э т о т Ъ 

ліуиЪ? Д л я чего предаваться т а к и м Ь 

зпрудамЪ и безпокойствамЪ? Они бѣга-

ютЪ сЪ у т р а до вечера, и даже до г л у -

бокой ночи ; ч т о значитЪ т а к а я ихЪ по-

спешность? Корысть или честоЛюбіе про-

буждаютЪ ихЪ прежде восхожденія солнца. 

Они всѣ х о т я т Ъ обогатиться , или сде-

л а т ь с я сильными , на чей бы т о счегнЪ 

ни было , только бы удовлетворить без-

полезньшЪ своимЪ ну ждамЪ , или д о с т а -

в и т ь себѣ постыдныя удовольствия. Они 

забыли Природу сЪ того времени , какЪ 

поставили между собою и ею мраморныя 

сшѣньт. Притворная у ч т и в о с т ь кладешь 

отпечатокЪ холодности на всѣ ихЪ по-

с т у п к и . Пышность и бѣдность раздѣ-

л я ю т Ъ СамосЪ на двѣ части : одна пре • 

зираетЪ д р у г у ю , — последняя сЪ роп-

таніемЪ ползаетЪ у ногЪ первой. К а ж е т -

ся, ' 'благоустройство и порядокЪ царсшву-

ю т Ъ между бѣдною черныо ; но только 

наружно, по причинѣ строгихЪ законовЪ 

и жестоки хЪ палачей. Народныя Самос-

кг я пиршества подобны ЕлйсейскимЪ по-

лямЪ ; внутренность домовЪ представ-

ляешь каждой день новыя адскія мученія. 

Пѣніё СиренЬ, которое не могло усыпишь 

мудраго у л и с с а , не столько опасно, какЪ 

красота СамоскихЪ женщинЪ. — 

П пѳагорЪш Не будемЪ входить вЪ 

сей городЪ; намЪ не чего'вЬ немЪ д ѣ л а т ь — 

здѣсъ можно подвергнуться опасности. 

Г ер мо дамасЪ. Коварство не е с т ь 

болѣе коварство, когда оно и з в е с т н о ; 

йпрочемЪ , насЪ только двое; ІІиѳагорЪ ! 

не будемЬ о с т а в л я т ь другЪ друга. 
К 5 



Il иѳагорЪ. Я х о т ѣ л Ь просить т е б я 
обЪ этомЪ, 

Т ер мо дама сЪ. ВойдемЬ. 

Е д в а только вошли мы вЪ городЪ ~ 

вдругЪ встрѣчаемЬ молодую женщину, 

прек расную J собою ; она оборотясь кЪ 

Гермодамасу сказала : ч т о дѣлаешь т ы 

сЪ с и м о л о д ы и Ъ человѣкомЪ ? Гдѣ т ы 

водишь е г о ? Нигдѣ не л ь з я его видѣть. 

Едва только блеснулЪ на ииршествѣ Юно-

нинОмЪ, и тотчасЪ исчезЪ, какЪмолнхя.— 

Не уже ли т ы думаешь внѣ Самоса, вЪ лѣсу у  

или на горахЪ д а т ь ему воспит/ше , со-

образное сЪ его породою и имѣніёмЪ? Мо-

жетЪ ли б ы т ь хорошее восгшташё безЪ 

женщины ? И я хочу д а т ь ему вос-

пигпаніё. 

Гражданка Г отвѣчалЪ ГермодамасЪ , 
ПиѳагорЪ принимаешь ихЪ опіЪ всякаго ; 
говори. 

Самптлнка. Поручи его намЪ . . . 

ПпѳагорЪ. СЪ удовольствіемЪ ; мы 

всегда 'спѣшить будемЪ вЪ ваши собранія/ 

естьли только вы нашЬ позволите. 

Несколько мѣсяцевЪ посещали мы 

самыя лучшія общества Самоскдя. НасЪ 

приглашали вЪ знатнѣйниё домы. — Сей 

городЪ обязанЪ блескомЪ своимЪ морской 

т о р г о в л ѣ , и знашнѣйшіе ж и т е л и , дѣ-

лающіё ч е с т ь другимЪ гражданамЪ, ве-

ликие промышленники, поставляющее все 

достоинство вЪ своемЪ богатсшвѣ . Они 
Т посвящаютЪ первую половину дня дѣ -

лавдЪ своииЪ, а другую удовольствіямЪ 

с т о л а , или играмЪ и забавамЪ ; они 

мало уважаютЪ упражнения т ѣ л е с н ы я , а 

душевны я еще меньше. Длинные обѣден-

иые с т о л ы , для которыхЪ они истоща-

юіпЪ всѣ сокровища, прюбрѣтенныя вЪ 

путешествіяхЪ — за которыми поста-

в л я ю т Ъ болѣе сосуды сЪ тщеславіёмЪ, не-

жели со вкусомЪ, выработанные д л я нихЪ 

за великую цѣну — сіи с т о л ы обыкновен-

но начинаются гимнами М е р к у р і ю , а 



оканчивающая жертвоприношенілми ПрГя-

ny. . . . — Когда мы были приглашены 

на таковое празднество , іпо ГермодамасЪ 

всіпалЪ , и мы вышли. . . . 

Д л я чего вы о с т а в л я е т е насЪ т а к Ъ 

скоро ? говорили 'намЪ. 

— М ы должны еще принести ж е р т в у 

МузамЪ , отвѣгпсгпвовалЪ ГермодамасЪ. 

Но здѣоь одна М у з а , п о с в я т и в ш а я 

себя д л я удовольствий. — 

ГермодамасЪ. — Но не д л я удо-

вольствий ЛампсакскихЪ. 

Прекрасная дѣвипа , вЪ девяіпнадца-

т о й веснѣ жизни , сказала мкѣ колкимЪ 

голосомЪ : хорошо, ПиоагорЪ! прежде не-

жели уйдешь огпЪ насЪ, спой намЪ гимнЪ 

т о й М у з ѣ , которую т ы предпочитаешь! 

ЧрезЪ нѣсколько минуіпЪ я собрался 

сЪ духомЪ , и безЪ всякаго приготовленья, 

даже не аккомпанируя себѣ на лирѣ , на 

которой я умѣлЪ нѣсколько играть, , про-

пѣлЪ двѣ строфы , вЪ которыхЪ з а к л ю -

чался т а к о й смыслЪ: « „ я люблю тихое 

и улыбающееся уединеніе , вЪ которомЪ 

можно спокойно предаваться пріяткымЪ 

мечтамЪ ; люблю иногда вЪ т и ш и н ѣ я 

. молчанш бесѣдовашь сЪ цвѣткомЪ , раз-

вивающимся среди п у с т ы н и , 4)ДинЪ и безЪ 

свидѣтелей. Но предпочитаю небольшое 

общество милыхЪ сердцу друзей. Сидя 

за^однимЪ столомЪ сЪ ними, люблю и з л и -

в а т ь ч у в с т в а сердца моего вЪ ихЪ д у ш у , 

подобно cmруямЪ в и н а , текущимЪ изЪ 

чаши вЪ сшаканЪ д л я весел*я п р и с у т -

ствующихЪ. " 

П р и м ѣ ш я , ч т о не с л у ш а ю т Ъ м е н я — 

я замолчалЪ и скрылся. 

Н а другомЪ домашнемЬ пиршествѣ 

одна С а м и т я н к а , совершенныхЪ л ѣ т Ъ , 

посадила меня подлѣ себя , и во время 

в с е ю празднества разговаривала т о л ь к о 



со мною. MyжЪ ея сидѣлЪ по другой 
конедЪ с т о л а , подлѣ Гериодамаса. Пиѳа-
горЪ ! сказала она мнѣ : увѣряюгпЪ , ч т о 
т ы имѣешь величайшую охоту кЪ п у т е -
шествіямЪ , — я т а к ж е с т р а с т н о люблю 
путешествия ; мужЪ мой нанимаешь ко-
рабль , плывущгй вЪ Е і ипетЪ : я хочу 
видѣть сію рѣдкую с т р а н у , о которой 
говор я т Ъ столько чудесЬ. ПоѣдемЬ сЪ 
нами! будь другомЬ т о й , которой -всѣ 
желанія всегда увѣнчаны были успѣ -
хомЬ. Я буду твоею Музою. 

Я ей отвѣтспівовалЪ ; теперь я имѣю 
нужду только вЬ насшавникѣ. —< 

Я думаю , что сія откровенность ей 
не понравилась : ибо она перестала говсь 
р и т ь со мною; и я не жалѣлЪ обЪ этомЪ. — 
За сгполомЪ сидѣлЪ подлѣ меня чуже-
странецЪ , которой ни о чемЪ столько 
не говорилЪ, какЪ о своемЪ состоянии (онЪ 
былЪ хорош і'й кормчій ) , и , казалось, сЪ 
у довод г с I п в іе м Ъ входилЪ во всѣ .подробно-

с т и , когпорыя желалЪ я огпЪ него слы-

шать. ОнЪ изЪяснялЪ м н ѣ , какЪ пра-

в и т ь кораблемЪ, парусами и разпола-

г а т ь для гребцовЪ скамейки. Прочіе го-

с т и не обращали на меня внимашя. Я 

думалЬ , ч т о они забыли меня, и былЪ 

тѣмЪ очень доволенЪ, ГермодамасЪ всшалЪ, 

и — прежде выхода нашего изЪ к о м н а т ы , 

не избѣжалЪ с т р ѣ л ы , которую бросила 

вЪ него хозяйка дому. 

Когда мы в ы ш л и , т о я тотчасЪ 

сказалЪ е м у : прости м е н я , вторый мой 

отецЪ ! твой восиитанникЪ былЪ причи-

ною сей язвительной насмѣшки. 

Она дѣлаетЪ ч е с т ь обоимЪ намЪ. — 

СверьхЪ того ГермодамасЪ сказалЪ мнѣ : 

мы не должны т е р я т ь времени; ё с т ь д и 

я не ошибаюсь, ПиѳагорЪ знаетЪ , сколь 

оно дорого , и не будетЬ расточать его 

для разсмотрѣнія такого класса людей, 

на которыхЪ должно смотрѣгпь только 

мимоходомЬ и издали ; посѣтимЬ еще 

другихЪ изЪ нихЪ. А р т и с т ы не з а й м у т Ъ 



насЪ долго ; они, будучи охотными с л у -

жителями знатныхЪ и боі а т ы х Ъ , не 

умѣютЪ поддержать достоинства даро-

ваний. ГГлутусЪ , вЪ Самосѣ , 1 з а т е м -

няешь славу Аполлона ; и Меркурій, 

вездѣ гордящійся именемЪ сотоварища 

МузЪ , здѣсь какЪ будто на ш у т к у м у -

читЪ ихЪ и унижаетЪ. 

ХудожникЪ вездѣ худо ж ни кЪ онЪ 

т р у д и т с я д л я пропитания , живетЪ каж-

дой день не заботясь обЪ у т р ѣ и не 

умѣегпЪ даже сЪ пользою употребить 

пріобрѣтеннаго — есгпьли е с т ь приобре-

тенное; онЪ не имѣепіЪ довольно времени, 

чтобЪ у з н а т ь себя ; позволяешь прези-

р а т ь , у г н е т а т ь себя, и не ж а л у е т с я на 

у ч а с т ь . Судьба доводить его до т о г о , 

ч т о онЪ даже не вѣритЪ желающимЪ о т -

к р ы т ь глаза его. Бѣдственной опытЪ 

научилЪ его, ч т о честолюбіе очень часто 

подаетЪ ему І^уку только д л я т о г о , 

чтобЪ употребишь его орудіемЪ пагуба 

ныхЪ намѣреиій. 

И такЪ оставь художникѳвЬ, и брось 

взорЪ на послѣдній классЪ людей — бѣд-

ныхЪ , называемыхЪ чернью ; классЪ без-

численньхй, но лещастный. ОнЪ с т о л ь -

ко погруженЪ во мракѣ невѣжесгпва, что 

мудрый не знаетЪ, какЪ кЪ нему подсту-

п и т ь с я ; и желая возвысить его до с т е -

пени разума ., боится показать его силы, 

не научивши прежде у п о т р е б л я т ь ихЪ ,сЪ 

пользою. Политическзя опасности по боль-

шой ч а с т и происходятЬ не только отЪ 

злоупотребления в л а с т и й ошЪ множе-

с т в а началъниковЪ , но и отЪ неблаго-

разумия нѣкошорыхЪ граждаиЬ, безЪ со-

мнѣнгя благонамѣренныхЪ, но слишкомЪ 

горячихЪ и не совершенно знающихЪ лю-

дей. ВЬ Самосѣтихо все и спокойно; по-

т о м у ч т о злые дѣлаюшЪ здѣсь почти 

все т о , ч т о хогпяшЬ, безЪ всякихЪ пре-

пятствий. Граждане добрые , просвѣщен-

ные, стонушЪ вщайнѣ , и не осмѣливаются 

привесшь вЬ д в и ж е т е многочисленный на-

родЪ', * опасаясь неминуемыхЪ слѣдствій 

нечаянней вражды между деспотизиомЬ 

Книжка II. Л 



всегда правымЪ , и невѣжеспівомЬ, вдругЪ 

пришедшимЪ вЪ силу. Они опасаются 
; т а к ж е сильныхЬ движений неминуемаго 

J tv. 

слѣдсшвія с т р а с т е й , вышедшихЪ изЪ пре-

дѣловЪ. 

Самоскш народЪ носитЪ иго :, которое 

отЪ привычки сделалось д л я него лег -

кимЪ. ОнЪ с т р а ж д е т Ъ , и с у щ е с т в у е ш ь , 

піакЪ с к а з а т ь , т ѣ м Ь т о л ь к о , что защи-

щаешь жизнь свою отЪ ,6огатыхЪ , у ч а -

ствующихЪ вЪ ихЪ трудахЪ, ®еѣ сокро-

вища при Д в о р ѣ , и вЪ рукахЪ людей, .за-

нимающихся торговлею.: между сими по-

следними мало е с т ь хпакихЪ , которые не 

должны были бы с т ы д и т ь с я прюбрѣшен-

ныхЪ ими сокровищь. Доверенность не 

имѣетЪ мѣсіпа у т о р г у ющихЪ , которые 

худо с ч и т а ю т Ъ , и чрезЪ т о т е р я ю т Ъ 

к р е д и т Ь , безЪ коего коммерція не мо-

жешь б ы т ь вЪ цвѣтущемЪ состоянии. Гдѣ 

сіи Конторы , которыя , будучи сильнѣе 

Царей и победителей , безЪ войны , безЪ 

мирныхЬ переговоровЪ, д ѣ л а ю т Ъ всѣ 

народы одною- только націёю ? ВЪ Само-

с е нѣтЪ ихЪ. 

Е с т ь классЬ гражданѣ , занимающихЬ 

средину между сими двумя последними; они 

не прельщаютЪ блескомЪ, и не з а с т а в л я -

ю т Ъ говорить о себе. Т и х а я посредствен-

ность з а щ и щ а е т ^ ихЪ отЪ всехЪ возму-

щеній, происхгодящихЪ между горделивы-

ми богачами и униженною чернью. Они 

находятся вЪ семЪ щаотливомЪ проме-

ж у т к е , которой о т д ѣ л я е т Ъ CÏH два про-

тивоположные класса ; тпо е с т ь классЪ 

гибельныхЪ богатспѵвЪ* — и т я ж к о й бед-

ности^ ВЪ семЪ состоянии многіе домы 

мнѣ знакомы. Я хочу пойти сЪ тобою 

вЪ одинЪ домЪ. Мы обЪ этомЬ получили 

уже некоторое поняіше отЪ нашего остро-

в и т я н и н а ; но ошвлеченныя разсужденід 

сдѣлали его несколько дикимЬ и даже 

человѣконенавистнымЪ. 



X I I . 

Домйшпге нравы СамосцевЬ ; — хозяй-
ство ихЬ —• брачное торжество. 

ГермодамасЪ повелЪ меня кЪ одному Ca-

мѳскѳму Л ѣ к а р ю , извѣстному ио лѣче-

Him морскихЪ болѣзней. „ Я не больнаго 

привелЪ кЪ т е б ѣ , сказалЪ мой н а с т а в -

никЪ. З а в т р а мы ѣдемЪ вЪ далекой п у т ь , 

и д л я т о г о просимЪ у т е б я предохра-

н и т ельныхЪ лѣкарствЪ, " 

К ох-да душа вЪ хорошемЪ состоянии , 

огпвѣчалЪ онЪ, т о шѣло долго можетЪ 

быть здорово. ПотомЪ продол ж алЪ : вы 

з а с т а л и меня вЪ т а к у ю м и н у т у , когда 

л совершенно занятЪ. З а в т р а я выдаю 

за мужЪ большую дочь свою; она пошла 

шеггерь сЪ матерью своею вѣ НгімфеумЪ ( 1 ) 

Юнонина храма. Вы позволите мнѣ по-

смош рѣшь за нѣкошоръши домашними 

мѣлочами. Меньшая дочь моя придетЪ 

кЪ вамЪ. 

( і ) РодЪ священной бани, вЪ которой м о е т -
ся н е в ѣ с т а на канунѣ брака. 

Арифилія не замедлила : она вьь 

шла изЪ Гпнекел ( 1 ) , и подошла кЪ намЪ 

сЪ скромнымЪ видомЪ, держа вЪ рукахЪ 

гирлянду д л я украшенія жертвенника 

покровительствующихЪ боговЪ. Между 

т ѣ м Ъ какЪ она привѣшивала сЪ великимЪ 

вкусомЪ , я могЪ надосугѣ р а з с м а т р и в а т ь 

ее,- не производя вЪ ней ни малѣйшаго за-

м е ш а т е л ь с т в а мнѣ казалось , ч т о я ви-

жу вЪ ней Богиню здравія , которой слу~ 

жителемЪ былЪ ея отецЪ. З т о былЪ 

цвѣтокЪ невинности , вЪ самомЪ кроіп-

комЪ блескѣ своемЪ. Коришневыя волосы, 

при кол он н ы я слоновымЪ гребнемЪ, с о с т а -

в л я л и все украшеше на головѣ ея. Тонкая 

льняная одежда едва прижатая поясомЪ 

изЪ чистой волны , и обведенная по кра-

ямЪ лѣн точкою, т р и раза погруженною 

вЪ пурпурЪ , казалось больше ошшѣняла 

нежели скрывала прелестнѣйшій с т а н Ь 

ея. П о л у о т к р ы т а я грудь ея раж дала 

как* я - mo чисшыя непорочныя желанія ; 

( % ) Особенная комната для женщинЪ. 
А 5 



вотЪ сколь могущественна красота с т ы д -

ливо. ши, блестящей на лицѣ Арифиліи Ь 

Я видѣлЪ другихЬ СамитянокЪ , одѣгпыхЪ 

лучше ; но онѣ казались миѣ несравнен-

но менѣе иривлекашельньшн. Я примѣ-

т и л Ъ , ч т о на ней не было ни серегЪ, ни 

браслетовЪ , ни даже колепЪ на р у к ѣ , 

и благодарилЪ ее за э т о . Венера никог-

да столь- прекрасна не бываегпЪ какЪ 

выходя изЪ водЪ, когда она покрыта од-

нѣлти прел естьм и своими. Живописцы и 

Стихотворцы увѣрены в Ь т о й истинѣ , 

что прелестная женщина никогда с т о л ь 

не бываетЪ украшена , какЪ вЪ т о вре-

мя , когда она совсѣмЪ не украшена. 

Любезные ученики Г я обѣщалЬ вамЪ 

не с к р ы в а т ь ннкакихЪ подробностей, и 

сдержу свое слово: Д л я ч е т осмиде-

с я т и л ѣ т н е м у ТІ и ѳагору колебаться, чтобы 
N 

вспомнить и рассказать вамЪ чувсгпвованія 

ш е с т н а д ц а т и л е т н я го его возраста ? Жизнь 

челсвѣчесвая , во всѣхЪ отношентахЪ , по-

добна и и т у Гимерову: вЪ ней можно все-

доу научиться. 

Не смѣя сойти сЪ и ѣ с т а г н и выговорить 

слова , я чувствовалЪ , к а ж е т с я , все су-

щество свое вЪ глазахЪ. Однакожь я на-

шелЪ' благопрія.іпную м и н у т у коснуться 

ея одежды , и тошчасЪ приложилЪ кЬ г у -

бамЪ руку свою , щастливо получившую 

cïe удовольствіе. ГермодамасЪ примѣшилЪ 

э т о и тошчасЪ сказалЪ : Арифилія! при-

готовлен *я кЪ браку т я г о с т н ы ; есшъли 

ПиеагорЪ можетЪ б ы т ь полезнымЪ , т о 

располагай имЬ, пока отецЪ твой „ . . 

Арп фплія. ВоіпЪ онЪ : я оставляю 

васЪ сЪ нимЪ, я> у д а л и л а с ь , покло-

нившись Гермодамасу. сЪ пргятною улыб-

кою^ 

АлкмеонЪГ сказалЪ я о т ц у , какЪ 

скоро ею дочь вышла : завіпрешній суп-

р у г Ъ щастливѣе всѣхЪ смертныхЪ, ибо 

двѣ с е с т р ы обыкновенно подобны бываюшЪ 

между собою. 

АлкмеонЪ. ОнЪ самый знающтй и 

прилѣжнѣйшій изЪ всѣхЪ моихЪ учени-



ко вЪ : о нЪ удачно вьтлѣчилЪ уже мно-

гихЪ, чшо мнѣ дѣлаешЪ ч е с т ь , и л ѣ т а м и 

равенЪ с т а р ш е й моей дочери; На трегиій 

день послѣ ея рожденья , поінелЪ я по-

с м о т р ѣ т ь нѣкоторыхЪ р а с т е н ш вЪ доли-

нѣ горЪ АмпелоекихЪ ; это ; было весною $ 

плачь младенца поразилЪ меня : онЪ ѵ, 

казалось у выходилЪ изЪ маленькой пеще-

ры , за 5 0 шаговЪ о т Ъ дорожки ,, по* ко-

торой шедши , разсматриБ&лЪ я распле-

т я . И д я на голосЪ, я приближился^ 

хлаза мои ничего еще не яри мѣ чал иг ; 

подЪ густозелеными со плетшимися- в ѣ т -

вями я увидѣлЪ младенца 8 или 9 дней 

отЪ рожденія 9 обверну т а г а весьма не«, 

брежно сукномЪ небеснаго ц в ѣ т а , и си-

дящаго вЪ морской раковинѣ, поддерживае-

мой вокругЪ подвязками. Члены его были 

свободны г онЪ прогпянулЪ ко мнѣ ручон-

ки свои, и, казалось, говорилЬ Î „ б у д ь о т -

цемЪ моимЪ I родители меня оставляюіпЪ." 

Э т о подлинно было д и т я , оставленное 

на лисшѣ Египешскаго папира. Я сЪ 

великимЪ трудомЪ едва могЪ прочесть СІЙ 

\ 

двѣ или т р и строки , н а п и с а н и и весьма 

неисправно: „ П у с т ь благодетельные боги 

з а с ш у п я т Ь у тебя мѣсто отца , погло-

щ е н н а я волнами, и матери , которая не 

могла пережить его. « Я т о т ч а с Ъ взялЬ 

младенца сЪ колыбелью г и возвратился 

для препоручен*я его женѣ своей. За НА-

СКОЛЬКО дней до родовЪ швоихЪ , сказалЪ 

я , т ы видѣла во снѣ , будто сдѣлалаеь 

матерью двоихЪ д ѣ т е й прекрасныхЪ , какЪ 

КасторЪ и ПоллуксЪ ; еснЪ твой испол-

нился , будь т а к Ъ же матерью сего пре-

красная д и т я т и ; онЪ росши будетЪ виѣ-

с т ѣ сЪ нашимЪ. Природа женщинамЪ 

даровала два сосца для того , чтобы онѣ 

п и т а л и не только плодЪ собственной 

у т р о б ы , но чтобы могли воспитывать 

и другое д и т я , о т т о р г н у т о е отЪ роди-

телей вѣшромЪ злощасішй. 

Я далЪ ему имя втораго сына Э с к у -

лапова. Стараясь доказать благодарность 

и оправдать надежду мою , ПодалпрЪ^ вЪ 

9 0 л ѣ т Ъ , можетЪ уже з а с т у п и т ь мѣсшо 



мое вЪ семЪ городе». Завгпре получи т Ъ 

онЪ награду за доброе- свое* поведете вЪ 

разсужденш меня* г и за/ любовь ,, которая 

сЪ сама го младенчества привязывала его 

кЪ старшей моей дочери;- Я надѣюсь,, 

почтенные гости , ч т о вамЪ не противно 

будешь принять учасіше вЬ семЪ т о р ж е -

с т в е . В ы проведете здѣсы ночь чтобы 

вамЪ не и м е т ь т р у д а возвращаться. Я 

зналЪ о т ц а Пиѳагорова, и поздравилЪ 

бы его сЪ такимЪ сыномЬ, е с т ь л и бы 

онЪ живЪ былЪ и з н а л Ь , какЪ Гермода-

масЪ его наставилЪ. 

АлкмеонЬ повелЪ насЬ по своему 

дому. Всѣ выгоды общественной жизни 

находившаяся до введенія роскоши«, были 

собраны и соединены вЬ немЪ. Вездѣ 

царсгпвовалЪ порядокЬ и ч и с т о т а дока-

з а т е л ь с т в о гпрудолюбш ДвухЪ- дочерей и 

матери ихЪ , подЪ главнымЪ присмотромЬ 

начальника вЪ доме» 

МужЪ сЬ женою, приведенные вЬ бед-

ность непостояннымЪ счасяиёмЪ торговли, 

1W ^ 

ÖO 
не были с л у ж и т е л я м и , но друзьями 

Алкмеона. Одинакая пища , одинакой 

.сгаолЬ, одинаков одѣяніе : трогательное 

равенство , отличающее первой вѣкЪ ошЪ 

,всѣхЪ лослЗ&довавшихЬ. 

^Одна странность поразила меня вЪ 

семЪ жилищѣ . : - -всѣ почти с т ѣ н ы по-

к р ы т ы были надписями сЪ некоторыми 

особенными знаками, который п р е п я т -

с т в о в а л и мдѣ .исправно прочесть. 

ХозяинЪ нашЪ, примѣтя мое удивле-

ш е , сказалЬ м н е : все , ч т о написано на 

стѣнахЪ моего дома, е с т ь слѣдствіе моихЬ 

наблюдений и опытовЪ. Исторія каждой 

болезни, которую лѣчу л , находится 

здесь вЪ подробномЬ описаніи. Всѣ л е -

к а р с т в а , кошорыя употреблялЪ я , точно 

здѣсь описаны, и я спѣшу т а к ж е при-

бавить здѣсь свои ошибки ; ибо сі'и з а -

писки не трофеи т щ е с л а в і я , но полез-

ный памятникЪ успѣховЪ во врачебной 

наукѣ . 



Я з а м ѣ т и л Ъ cïe обыкновеніё на осгпро-

вѣ К о с ѣ , и во многихЪ другихЪ сторо-

нахЪ , по корюрымЪ пушешесіпвовалѣ вЪ 

юности, и спѣшилЪ ввесгпь его вЪ Самосѣ: 

я очень с ч а с т л и в ь , е с т ь л и могу приба-

в и т ь ч т о нибудь кЪ наукѣ драчевашя, и 

уді.ошсюсь получишь доверенность. БезЪ 

сомнѣнія , вЪ какое время Геніи одного 

человѣка соберетЪ всѣ разсѣянньтя. на-

блюденія, и присоединись одно кЪ Дру-

гому, с о с т а в и т ь пѣдуго науку, — с т р у ю 

с в ѣ т а , которая прольется ка благодар-

ное п о т о м с т в о , преобрагнивши неизвѣсгп-

ныя начала вЪ афоризмы ( 1 ) ? Е с т ь л и 

бы люди были т ѣ м Ъ , чѣмЪ должны и 

могуіпЪ б ы т ь , т о не имѣли бы они н у ж -

ды ни во врачѣ , ни вЪ законодателѣ . 

Я про^елЪ нѣкоиюрыя надписи ; мно-
гая поразили меня : 

„Самой лучшій лѣкарь : всякой самЪ себѣ. 
^Имѣй одного врача ; призывай его поздо , 

отсылай рано. 
„Разсмашривай сложеніе свое прежде л ѣ -

каря. „ 

( I ) Зшо сдЬлалЪ ЭскулапЪ. 

Привходѣ вЪ „учебный кабинеіпЪ А л к м е -

оновЪ , я прочелЪ на подножш маленькой 

Аполлоновой с т а т у и слѣдующую с т р о к у : 

„Солнце есть первый и искуснЪйшій врачь. „ 
\ ' 

„ТакЪ, юный другЪ мой , сказалЪ мнѣ 

хозяинЪ, солнце е с т ь Зекулапій д л я живош-

ныхЪ. ИнсшинктЪ , засгпупающій м ѣ с т о 

познaHÏй , открвіваетЪ имЪ всѣ свойства , 

« всю силу солнечныхЪ лучей. В н у т р е н -

няя болѣзни наши по большой ч а с т и про-

и с х о д и т ь юшЪ различныхЪ перемѣнЬ ды-

ханія ; о н ѣ , безЪ усилія , сами собою 

у н и ч т о ж а ю т с я отЪ однихЪ лучей солнеч-

ныхЪ. Но не довольно м и ѣ ю т Ь кЪ нему 

довѣрекноохпи.,4С 

Мы вошли <вЪ его кабинешЪ ; онЪ о т -

крыл Ъ нѣкоторой сосудЪ , подобный гнѣз-
I 

ду ( 1 ) , и вынулЪ MHorïe свигпки, гдѣ 
переписаны были имЪ самимЪ всѣ замѣ -
чанія , находящаяся на столбахЪ Ригій-

( I ) Древпіе называли nodi шѣ ящики , в!і 
к о т о р ы х Ъ хранились ихЪ рукопис^с. 
Книжка IL Щ 



скаго Аполлонова и Эскулашева храма , 
и вездѣ , гдѣ только онЪ могЪ видѣтъ 
ихЪ. ,,'ВотЪ вся моя библиотека, кото-
рая не многочисленна. У вы ! должно ли 
желать м н ѣ , чшобьг она была многочи-
сленна ? Зіпо значило бы желать умноже-
ния болѣзнейг , которыми уже к у ч и т с я 
родЪ человѣческш. ПойдемЪ : я покажу 
ватиЪ другую книгу , которую не меньше 
я ч и т а ю , какЪ и сці с в и т к и . " 

АлкмеонЪ говорилЪ о с а д ѣ , которой 
самЪ обра бот ывалЪ сЪ помощію двухЪ 
дочерей своихЪ и Подалира. По средииѣ 
его было возвышеніе ; тамЪ оканчивался 
подземной шокЪ , ведущій воду изЪ боль-
шаго городскаго водотока. ,Сія вода, раз-
делившись на MHorïe равные каналы, 
напояющіе СамосцевЪ , орошала поля и 
нивы вЪ благоприятное время. ТамЪ 
зеленѣли растенія , имѣющія рѣдкія и 
драгоцѣнныя свойства ; цѣлебныя т р а в ы , 
самыя рѣдкія и самыя нѣжньтя , за 
рачиптельнымЪ присмотромЪ его вьтра-

с т а л и вЪ прекрасных!» горшкахЪ , напол-

ненныхЪ мягкою землею,-

Я чрезвычайно з а н я т ь былЪ пре-

лестною' чащею Критскаго бадйяка, столь 

йзвѣстнаго по силѣ своей и с ц ѣ л я т ь 

раны, какЪ вдругЪ прибѣгаетЪ Арифилія 

и поспѣшно рвешЪ лисіпкй сего р а с т е -

нья. „ У в ы ! говорила она , дроЖа и не 

занимаясь нами : какЪ страждетЪ не-

щ а с т н ы й матросЪ ! можетЪ ли быть 

жесточайшая у ч а с т ь ? У ж е онЪ видѣлЪ 

пристань и кровлю своего дома , гдѣ сЪ 

нетерпѣніемЪ ожидали его чрезЪ полшопа 

года дряхлой отецЪ, нѣжная супруга и 

малы я д ѣ т и ; уже бросили якорь. Б о г и ! 

ядовитой змѣй выползаетЪ изЪ сосуда 

пресмыкается по с у д н у , й жалипіЪ сего 

нещастнаго вЪ п я т у — рана отЪ малѣй-

т а го медленія д о л ж н а б ы т ь смерто-

носною. 

Я бросился т а к ж е рвать л и с т ь я 

бадьяка с-Ъ Арифиліей , и мы возврати-

лись вмѣсшѣ, Я помогалЪ ей выжимать 
M Я 



божественный сокЪ сего р а с ш е н і л вЪ> 

бѣлой мраморной сосудЪ» Между тѣмЪ» 

я в л я е т с я матросЪ — товарищи несли, 

его на р у к а х Е Они положили его на 

постель, приготовленную для больныхЕ —-

Арифилія никому не позволила л е ч и т ь 

раны, и собственными руками все д е -

лала. ОтецЪ ея прибѣгаетЪ сЪ Гермода-

масомЬ ; все было с д ѣ л а н о. Раненой 

мачиналЬ уже ч у в с т в о в а т ь облегченіе 

боли, и благословлялЪ благодетельное 

божество, возвращающее жизнь ему- , 

Я , вЪ благоговѣйномЪ к т а ч а ш и , не 

woi Ъ различить ч у в с т в о в а н ш в о л н о в а Е -

шихЪ мое сердце, смотря на с т о л ь 

трогательную сцену ; любовь и удив-

ление безЪ сомнѣнія торжествовали' надЪ 

прочими чувствованиями. ГермодамасЪ, ко-

торой примѣчалЪ в с е , подошелЪ ков мнѣ „ 

ударилЪ по плечу р у к о ю , и долго г л я -

дѣлЪ на мен я , не говоря ни слова. На-

*онецЪ я началЪ говорить: „о почтенный 

д р у г Ъ мой ! есть ли вЪ Природѣ ч т о либо-

прекраснее добродетели , соединенной сЪ 

иріятствомЪ и к р а с о т о ю ? " 

Я не у д е ржал с я'бы при семЪ первомЪ 

порывѣ души моей; но м а т ь Арифиліи 

сЪ ея сестрою возвратились изЪ Юяо-

нина храма.- ХозяинЪ снѢшилЕ н а с Ъ 

представить ш А Я н а к л о н и л с я 

сЪ благоювѣніемЪ , которое воздаютЪ 

только б о ж е с т в а м Ъ , достойнымЪ 

еей почести отЪ смертныхЪ, и осме-
лился с к а з а т ь следующее: „Благополуч-
ная м а т ь ! HI обе я, гордящаяся 14 Деть-
ми- своими не имѣла- столько права на 
cïe т и т л о , сколько т ы , имѣя двухЪ 
только дочерей. СчастливЪ супругЪ с т а р -
шей твоей дочери ; но^ не менѣе будешЪ 

счасшливЪ супругЪ и меньшой дочери . « 

И подлинно одна только Арифилія 

могла равняться сестрѣ своей. Но дан-

нону знаку ей матерью , она вышла изЪ 

гостиной и пошла прибрать к о м н а т у , 

гдѣ з а н и м а ю т с я работой. Она зажгла 

лампаду о треХЬ или чешырехЪ свѣтиль. 
M а 



няхЪ , и разставила с т у л ь я . Мы пошли 

т у д а за женщинами» Н'аюЬ ашо позво-

лено было по нѣкоторымЪ обстоя т е л ь -

ствамЪ. М а т ь ( у которой подЪ ногами 

была скамѣечка ) раздѣлила работу до-

черямЪ сво.имЪ.. Невѣста Подалирова в з я -

л а пряслицу и пряла. Арифилія оканчи-

вала платокЪ, которой вышивала д л я 

матери своей ,, а мапіь готовила теплое 

п л а т ь е для Алкмеона , которое онЪ дол-

женЪ былЪ надѣвать всякой разЪ , когда 

позовутЪ его на корабль кЪ больному» 

КакЪ э т о ! сказалЪ я Гермодамасу 

громче, нежели думалЪ: накануне свадь-

бы в з я т ь иглу или веретено вЪ р у к и , 

н не д а т ь себѣ оіпдохновешя ? — ТакЪ, Н и -

еагорЪ ! огпвѣчала м а т ь , которая э т о слы-

шала ; не у ж е л и должно т е р я т ь время 

накануне, потому ч т о з а в т р а будешь 

свадьба ? Всякой день долженЪ достав-

л я т ь работу. Не у ж е л и т ы думаешь, 

что и Подал ирЪ проводить этошЬ ве-

че рЬ вЪ забава хЪ сЪ своими друзьями ? 

ОнЪ не о с т а в л я е ш ь постели болъныхЪ , 

шребующихЪ его помощи. 

Между тѣмЪ э какЪ обЪ> немЪ говорили, 

онЪ вошелЪ. Пріобыкши сносить непри-

я т н о с т ь — необходимое слѣдсшвіё горест-

на га чуветвованія при видѣ нещастныхЪ, 

подобных!» себѣ людей удручеиныхЬ бо-

лѣзшк>, онЪ сохранилЪ всегдашнюю свою 

веселость , которая дѣлала п р и с у т с т в і е 

ею резд:Ъ пріятнымЪо С т о я позади сво-

ей гіевѣсшы , онЪ при каждомЪ словѣ не 

могЬ с к р ы т ь прелестной у л ы б к и , раз-

цвѣгаавшей на успіахЪ его. М а т ь не го-

ворила ни слова , но хпѣмЪ не менѣе вы-

ражало лице ея» На ней видно было 

изображено гпихаі о благополучия ; ч глаза 

ея , устремленные на щ а с т л и в у ю ч е т у , 

казалось, говорили всѣмЪ п р и с у т с т в у ю -

щимЬ при сей ялѣнитпельной семействен-

ной картинѣ : „воггіЪ наше произведение!" 

показывая на своего мужа. — 

АрифилГя принимала участіё вЪ не-

винныхЬ ласкахЬ будѵитаго супруга. Это 



былЪ принятой брашЪ е я , и природа те 

дала ей д р у г а г о г достойнѣйшаго любви 

ея. Однакожь она была задумчива. Лице 

ея отЪ внутреннего движешя покрыва-

лось нѣжньшЬ румянце мЪ j, к а к о й - т о 

тайной непонятной голосВ говорилЪ ей 

т и х о г 

„Такое щ а с т і ё и т е б я ожидаешь , —• 

и т ы можетЪ б ы т ь не знаешь, ч т о 

сгя м и н у т а близка — очень близка. ' * 

ПодалирЪ просилЪ ее спѣть иѣсенку * но 

она отказалась. „Попросите сестрицу , 

потому что она вЪ послѣдтй разЪ т е -

перь дѣвицею." Gëcrnpa не отказалась — 

начала пѣть. у меня остались вЪ па-

м я т и послѣдшя' только повторяемый ею 

слева : 

„Молодыя Самоскія дѣвушки Г. т р у д и -

т е с ь больше ; т ѣ , который болѣе всѣхЪ 

т р у д я т с я ,, получать самыхЪ прекра-

сны хЪ мужей. м 

АлкмеонЪ, подошедши кЪ А р я ф и л ^ 

посмотрѣпіь, с о в « ли конченЪ пла-

т о к Ъ , которой' готовила она д л я м а -

тери , попѣловалЪ- ее и с к а з а л. Ъ, по-

громче : д л я ньшѣшняю вечера д о в о л ь т 

Весь СамосЪ з н а е т Ъ , ч т о дочери мои 

столько же трудолюбивы , какЪ и м а т ь 

и х Ъ НакроемЪ столЪ. Все предвѣщаетЪ , 

Ч т о завтре б у д е т Ь нрекраснѣйшш д л я 

иасЪ день- Л у н а , подруга нощи , кото-

рей восходу мы ожидали , 
Г е р е б р я н ы е лучи во всемЪ блескѣ ; ни 
одно мрачное завистное облачко не смѣеп Ъ 
з а к р ы в а т ь ее. ДвужЬ гостей какЪ буд-
; 0 боги КЪ намЪ. послали -, мудрость 

Гермодамаео-вж будетЪ покровительство-

J „ b сему т о р ж е с т в у , а невинность 

юнаго ІТиеагора сдѣлаетЪ его еще прх-

ятнѣе* < É ; 

В с т а в ь изЪ за с т а з а , которой былЪ 

веселЪ и „ р і а т е в Ъ , А р и ф и л » сЪ одною 

С п а д о в , въ рукѣ повела пась . ь 

„ а т у , отведенную д л я госв.ей, ѵ д * спалЪ 



я можешь- б ы т ь менѣе , нежели ТТода-
лирЪ. 

, 4 

Е д в а только- заря- начинала показы-
в а т ь с я , какЪ всѣ вЬ домѣ в с т а л и . Друзья 
новобрачнаго,, на самой зарѣ , повѣсили 
два вѣнка и несколько гирляндЪ на воро-
тахЪ. Мальчики сосѣднихЬ домовЬ на-
чали пѣшь извѣсшное повтореніе: Гиме-
ней ! Гименей ! — 

ПодалирЪ,, сЪ помощно двухЪ вѣрнѣй-
шихЬ с л у ж и т е л е й , приготовилЪ комка, 
т ы свои д л я принятая молодой супруги; 
потомЬ первой пошелЪ вЪ кабинетЪ кЪ 
А л к м е о н у , которой перечитывалЪ замѣ -
чанія т о й . Мы т а к ж е пришли т у д а 

J b m y с а и у ю м и н у т у у. когда молодой 
сугфуі Ь , стоя однимЬ колѣномЬ на з е в . 
Л Ѣ ' І 0 , ю Р и л Ь е м у : „сей день , драгоцѣн-
нѣйцпй вЪ моей жизни, доказывает Ъ, 
ч т о жизнь, которою обязанЪ я тебѣ , не 
е с т ь величайшее благодѣянге ; доверши 
его, давъ мнѣ родительское благословеше.'« 

ЛлкмеонЪ. СынЪ мой'! не преста-

кай быть полезнымЪ д л я людей подоб-

пыхЪ себѣ , и люби т ѣ х Ъ , которые тебя 

любятЪ. Т ы получишь отЪ руки моей 

руку моей дочери. Бы оба прхобыкли 

т р у д и т ь с я ; оба молоды, .пользуетесь 

здоровъеиЪ и любите другЪ друга ; домЪ 

вашЪ будешЪ вЪ хорошем! порядкѣ , и 

д ѣ т и ваши будушЪ подобны ваиЪ. 

АлкмеонЪ повелЪ тошчасЪ з я т я сво-

его вЪ Гинекей , которой наконецЪ отво-

рился. „Жена ! сказалЪ онЪ матери : я 

представляю жениха для большой твоей 

дочери ; естьли 6Ъ вы обѣ его не знали , 

т о я бы с т а л Ъ х в а л и т ь его. Дочь моя ! 

естьли я могЪ с ы с к а т ь Для, т е б я до-

сіпойнѣйшаго с у п р у г а , т о т ы видишь 

его." 

ПошомЪ , поведя насЪ всѣхЬ на сере-

дину Андрока ( і ) , онЪ возвыся голосЪ 

произнес! : „ Я соединяю васЪ вЪ присуш-

( I ) РодЪ гостиной залы. 



с т в ш мудраго Гермодамаса, юнаго его 

воспитанника и другихЪ почтенныхЪ жи-

телей СамосскихЪ. ВотЪ собрате, ^васЪ 

фединяющее,; Правленіе утвердило •.•его 

печаппю закона» Дочь моя ;! возьми вЪ 

приданое добродѣтели своей матери и 

половину отдовскаго гна-слѣдства. Пода-

лирово имѣйіё состоитЪ вЪ полезны хЪ 

знаніяхЪ , предпочитаемыхЪ всѣмЪ сокро-

вища мЪ. ВыпьемЪ всѣ з а здравіё ново-

брачныхЪ." 

ПриносятЪ большую чашу* наполнен-

ную виномЪ ; сосудЪ , казалось , былЪ 

очень древній, и я узналЪ послѣ, что э т о 

было произведете народа , предшествовав-

шаго КаріипамЪ на островѣ Самосѣ. А л к* 

меонЪ взялЪ сію чашу и поднесЪ первому 

Подалиру. ПотомЪ юная супруга при-

коснулась кЪ нему своими губами , за 

новобрачными отецЪ и м а т ь , потомЪ 

Арифилія. КакЪ бы досадно мнѣ было , 

естьли 6Ъ кому нибудь , кромѣ Гермода-

м а с а , поднесено было послѣ Арифилш! 

НаконецЪ пришла и моя очередь : губы 

won не хотѣли р а з с т а т ь с я сЪ тою ча-

шею, кЪ которой прикасались усіпа А р и -

филііи. 

М а т ь невѣсшы , сЪ ГименеевымЪ пла-

меиникомЬ вЪ р у к ѣ , подошла говоря: 

„ПойдемЪ вЪхрамЪ ЮнонинЪ ; но прежде, 

дочь м о я ! выслушай послѣднія н а с т а в л е . 

ні'я своей матери ; з а в т р а я только бу-

ду твоею подругою. Воспитываясь почти 

отЪ самой колыбели сЬ тѣмЪ человѣ-

комЪ, котораго супругою сдѣлаешься, т ы 

имѣешь одно преимущество, которое не 

всѣ супруги имѣютЪ , т о е с т ь , ч т о т е -

бѣ извѣстенЪ характерЪ и свойства 

т о г о , котораго избираешь другомЪ на 

всю свою жизнь. Вы другЪ друга достой-

ны , потому ч т о любите другЪ друга ; 

старайся ему н р а в и т ь с я ; природа и вос-

питаніё доставили тебѣ веѣ кЪ т о м у 

средства. Будь подобна стебельку вино-

градному, которой никогда не бываешь 
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ятакЪ прекрасенЪ , такЪ плодоносенЪ, какЪ 

вЪ т о время , когда надежно привязанЪ 

бываетЪ кЪ крѣпкому дереву, которое 

дано ему для подпоры. Хозяйственный домЬ 

твойбудешЪ свяшилищемЪ, вЪ коіпоромЬты 

сама должна б ы т ь жрицею , a мѵжЪ твой 

богомЪ. Ничего не говори, ничего не дѣлай 

безЪ его соіѵѵасія и совѣта. В ы соеди-

нены д л я того, чтобЪ б ы т ь счастливыми, 

и д ѣ л а т ь другихЪ счастливыми. З н а й , 

ч т о блаженство составишь могушЬ двое ; 

т ы никогда не можешь имЪ наслаждать-

ся безЪ своего м у ж а , ни онЪ безЪ тебя. 

Знай свои должности, и не вступай никогда 

вЪ дѣла его; отЪ сего вы оба разсгпроить-

ся можете. Не довольно, чтобы лице твое 
% 

нравилось: надобно, чтобы все т е б я окру-

жающее оживлялось іпвоимЪ п р и с у т с т в і -

емЪ. Будь подобна ГраціямЪ : на каждомЪ 

ш а і ѣ ихЬ вырастаешь цвѣтокЪ; п у с т ь 

супругЬ . т в о й такЪ скажетЪ о т е -

6Ѣ , и п у с т ь брачное жилище б у д е т Ь 

всегда для него такимЪ мѣсшомЪ на зе-

м Л ѣ , гдѣ онЬ щ а с т л и в ѣ е можетЪ б ы т ь а 

нежели во всякомЪ другомЪ ; чтобы , ко-

гда изЪ него в ы д е т Ъ , и желалЪ бы уже 

в о з в р а т и т ь с я ; э т а привлекательность 

кЪ своему дому должна б ы т ь дѣйств*-

емЪ т о й , которая смотригпЪ за мѣлоча-

ми домашними. Надобно , чтобы супругЪ 

почиталЪ т е б я первымЪ божествомЪ , по-

кровительствующимЪ дому. Тебѣ долж-

но учредить вЪ немЪ порядокЪ , т и ш и н у 

и приличную веселость. Не говори нико-

гда громче его ; особливо оказывай ему 

сколько можно больше довѣренности. Будь 

всегда д о м а ; и увѣрь с у п р у г а т в о е г о , 

ч т о онЪ всегда найдетЬ т е б я на одномЪ 

мѣстѣ . ДомЬ супружній т а к о е м ѣ с т о , 

гдѣ т ы должна ж и т ь и умереть. Не 

о с т а в л я й его за т ѣ м Ъ , чтобы по другимЪ 

домамЪ и с к а т ь новостей ; не ходи вТ> 

собранія N народныя. Не узнавай п о л и т и -

ческихЪ происшествий , кромѣ іпѣхЪ , ко-

торы я мужЪ заблагоразсудитЪ о т к р ы т ь 

тебѣ : э т о одному только ему принадле-
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жциіЪ; а твое дѣло с т а р а т ь с я о его здо-

ровьѣ , благополучш, и раздѣляіпь сЪ 

нимЪ т р у д ы при воспитаніи дѣпіей ва~ 

шихЪ. Вчера вЪ храмѣ ЮнониномЪ я гово-

рила т е б $ о всемЪ прочемЪ ; пойдеиЬ 

теперь опять т у д а , для принесенія жер-

т в ы благодѣтельному Генію отЪ ново-

брачныхЪ." 

Мудрый ГермодамасЪ ! вскричалЬ я 
жЪ первомЪ зосторгѣ своемЪ : здѣсь свя-
т и л и щ е р а з у м а , и м а т ь Арифилш вЪ 
немЪ ОракуломЪ. 

Началось т е с т в і ё . ОбрядЪ былЪ про-

стой. Золото и пурпу'рЪ не б л и с т а л и на 

одеждахЪ посѣтителей. З н а т н ы е и бо-

г а т ы е вЪ псдобныхЪ обстоятельствахЪ 

р а з д ѣ л я ю т Ь драгоцѣнныя свои одежды , 

соображаясь сЪ своимЪ состоянІемЬ. А л к -

меонЪ далЪ намЪ цвѣгпочные вѣнки ; и 

какЪ вЪ Самосѣ его очень почитали , т о 

иа улицахЪ, по которымЪ мы проходи-

ли , было множество гражданЪ обоего по-

ла , вышедшихЪ изЪ доиовЪ, чтобы по-

с м о т а т ь на насЪ. ПередЪ нами шелЪ 

м ѵ з ы к а н т Ъ , и игралЪ на двухЪ Ф*ей-

гпахЪ свадебную пѣснь , подЪ которую 

хорЬ мальчиковЪ танцовалЪ , изъявляя ра-

дость при семЪ торжествѣ . 

За ними шла почтенная м а т ь невѣ-

с т ы , неся передЪ дочерью своею факелЪ , 

посвященный богу Гименею. Новобрачная 

слѣдовала за нею; лице ея покрыто.бы-

ло альшЪ покрываломЪ, чтобы с к р ы т ь 

нѣжнѣе з а м ѣ ш а т е л ь с т в о , вЪ которомЪ 

она должна была находиться. Волосы ея , 

раздѣленные на - двое среди чела , — 

знакЪ новаго ея еосгпояигя — извиваясь и 

развѣваясь , локонами упадали на плечи. 

Она увѣнчана была цвѣтами , посвящен-

ными Венерѣ и Юнонѣ; супругЪ ея укра-

шенЪ былЪ соотвѣтственно ей ; по обѣ с т о -

роны ея шли отецЪ и ПодалирЪ. 

НаконецЪ, пришедши п р е д Ъ жертвен-

никЪ, супруги сняли сЪ себя вѣнки и 

отдали для посвящения жрицѣ ; потомЪ 

взяли ихЪ. переменялись, и надѣлйопяшь 
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на головы. Послѣ cerô закланы были 

многія ж е р т в ы , очищенныя отЪ желчи ; 

ни ч т о не было з а б ы т о , для многихЪ 

шайныхЪ причинЪ, когпорыя изЪясняюш-

ся супругамЪ на другой день послѣ. 

брака. — 

По окончании священнаго обряда , всѣ 

пошли вЪ родительской домЪ , которой 

былЪ домомЪ и щастливой ч е т ы ; мы со-

провождали ихЪ среди радостныхЪ пѣ-

сней и всеобщихЪ благословеній. Пришед-

ши кЪ дверямЪ, новобрачная, вЪ при-

с у т с т в у я двухЪ молодыхЪ подругЪ сво-

ихЪ , старалась исполнить древнее обык-

новеніё —• п е р е с т у п и т ь черезЪ порогЪ, не 

касаясь до него. 

При концѣ с т о л а , за которымЪ ве-

селость не преступала предѣловЪ и не до-

ходила до неблагопристойности , Пода-

лирЪ послѣ гимновЪ, приличпыхЪ торже-

с т в у , предложилЪ пѣснь Лкруаматы. Дай-

т е мнѣ миртЪ, сказалЪ онЪ ; я хочу раз-

сказашь истинное нроисхожденіё сей г р у -

бой с т а т у и , которой долго покланялись 

вЪ Самосѣ , вЪ храмѣ нашей Юноны : 

„Сія богиня, нѣсколько ревнива я, какЪ 

извѣстно , взяла себѣ вЪ голову , ч т о 

величественный мужЪ ея измѣнялЪ с у -

пружеской вѣрности , и безЪ дальнихЪ 

изслѣдованУй оставляешь брачное ложе, 

и у д а л я е т с я на островЪ Звбею п и т а т ь 

свою досаду. Е й , можетЪ б ы т ь , должно 

было избрать другое надежнѣйшее убѣ-

жище ; ибо, между нами будь сказано, 

богатые ж и т е л и сегс острова , лежащаго 

на ОредиземномЪ морѣ , ни мало не сла-

в я т с я примѣрною жизнію. ІОпишерЪ, 

какЪ благоразумный супругЪ, желая ис-

править жену свою не оскорбляя е е , 

с п у с к а е т с я вЪ БеотУю вЪ ЦиѳеронЪ , на-

ряжаешь Принцессою пень стараго дуба , 

к а т а е т Ъ его вЪ колесницѣ заложенной д в у -

м я бѣлыми т е л ь ц а м и , и повелѣваетЪ Сла-

вѣ р а з г л а с и т ь во всѣхЪ м ѣ с т а х Ъ , а осо-

бливо вЪ <Эвбеѣ , ч т о первой богЪ , о с т а -

вленный женою своею, рѣшился в з я т ь 



д р у г у ю , и избралЪ дочь рѣки Асода, пре-

красную основательницу города П л а т е и . 

При семЪ слухѣ , Юнона возвращается по 

морю, прибываетЪ вЪ ЦиѳеронЪ , сходигпЪ 

вЪ П л а т е ю , с т а н о в и т с я на т о й дорогѣ , 

по которой должна проѣзжать брачная 

колесница , и ни чемЪ столько не зани-

м а е т с я , какЪ только чтобы изорвать вЪ 

клочки покрывало молодой супруги и са-

мую супругу. С в и т а показалась. Юно-

на вЪ нетерпѣнш желала бы ускорить 

медленные шаги тельцовЪ , чтобы скорѣе 

предаться сладкому удовольствию мщені% 

НаконецЪ мнимая совмѣстница передЪ нею. 

Она пробивается сквозь т о л п у , и насиль-

ственною рукою с х в а т ы в а е т Ъ и разры-

ваешь желтое покрывало новобрачной. О 

удивленіе ! на мѣсто царицы подЪ ударами 

своими почувствовала раздраженная суп-

руга пень стараго дерева, и первая дол-

жна была с м ѣ я т ь с я странному сему при-

ключенію. — Добрый ЮпитерЪ не хотѣлЪ 

продолжать ея посрамленія ; она довольно) 

была наказана. ОнЪ тошчасЪ с п у с т и л с я 

на золотомЪ облакѣ , и взялЪ посрамлен-

ную , раскаявающуюся супругу ; всемо-

гущая ч е т а на очаровательныхЪ брегахЬ 

рѣки нашей Имбразуса заключила вЪ 

обЪяшіяхЪ другЪ друга вѣчное примире-

ніе. И вотЪ происхождение Юнонина хра-

ма и деревянной стаіпуи , которой дол-

гое время и до сихЪ по{)Ъ еще покланя-

ю т с я вЪ Самосѣ." 

Нослѣ сей повѣсти ПодалирЪ скрьт-\-

ся, не будучи ни кѣмЪ примѣченЪ , и по-

бѣжалЪ вЪ супружнюю комнату д л я при-

няпп'я своей возлюбленной. М а т ь ея 

взяла одною рукою пламенникЪ., а д р у -

гою руку своей дочери, и обѣ пошли т у -

да , гдѣ боіЪ брака ожидалЪ ихЪ сЪ не-

гперпѣніемЪ. ИхЪ провожали сЪ радо-

с т и ымЪ крикомЪ. — 

АлкмеонЪ повѣсилЪ вЪ головахЪ брач-

наго ложа к а р т и н у , представляющую 

Гарпокраша , вЪ черта хЪ прелее'шнаго 

юноши , сЪ черными к рылами , — одна 

нога поднята и указательный палецЪ на 



y c m a x b . Остроумный живописецЬ далЪ 

ему вЪ лѣвую руку брусквинную вѣіпвь, 

покрытую листьемЪ и плодами ; м у щ и -

ны и женщины спрашивали у отца ново-

брачной изЪясненія сего гіероглифа. 

АлкмеонЪ. Юные любовники Інѣжнъте 

супруги ! будьте щасгпливы , не гордясь 

своимЪ щастІемЪ. Исіпцрное блаженство 

любигпЪ скромность. Щ а с т л и в ы й чело-

вѣкЪ наслаждается , не говоря о томЪ ни 

слова. К т о много говорить , гпогпЪ мо-

жетЪ л и ш и т ь с я довѣренности : нескро-

мность ходитЪ на одной ногѣ. ПлодЪ 

персика подобенЪ сердцу Y а листочки 

сего растенія я з ы к у : э т о совѣтЪ При-

роды , обязывающій васЪ привести ихЪ 

вЪ зависимость одно отЪ другаго. 

ЯзыкЪ долженЪ и м ѣ т ь начало свое 

вЪ сердцѣ ; но сердце можетЪ сообщать 

т а й н ы сЪязыкомЪ ( 1 ) . Горе нещасшному, 

открывшему т а и н с т в о брака ! 

( 1 ) Смотри Купера Гарпокр. 

Д ѣ т и Алкмеоновы могли бы обойтись 

безЪ сего урока; но между посѣтителями 

многіё имѣли вЪ немЪ нужду , и АругЬ 

ПодалировЪ, творецЪ сей картины, охот-

но согласился исполнить желаніе отца , 

сЪ нетерпѣніемЪ ожидавшаго " воспользо-

в а т ь с я обстоятельствами, и д а т ь полез-

ное наставленіе жителямЪ Самоса. 

ГермодамасЪ вЪ сію м и н у т у отвлекЪ 

меня , и отторгЪ отЪ Арифиліи , за ко-

торою слѣдовалЪ л по пятамЪ. Мы воз-

вратились молча , и предались отдохно-

венхю. 

X I I I . 

Нравы при Дворі СамоскомЪ. Поли-
кратЪ. 

J J a другой день п о у т р у подошелЪ я кЪ 

другу с в о е м у , скромнѣе обыкновеннаго ; 

онЪ примѣтилЪ э т о и сказалЪ мнѣ : 



„ИиѳагорЪ ! в с е , ч т о т ы видѣлЪ, все, 

ч т о т ы можетЪ б ы т ь чуветвовалЪ вЪ 

сіи поодѣдшё два дни , будетЪ для т е б я 

полезнѣе всѣхЪ наставленій мудрости. Я 

нарочно юному сердцу твоему предста-

вилЪ добродѣтель , украшенную милыми 

прелестями. Е с т ь л и бы сердце твое о с т а -

лось хладнымЪ , т о сегодни я сказалЪ бы 

тебѣ : оставимЪ другЬ Друга ; я ничего 

не могу с д ѣ л а т ь изЪ тебя. Т ы имѣеиіь 

одинЪ порокЪ, которой хпруднѣе всего 

и с п р а в и т ь : — нечувствиіпелеиЪ кЪ т о м у , 

ч т о сотворено для приведения человѣка 

вЪ дѣятельноспіь. 

„ПиѳагорЪ! шы воспламеняешься с т р а -

СІПІЮ кЪ достоинствамЪ, льстящимЪ т в о -

ему честолюбію ; но надобно с т о и т ь ихЪ; 

Не скоро еще будешь т ы т ѣ м Ъ , чѣмЪ 

т е б ѣ б ы т ь должно. ОстровЪ СамосЪ слиш-

комЪ ограниченная сфера д л я воображения 
щр 

т в о е г о , которое распространяется каж-

дой день отЪ поразительвдхЪ предяе-

товЪ. Т ы "очень молодЪ еще для в с т у п -

ленія вЪ т а к о й союзЪ, которой т р е б у е т Ъ 

зрѣлаго разума ; и е с т ь л и т ы полагаешь-

ся на меня, т о з а в т р а п о у т р у мы о с т а -

вимЪ сей островЪ, и отправимся д л я 

усовершенствован!я воспитанія т в о е г о , 

подЪ руководствомЬ великихЪ наставки-

КОВЬ." 

ПнѳагорЪ. ГермодамасЪ ! все желанУе 

мое состоишь вЪ т о м Ъ , чтобы нѣкогда 

б ы т ь т е б ѣ подобнымЪ. Мнѣ не надобно 

другихЪ наставниковЪ, кромѣ т е б я , Гермо-

дамасЪ ; мы не р а з с т а н е я с я другъ сЪ д р у -

гом Ъ. 

ГермодамасЪ. Т ы привязалЪ меня 

навсегда кЪ себѣ. ПойдемЪ в м ѣ с т ѣ про-

с и т ь совѣта у другихЪ ОракуловЪ , кро-

мѣ т ѣ х Ъ , у которыхЪ мы были. 

ПгіѳагорЪф Д л я чего т а к Ъ далеко 

и с к а т ь своего щ а с т і я ? Не говорилЪ ли 

т ы м н ѣ , ч т о оно вЪ насЪ, и ч т о можно 

н а з в а т ь себя щ а с т л и в ы и Ъ какЪ вЪ уеди-

неніи, гпакЪ и вЪ т о л п ѣ народа, и вЪ 

Книжка II. О 



мрачной іпешшцѣ , и на маломЪ остпровѣ, 
т а к ж е какЪ и на обширной твердой землѣ? 
Останемся здѣсъ , тдЬ вс® мое ,имѣні'е. 
СамосЪ нѳдлинное мое отечество , хот я 
я родился вЪ Сидонѣ. Отчизна Гермода-
масова е с т ь моя отчизна. Чему у ч и т ь -
ся мнѣ вЪ другихЪ странахЪ? что уви-
жу я піамЪ лучше семейства Алкмеонова? 

ГермодамасЪ. СынЪ мой! о т п р а -

вимся вЪ п у т е ш е с т в і е ; по возвращеніи 

своемЪ т ы будешь разсказывать , и пове-

с т и твои б у д у т Ъ с л у ш а т ь сЪ чувство-

вані'емЪ живѣйшимЪ, нежели чувство любо-

п ы т с т в а . „ Н е надобно подходить к.Ъ 

олтарямЪ боговЪ сЪ п у с т ы м и руками. " 

ТакЪ говорила мнѣ сама Арифилія вчера 

поутру вЪ ЮнониномЪ храмѣ , спросивЪ 

меня напередЪ, скоро ли ПиѳагорЪ о т -

правится п у т е ш е с т в о в а т ь ? 

ПнѳагорЪ. ГермодамасЪ ! Аоифилія 

говорила тебѣ обо мнѣ на сихЪ дняхЪ? По-

ѣдемЪ , и сегодни . . . 

ГермодамасЪ, Доброй молодой чело-

вѣкЪ ! души наши согласны. ОтЪѣздЪ 

до завтрешняго дня. 

Между іпѣмЬ какЪ мы приготовля-

лись кЪ путешествию , вошелЪ. придвор-

ный ОфицерЪ еЪ запискою отЪ ГІоликрата. 

ПолшратЪ , Царь Самоскій , 

мудрому Гермодамасу. * 

„ТТриди во ДворецЪ ко мнѣ з а в т р а 

„ и л и £какЪ можно скорѣе. Приведи и сво-

„его ученика. 44 

Почтенный другЪ мой о т в ѣ т с т в о в а л Ь 

присланному : скажи Государю своему, 

что мы явимся по волѣ его. 

Д л я чего мы ему надобны? спросилЪ 

л у Гермодамаса. 

ГермодамасЪ. Какая н у ж д а ! мы 

э т о скоро узнаемЪ. Но тебѣ должна 

у з н а т ь безЪ замедления , какая э т о с т р а -

на , ДворомЪ называемая, и куда мы не 
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можемЪ не п у т е ш е с т в о в а т ь , намѣреваясь 

о т п р а в и т ь с я вЪ свое п у т е ш е с т в і е ; ибо, 

к а ж е т с я , м ы не могли у к р ы т ь с я отЪ 

взора Принца. Рѣдкое вниманіе, сынЪ 

мой Г 

Между т ѣ м Ъ ках& т ы вЪ л ѣ т а х Ъ 

щастливой невинности предавался к р о т -

кимЪ забавамЪ внѣ стѣнЪ СамоскихЪ, 

граждане сего города были жертвою м я -

т е ж е й и раздора. О с т р о в и т я н е , обога-

т я с ь чрезЪ торговлю , и приведены бу-

дучи вЪ страхЪ сосѣдственными народами, 

обратили могущество свое и оружіе про-

т и в Ъ самихЪ себя: подобно ЛапиѳамЪ , 

обнимающимЪ другЬ друга во время пир-

ш е с т в а и, окончивЪ его, убивающимЪ одинЪ 

другаго. И с п ы т а в Ъ всякое правленіё, и 

не принявЪ ни одного, ужители Самоекіе» 

не имѣя рѣшительнаго мнѣнія и т в е р -

дыхЪ основаніій, будучи игрою всѣхЪ пар-

піій, сомнѣваясь вЪ выборѣ Начальника 

между множествомЪ искателей , изЪ ко-

торыхЪ подлинно не было ни одного до-

стойнаго , наконецЪ , казалбсь , признали 

того э кого избрало большее число го-

лосовЪ. Богатой купецЪ 9 или лучше 

морской разбойникЪ, не зная на ч т о 

употребить безчисленныя свои сокровища, 

истощившись вЪ забавахЪ частной жизни, 

принялЪ д е р з к о е намѣреніе , котораго 

успѣхЪ удивилЪ его самого. 

НародЪ собрался вЪ пристань посмо-

т р ѣ т ь пробнаго морскаго сраженія нѣ-

сколькихЪ легкихЪ судовЪ. 

ВЪ т о самое в р е м я , когда х о т е л и 

начать , человѣкЪ в с т а е т Ъ и проситЪ 

вниманхя. ВдругЪ всѣ замолчали. „Со-

гра>ждане ! сказалЪ онЪ возвыся голосЪ : я 

З а к Ъ , богатѣйшій изЪ жителей Само-

скихЪ , дарю о т е ч е с т в у всѣ мои сокрови-

ща.. Трое сыновей моихЬ будушЪ т р у -

д и т ь с я для пріобрѣтенія б о г а т с т в а ; я 

совѣтую имЪ слѣдовать моему примѣру. 

Но я требую условія , предлагая всѣ бо-

г а т с т в а мои Республикѣ : т о е с т ь , ч т о 

они в о з в р а т я т с я на п у т ь спасительной 
О 5 



и с т и н ы , с т ы д я с ь , ч т о т а к Ъ долго о т -

давали кормило лравленія изЪ рукЪ вЪ 

руки , изЪ которыхЪ однѣ были не искус-

нѣе другихЪ. ОстровЪ СамосЪ, котораго 

Вельможи всѣ здѣсь п р и с у т с т в у ю т Ъ , не 

давЪ времени различнымЪ партіямЪ приш-

ита о п я т ь вЪ движеніё, изберетЪ гпош-

часЪ достойнаго Начальника , которой бы 

еоединилѣ всѣ с и л ы , и согласно распола-

галЪ ими , готовымЪ будучи во всякое 

время о т д а т ь вѣрной отчетЪ. Есіпьли 

большая ч а с т ь гражданЪ с о г л а с я т с я со 

мною, т о всѣ суда м о и , всѣ помѣстгя 

р магазины гпогпчасЪ вручаю любезнѣй-ѵ 

т е м у о т е ч е с т в у моему , и тотчасЪ пре-

даюсь бурнымЪ волнамЪ, покушаясь и с к а т ь 

новаго щ а с т і я . Самосцы ! скажите мнѣ-

ніе ваше. Разсмопірѣнііе голоса моего с т о -

и т ь , к а ж е т с я , зрѣдища пробнаго мор-

скаго сраженія. " 

Рукоплескание раздалось Эаку. Были 

многие, которые не довѣряли столь с т р а н -

ному 6е«акорысшію, и видѣли вЪ семЬ по-

с т у п к ѣ новое коварство честолюбія ; но 

легковѣрная чернь была обманута и руко-

плескала. П р а в и т е л ь с т в у препоручено 

было собрать мнѣнія; онѣ почти всѣ бы-

ли вЪ пользу предложенія Эакова. Т о т -

часЪ приступаютЪ кЪ провозглашенію Н а -

чальника , требуемаго Республикою. ЭакЪ 

т е л Ъ домой, но медленными шагами. — 

ОнЪ избранЪ — его призываютЪ. ОнЪ го-

воришь е щ е , ч т о хочеіпЪ б ы т ь только 

благодѣтелемЪ с т р а н ы своей ; но прозьбы 

умножаются : онЪ у с т у п а е ш ь — пови-

н у е т с я волѣ народа, повелѣнію Республи-

ки, и — онЪ сдѣлался НачальникомЪ, по-

томЪ ГосударемЪ и скоро ДеспошомЪ Са-

москимЪ. ВЪ нѣсколько мѣсяцевЪ про-

шелЪ онЪ всѣ era степени достойнствЪ. 

КогдЯ онЪ достигЪ послѣдней, mo трое 

сыновей его искали малѣйшаго предлога 

о т м с т и т ь о т ц у своему за т о ( какЪ 

говорили ) , ч т о онЪ купилЪ тронЪ на 

счетЪ ихЪ сокровищь; они молча дѣлаютЪ 

заговорЪ, и наказываютЪ ею, воздавЪ ему 

равное. ПодикрагпЬ, призывающий насЪ 



ко Д в о р у , .старший изЪ сихЪ трехЪ бра-

тьекЪ , раздѣлившихЬ между собою вер-

ховную в л а с т ь надЪ СамосомЪ, такЪ какЪ 

дѣляіпЪ наслѣдство. Но шронЪ столько 

тѣсенЪ , что іпроимЪ в м ѣ с т ѣ н е л ь з я си-

д ѣ т ь на немЪ спокойно. Сей самой По-

ли кратЪ отравилЪ ядомЪ Паршагнота , 

младшаго брата своего, и изгналЪ Поли-

зонта , самаго меньшаго , котораго, каза-

лось , ни мало не опасался. 

ВотЪ , любезный ПиѳагорЪ , произ-

ш е с т в і я , случившаяся вЪ наше время ; 

тебѣ должно было скоро у з н а т ь ихЪ. Я 

смущаю , кЪ сожалѣнію моему , прекрас-

ны я лѣша твоей жизни, разсказывая все., 

ч т о случилось вЪ нашихЪ глазахЪ ; но 

приглашеніе Поликратово н а л а г а е ш ь 

долгЪ на меня , п р е д с т а в и т ь т е б ѣ вЪ ис-

тинныхЪ чертахЪ cïe произшествіе. — 

ТамЪ , можетЪ б ы т ь , предложатЪ намЪ 

м ѣ с т а . 

На другой день мы явились во дво-

рецЪ сего Деспота. Отдано было прика-

заніе тогпчасЪ* представить насЪ, какЬ 

скоро явимся. ПоликраіпЪ былЪ вЪ ваннѣ. 

„Подойдите оба , сказалЪ онЪ. КакЪ , 

мудрой ГермодамасЪ ! т ы бы не я в и л с я 

кЪ моей Особѣ, е с т ь л и бы я т е б я не при-

звалЪ ? Т ы не знаешь плана , по которо-

му я намѣренЪ п о с т у п а т ь ? Я хочу, что-

бы ДворЪ мой былЪ жилйщемЪ всего бли-

с т а т е л ь н а г о и мудраго, ч т о только е с т ь 

вЪ Самосѣ и во всей Іоіпи. Я хочу цар-

с т в о в а т ь по твоимЪ только совѣтамЪ, и 

по совѣтамЪ немногихЪ людей т е б ѣ по-

добныхЪ. МожетЪ б ы т ь нѣкоторые без-

порядки были во время возшествія моего 

на тронЪ. Любовь кЪ о т е ч е с т в у и же-

ланіе видѣшь его цвѣшущимЪ подЪ ски-

петромЪ независимаго Монарха, усыпили 

во мнѣ чувствованія — важныя и необ-

ходимый для простаго народа , но кото-

рымЪ Государь не всегда бываешь под-

власіпенЪ. Я забылЪ на м и н у т у , ч т о 

я сынЪ и братЪ , и занялся единственно 

и безпрепяіпственно общимЪ благомЪ. Э т о 



стоило нѣсколькихЪ капель крови, я кро-

ви знаменитой , произходившей изЪ того 

источника, изЪ котораго и моя получи-

ла т е ч е т е . Но нё лучше ли и с т р е б и т ь 

одну фамилію, нежели цѣлой народЬ ? Не 

похвально ли предупредить междоусобную 

брань , х о т я бы должно было л и ш и т ь с я 

ближайшихЪ родствен ни ковЪ ? Не дально-

видные граждане и слабоумные п о л и т и к и 

меня поносятЪ ; миѣ э т о извѣстно. Не 

л ь з я у г о д и т ь всѣмЪ людямЪ. У меня 

е с т ь народЪ, которой призналЪ м е н я , 

вспомоществовалЪ мнѣ ; голосЪ его оправ-

далЪ все — и я сдѣлался ЦаремЪ ; но 

т ѣ м Ъ не менѣе т я г о с т н о д л я меня бре-

м я скипетра. Мудрый ГермодамасЪ ! по-

моги мнѣ носить его. Я хочу д а т ь Са-

мосу новый блескЪ , какого никогда не 

имѣлЪ онЪ. Х у д о ж е с т в а не будутЪ з а -

б ы т ы ; я ч у в с т в у ю всю нѣну ихЪ. Юный 

ПиѳагорЪ ! увѣряютЪ , ч т о т ы получилЪ 

•тЪ отца своего вЪ наслѣдсшво е ю даро-

в а н * я , - и ч т о вЪ скоромЪ времени т ы 

превзойдешь его. Я мною уважалЪ его. 

Посвящай мнѣ первые плоды трудовЪ 

своихЪ. Я хочу перемѣнить Царскую пе-

ч а т ь , и на т е б я обратилЪ взорЪ, чтобы 

гпы изобразилЪ на ней т о , ч т о я т е б ѣ 

разе кажу : 

П р е д с т а в ь Юпитера , склонившагося 

на пурпуровое облако и держащаго вЪ ру-

кахЪ з о л о т у ю чашу ; п у с т ь прекрасный 

ГанимедЪ наливаетЪ ему некгпарЪ. Я бу-

д у служишь іпебѣ оригиналомЪ д л я изо-

бражен*^ П о в е л и т е л я боговЪ. Ц в ѣ ш у щ а я 

юность т в о я представиіпЪ оригиналЪ вЪ 

друюмЪ видѣ . Я хочу показать чрезЪ 

сію аллеі opï'io, ч т о величество и силу 

должно у м ѣ р я т ь т и х и м и прелестъми удо-

вольствий. ПиѳагорЪ ! я не назначаю дня 

д л я окончанія сей работы: употреби д л я 

сею , сколько нужно времени , но только 

чтобы произведете cïe было самое л у ч -

шее. Т ы можешь р а б о т а т ь здѣсь , вЪ 

моихЬ чертогахЪ , предЪ моими г л а з а м и , 

и я , вЬ свободные ч а с ы , буду с м о т р ѣ т ь 

на т в о ю работу. Т ы даже будешь у ч и т ь 



меня началамЪ С к у л ь п т у р ы ; ибо я хочу 

и м ѣ т ь ! іпоняішё о всѣхЪ художеспівахЪ. 

Награда гпебѣ будетЬ соразмѣрна моему 

могуществу , моим£ сокровищамЪ и до-

с т о и н с т в у твоего произведенія. Вся ми-

л о с т ь моя ожидаетЪ тебя , и , какЪ буд-

т о б ы , ищетЪ. Я знаю, какЪ должно 

обходиться сЪ людьми, имѣющими Генія. 

Любезной молодой ПиѳагорЪ ! сегодни , 

даже вЪ э т о самое время садись за ра-

боту , и не медли удовлетворишь нетер-

пѣливымЪ желаніямЪ своего Государя. Я 

т а к ж е употреблю вЪ дѣйство мудрость 

Гермодамасову, препоручивЪ ему вести 

важный переговорѣ сЪ однимЪ МонархомЪ 

твердой земли , предлагающимЪ мнѣ 

союзЪ свой. 

Царь Самоскій ! отвѣчалЪ почтенный 

мой наставникЪ : позволь намЪ у д а л и т ь -

ся на малое время вЪ свое жилище д л я 

нѣкоторыхЬ необходимосгпей домашнихЪ. 

ПолнкратЪ. Поди, и скоро возвратись. 

А т ы , любезный ПиѳагорЪ, здѣсь останься. 

Государь ! сказалЪ поспѣшно Гермо-

дамасЪ : воспитанникЪ мой необходимо 

долженЪ п р и с у т с т в о в а т ь . Будучи сиро-

т о ю , онЪ долженЪ самЪ с м о т р ѣ т ѣ за сво-

имЪ наслѣдствомЪ. Сего дня ввечеру мы 

явимся по т в о е м у повелѣнію. 

ПолнкратЪ. С т у п а й т е , и не мед-

л и т е возвратиться. Малѣйшее желаніё 

мое не т е р п и т Ъ медленій. ІІиоагорЬ ! з а -

нимайся мысленно ЮпитеромЪ и Ганни-

медомЪ ; э т о должно б ы т ь прекрасно ; мнѣ 

к а ж е т с я , что я уже ихЪ вижу. Не забудь 

изобразить у ногЪ моихЪ орла; а особливо 

перунЪ , готовой поразить преступника, ко-

, торой тотчасЪ не будешЪ послушенЪ неогра-

ни ченной волѣ Повелителя боховЪ и чело-

вѣковЪ. Т ы понимаешь меня . . . 

СынЪ мой ! сказалЪ мнѣ ГермодамасЪ, 

какЪ скоро вышли мы изЪ ЦарскихЪ чер-

іпоговЪ : удалимся ! не льзя т е р я т ь ни 

минуты. ПолйкрагпЪ сказалЪ очень яс-

но : онЪ. имѣетЬ худое намѣреніё вЪ р а з -

сужденіи насЪ. 
Книжка IL П 



Ппѳаго/j?. И подлинно, для чего 

шогпчасЪ онЪ хотѣлЪ р а з л у ч и т ь насЪ ? 

ВпрочемЪ, я не обЪявилЪ себя знатокоиЪ вЪ 

с к у л ь п т у р ѣ , вЪ которой хочу еще упраж-

н я т ь с я ; и не ужели я неволенЪ вЪ сво-

емЪ выборѣ ? ОнЪ располагаешь мною , 

какЪ своимЪ сыномЪ; я не принадлежу ему. 

ОнЪ по своей волѣ дѣлаетЪ меня худож-

никомЪ. ПиѳагорЬ , придворной рѣзчикЪ 

печатей! Н ѣ т Ъ , мнѣ к а ж е т с я , ч т о эгпо 

не мое предопредѣленіё. П у с т ь Поли-

кратЪ о т н е с е т с я кЪ другому о своемЪ 

Юпитерѣ , котораго потчиваетЪ Ганни-

медЪ ; я не ч у в с т в у ю охоты изображать 

т а к у ю сцену. Не люблю б ы т ь прико-

ваннымЪ кЪ подножію трона , и кЪ такой 

рабошѣ , которая не дѣйствуегпЪ надЪ 

моимЪ воображеніёмЪ. Не ужели с ш Го-

судари , нѣжась вЪ чершогахЪ своихЪ, 

мечшаютЪ, ч т о и Геній гпакЪ же пови-

н у е т с я ихЪ велѣшямЪ, какЪ чернь? НѣшЪ! 

независимый характерЪ , которой дарова-

ла мнѣ Природа, не умѣетЪ т а к Ъ изгиь 

баться предЪ ЦарскимЪ своенравіемЪ. 

ГермодамасЪ, какЪ т ы думаешь ? — 

О сынЪ мой ! отвѣчалЪ онЪ , прижи-

мая меня кЪ своему сердцу: какЪ я люб-

лю гпебя за э т о благородное чувство ! Сею 

дня ввечеру оставимЪ мы сей городЪ, гдѣ 

не можемЪ долѣе ж и т ь безЪ посрамления. 

У д а л и м с я поспѣшно сЪ сего острова , и 

пыль ошрясемЪ отЪ ногЪ нашихЪ. Юный 

ПиѳагорЪ ! т ы послѣ узнаешь опасности, 

угрожающи« тебѣ вЪ сію м и н у т у . . . . » 

Н е і ^ ^ а ш и в а й меня. ПоспѣшимЪ огпдѣ-

л і і р ь себя моремЪ отЪ черт ого вЪ Поли-

кратовыхЪ ; постараемся самымЪ т а й -

нымЪ образомЪ н а н я т ь малое хорошее судно, 

чтобы вЪэгпу ночь переѣхаіпь намЪ вЪ С ц и -

росЪ. Я не успокоюсь обЪ у ч а с т и твоей 

до т ѣ х Ъ порЪ , пока не поручу т е б я вЪ 

обЪяішя добродѣпіельнаго друга ( 1 ). 

( I ) Произшествія , оиисанныя вЪ семЪ о т -
дѣленіи и во многихѣ другихЬ , расположе-
ны сходственно со многими древними Пи-
сателями« 
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Второе Пиѳагорово путешествие : онЬ 
ідетЬ вЪ СцнросЪ. ф ереси дЪ. 

Е д в а закатилось солнце, и едва только 

сдѣлали мы услоѵіе сЪ хозяиномЪ неболь-

шой лодки , какЪ т о т ч а с Ъ велѣли ftepe-

в е з т и себя на т о т Ъ островЪ , гдѣ жилЪ 

МудрецЪ , изЪяснивішй намЪ свою с и с т е -

му горЪ. Всю ночь провели мы т а м Ъ вЪ 

разговорахЪ. Когда луна готовилась у с т у -

п и т ь темноголубое владычество , м ы 

о п я т ь были вЪ лодкѣ , и из-дали 

лись сЪ домомЪ Алкмеона и АрифЙ|іи. 

Bomb два только предмета , которые сЪ 

сожалѣніемЬ о с т а в л я л и мы вЪ нещасш-

номЪ о т е ч е с т в ѣ нашемЪ. 

Мы благополучно прошли мимо Эноса 

и Икаріи , острова славнаго, опіЪ кото-

раго получила названіе сія ч а с т ь А р х и -

пелагскаго моря. ГермодамасЪ сказало 

мнѣ сЪ улыбкою: мы столько спѣшили 

отЪѣздомЬ изЪ Самоса , ч т о не успѣли 

с д ѣ л а т ь . жершвоприношенія Юнонѣ. Х о -

чешь ли поправить схю ошибку вЪ Діани-

номЪ храмѣ , которой отсюда видишь ? 

ПпѳагорЪ. СЬ охотою, родитель мой, 

е с т Ь л и б ы сія богиня, вЪ награду за при-

ношение , ниспослала намЪ крылья , изо-

брѣіпенныя ДедаломЪ. 

ГермодамасЪ. М ы будемЪ просить 

у нее только благоприятна го вѣгпра. 

Икаре-* т крылья е с т ь у насЪ: безЪ сомнѣ-

ш я ч т о иное' было, какЪ парусы. 

Сей ^ л і н ы й молодой человѣкЪ .., зане-

сенЪ будучи волнами далеко отЪ роди-

т е л я , не могЪ вЪ бурю с п а с т и корабля 

своего. ПролъемЪ слезу о пагубныхЪ 

слѣдствіяхЪ неопытнаго сына , и возда-

димЪ честь Генію Д е д а л о в у , однакожь 

не гпакЪ , какЪ истинному изобрѣпіателю 

парусовЪ. ЧеловѣкЪ не изобрѣлЬ ничего, 

но Природа слпворила все д л я его упо-

гпрсбленія. ОнЬ долженЪ только у м ѣ т ь 

пользоваться предметами, которые пред-

о с т а в л е н ы трудамЪ его. ДедалЪ сдѣлалЬ 

благодѣяще смеришьшЪ : онЪ научилЪ 
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людей и м ѣ т ь сообщение между собою , 

преплывая моря , прежде раздѣлявшія 

безчисленные народы. Не будемЪ требо-

в а т ь отЪ него о т ч е т а вЪ безчисленныхЪ 

б ѣ д с т в і я х Ъ , копторыхЪ онЪ былЪ невин-

ною причиною , открывЪ новое , обншрное 

поле честолюбивымЬ желангямЪ с м е р т -

ныхЪ. СЪ того времени, когда начали 

у п р а в л я т ь бурнымЪ дыханіемЪ Зола , 

захвапшвЪ его крѣпкими парусами — сЪ 

того времени, когда д е р з о с т н е й с м е р т -

ный придѣлалЪ крылья кЪ гибельной 

л о д к ѣ , кЪ срубленному и выдблблеьному 

дереву , яЪ которомЪ прежде н и к т о не 

осмѣливался т е р я т ь изЪ виду берегЪ- — 

сЪ іпого времени мирЪ и спокойствие, 

давно уже изгнанные сЪ твердой земли 

m удалившееся на о с т р о в а , гонимы быва-

ю т Ъ -, какЪ робкая серна , скрывающаяся 

вЪ кустарникѣ . Невинные о с т р о в и т я н е 

увидѣли вокругЪ мирныхЪ береговЪ сво-

ихЪ множество жадныхЪ купцовЪ , воору-

женныхЪ и желающихЪ насильно завла-

д е т ь нужными имЪ т о в а р а м и , или пре-

д а т ь мечу и огню слабой народЪ , защи-

щ а ю щ е й права свои. НасЪ не будушЪ 

у к о р я т ь симЪ. Мы удаляемся отЪ зло-

дѣяній и с т а р а е м с я обрѣсть и с т и н у . 

Б л а г о п р і я т н ы й в ѣ т р Ъ чрезЪ нѣсколь-

ко минупіЪ принееЪ судно наше кЪ остро-

ву ІІагпмосЪ, * на которомЪ очень много 

дичи. М а т р о с ы намЪ с к а з а л и , ч т о жен-

щины на семЪ осіпровѣ отЪ к л и м а т а 

потеряли бѣлизну и с в ѣ ж е с т ь вЪ лицѣ 

своемЪ , и ч т о онѣ с т а р а ю т с я вознагра-

д и т ь сей недосгпатокЪ, расписывая щоки 

свои красками. 

М ы вошли вЪ каналЪ Миконской , и 

плыли вдоль береговЪ сего о с т р о в а , ко-

торой нѣкогда подверженЪ былЬ земле-

гпрясеніямЪ , гораздо ужаснѣйшимЪ , не-

жели каковыя с л у ч а ю т с я иногда вЪ Са-

мосѣ ; э т о самое в м ѣ с т ѣ сЪ П о э т а м и 

увѣряетЪ народЪ , б у д т о Микона с л у -

ж и т ь гробомЪ ГигантамЪ , побѣжденнымЪ 

и совершенно низверженнымЪ мощною р у -

кою Геркулеса, Самосскіе м а т р о с ы наши , 



коихЪ набожность кЪ простой Венерѣ 

извѣсіпна , сказали намЪ: Паіпмоскія жен-

щины отЪ природы блѣдньт з a Миконскія 

не имѣютЪ на головѣ волосЪ ; можетЪ 

б ы т ь потому, ч т о на семЪ островѣ нѣтЪ 

здоровой воды. Люди іпамЪ не спіарѣются; 

но какЪ скоро МиконецЪ вЪ сосгпоянііи 

править весломЪ, т о оіпдаетЪ судьбу 

свою на волю в ѣ т р а м Ъ , и море с л у ж и т ь 

ему отечествомЪ. ИстиннымЪ отече-

ствомЪ называется т о , которое п и т а е т Ъ 

дѣтей своихЪ. 

Когда мореходцы наши окончили рѣчь 

свою, ГермодамасЪ сказалЪ мнѣ Греческую 

пословицу , и з в ѣ с т н у ю на семЪ островѣ : 

естьли Писатель хочетЪ вЪ одной кдигѣ 

и подЪ однимЪ названіёмЪ заключить все 

т о , что онЪ знаешЬ , хорошее , или ху-

дое, т о говорится : онЪ подобенЪ Мпкау,цу. 

0 т у всеобщую пословицу можно с к а з а т ь 

многимЪ людяиЪ. Е с т ь л и бы говорить о 

томЪ т о л ь к о , что совершенно и з в ѣ с т н о , 

и естьли бы не ввѣрять МузамЪ ничего , 

кромѣ тайныхЪ истинЪ и извѣстныхЪ 

по опытамЪ , т о М у з ы были бы нѣмы. 

Мы приближались кЪ скалѣ , с л у ж а -

щей основаніёмЪ Ренеѣ. Ж и т е л и сего 

малаго острова какЪ т р у п ы . Не пересе-

л я й т е с ь , юные друзья мои ! на ДелосЪ, 

естьли только х о т и т е удобрить нѣкогда 

истлѣвающимЪ тѣломЪ своимЪ т у землю, 

которая воспитала васЪ. Непріязнениый 

ДелосЪ безжалостно низвергаетЪ сЪ себя 

нещастнаго лишившагося жизни , и по-

слѣдній долгЪ похоронЪ воздается ему 

вЪ Ренеѣ. 

0 т а крошка з е м л и , сказалЪ Гермода-

масЪ , завоевана ПоликратомЪ. Видишь 

ли сихЪ художнйковЪ , посвященныхЪ 

В у л к а н у , и шатающихся , какЪ т ѣ н и , 

вокругЪ страшныхЪ сихЪ кузницЪ? О н и , 

по повелѣнію Самосскаго Государя, дѣла-

ю т Ъ цѣпь для соединенія малой Ренеи ( 1 ) 

сЪ святымЪ ДелосомЪ, на разстоянш 

( 1 ) ТуцидидЪ , I I I . 



четырехЪ стадіій ( і ) . ПоликрашЪ хо-

четЪ умилостивишь А п о л л о н а , посвя-

іпивЪ ему свое завоеваше. 

Э т о заставило насЪ у л ы б н у т ь с я ; вЪ 

другихЪ случаяхЪ мы смѣялись больше. 

НаконецЪ мы вЪ Сциросѣ. Е д в а . только 

с т у п и л Ъ я нѣсколько разЪ по берегу , 

ГерйодамасЪ сказалЪ мнѣ : п р и в е т с т в у й стю 

почтенную землю, гдѣ родился и жилЪ с л а в -

ный мудрецЪ! П у с т ь другіё обойдутЪ сей 

островЪ, чтобы удостовѣригпься вЪ мѣ -

рѣ отЪ 2 0 до 2 5 т ы с я ч ь шаговЪ, какЪ 

обыкновенно полагаютЪ его окружность ; 

п у с т ь друпе п и ш у т Ъ гордое похвальное 

Слово древнему Іонійскому его происхож-

дению, пріятному благорастворенному воз-

д у х у , и его обилие , описанному уже Го-

меромЪ; п у с т ь прославляютЪ его сокрови-

ща , привозимыя изЪ Е г и п т а , ф и н и к ш и 

Х а л д е и ! 

М ы , любезный сынЪ, ища людей 

достойныхЪ н а з ы в а т ь с я мудрецами, по-

( I ) С т р а б о н ѣ , Геогр. X . 

здравимЪ себя, в с т р ѣ т г і в ш и одного изЪ 

нихЪ ; они гораздо рѣже, нежели удобрен-

ныя земли и плодоносные острова. 

фересида не было дома , и никто изЬ 

ж и т е л е й Сцироса не могЪ намЪ с к а з а т ь , 

гдѣ онЪ. Случай привелЪ насЪ кЪ т о м у . 

Внѣ города, вЪ гористыхЪ мѣсшахЪ 

у с л ы ш а л и мы. глухой шумЪ , однакожь 

не могли р а з о б р а т ь , о т к у д а онЪ выхо-

дишЪ. М ы шли каждой особо ; я первой 

увидѣлЪ т о т Ъ предмепіЪ , д л я котораго 

м ы п у т е ш е с т в о в а л и . „ГермодамасЪ ! с л ѣ -

дуй за мною : недалеко отЪ меня е с т ь 

пещера , вЪ которой с л ы ш у я голосЪ." 

ГермодамасЬ приближается , и скло-

нясь на край глубокаго о т в е р с т і я , закри-

чалЪ : фересидЪ , любезной фересидЪ ! . . . 

ГолосЪ , которой вЪ п у с т о й и глубокой 

пещерѣ казался крѣпкимЪ и звонкимЪ , 

отвѣтсшвовалЪ намЪ : т ы ли эпго, любез-

ной ГермодамасЪ ? и послѣ сихЪ словЪ мы 

у с л ы н і а л и , ч т о к т о - т о приближался кЪ 

оптверсппю. Вмѣсшѣ сЪ нимЪ былЪ уче-



никЪ. Послѣ первыхЪ обЪяпііій друже-

с т в а , фересидЪ спросилЪ: к т о э т о ш Ь мо-

лодой человѣкЪ? 

ГермодамасЪ. Меркурій ( 1 ) и 

М у з ы посылаютЬ его кЪ гпебѣ , и я при-

нялЪ долгЪ н а с е б я б ы т ь его руководи-

т е л е м ^ И м я его ПиѳагорЪ, сынЪ Мне-

зарковЪ. ОнЪ родился вЪ Сидонѣ , и пер-

вое воспитаніе получилЪ вЪ Самосѣ ; но 

онЪ предпочелЪ СциросЪ своему о т е ч е -

с т в у , е с т ь л и только т ы примешь 

т р у д Ъ о т д ѣ л а т ь совершенно э т у юную 

с т а т у ю ; она видитЪ , говорить и при-

ведена сюда д л я того , чтобы оживиться 

исшиннымЪ пламенемЪ жизни. фересидЪ! 

будь ПрометеемЪ д л я Пиѳагора; э т о ц ѣ л ь 

нашего п у т е ш е с т в і я . 

Старинный другЪ мой ! отвѣчалЪ 

фересидЪ : т ы не мною мнѣ оставилЪ 

довершить. 

( I ) Академія Берлин. 1 7 4 9 г 0Аа-

Я осмотрѣлЪ новаго наставника мо-

его , и при первомЪ в з г л я д ѣ почув-

ствовалЪ кЪ нему приверженность. Я. 

не много видѣлЪ физюномій , которыя 

столько бы и м ѣ л и отличительныхЪ 

ч е р т Ъ , какЪ его физюном'гя. ОнЪ былЪ 

вЪ совершенномЪ возрастѣ , и т о л ь к о ч т о 

началЪ о т п у с к а т ь волосы на бородѣ. 

Наружность его была прекрасна , муже-

ственна и ни мало не груба; станЪ былЪ 

высокой, походка ровная; тонЪ голоса его 

былЪ важной и "отрывистой. Я замѣ -

шилЪ е щ е , можетЪ б ы т ь , слишкомЪ 

маловажяое ; но нѣтЪ н у ж д ы , я долженЪ 

вамЪ с к а з а т ь ; на одеждѣ е г о , почти 

изношенной, не было ни одного п я т н ы ш -

ка. ОнЪ держалЬ вЪ рукѣ длинной же-

лѣзный прутЪ. Я спросилЪ его , д л я ка-

кого употреблешя ? 

„Вчера , сказалЪ онЪ , проходя мимо 

сей пещеры , вЪ полдень , я захотѣлЪ по-

с м о т р ѣ т ь , глубока ли она, и кЪ удоволь-

сшвію моему удивленЪ былЪ, в и д я , ч т о 
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лучи солнечные , падая перпендикулярно 

на дно пещеры , освѣщали ее совершенно. 

Иностранцы говорили м н ѣ , ч т о вЪ 

Схенѣ, на восточномЪ берегу Н и л а , во 

время лѣтнихЪ д н е й , вЪ полдень, вовсе 

нѣтЪ т ѣ н и . Колодезь , нарочно выкопан-

ный для сего о п ы т а , доказываешь , ч т о 

солнце с т о и т Ъ прямо надЪ симЪ горо-

домЪ, лежащеиЬ вЪ верхнемЪ Е г и п т ѣ . 

К а ж е т с я , ч т о вЬ э т о самое время 

года оно с т о и т Ъ прямо и иадЪ нашимЪ 

островомЪ СциросомЪ. Э т а пещера пред-

с т а в л я е ш ь родЪ доски натуральныхЪ 

солнечныхЪ часовЪ ; по ней удобно можно 

с ч и т а т ь время. 

Ч т о б ы об^радоватк соотчичей своихЪ 

симЪ простъшЪ открытіёмЪ, но которое бу-

дешь очень полезно , мнѣ должно только 

сей желѣзной п р у т Ь п о с т а в и т ь такимЪ 

образомЪ, чтобы онЪ т ѣ н і ю своею означилЪ 

мноі ія линеи, изЪ которыхЪ одна покажешь 

полдень ; вотЪ ч т о теперь меня зани-

маетЪ. Э т а с т р ѣ л к а будетЪ показывать 

не только ч а с ы , но даже должайшіе дни, 

или повороты солнца, у насЪ, ж и т е л е й 

сѣвернаго умѣреннаго пояса , самая длин-

ная т ѣ н ь должна б ы т ь во время зимнихЬ 

крашкихЪ дней. Сіи пирамидальныя мас-

с й , обременяющая землю Е г и п е т с к у ю , о 

которыхЪ всѣ купцы мнѣ говорили , вѣ -

роятно не что иное , какЪ сиицы , пока-

зывающая полуденную т о ч к у во время 

самыхЪ долгихЪ лѣтнихЪ дней. Они 

у т в е р ж д а л и , ч т о мноіхя т а к о в ы я пира-

миды вЪ извѣстное врем я года не отбра-

сывакппЪ никакой піѣни ; и увѣряютЪ 

е щ е , ч т о самая величайшая изЪ нихЪ 

всѣми четырми сторонами своими со-

о т в ѣ т с т в у е т Ъ чегпыремЪ сторонамЪ сфе-

ры , и ч т о постепеннЬе возвышеніе ея по-

казываешь увеличиваніё, или уменыпе-

ніе т ѣ н и . Молодой человѣкЪ ! продолжалЪ 

фересидЪ оборошясь ко мнѣ : тпебѣ пред-

оставлено оправдать нѣкогда сей ве-

ликой опытЪ на іпомЪ самомЪ м ѣ с т ѣ . 

Ч т о к а с а е т с я до насЪ, ГермодамасЪ , мы 
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только посѣщашь будемЪ другЪ друга сЪ 

одного острова на другой. Между шѣмЪ 

какЪ одни п у т е ш е с т в у ю т Ь по свѣшу , 

друііе должны охранять своихЪ нена-

іповЬ. 

Э т у ч а с т ь избралЪ я д л я себя не 

по лѣности, но по склонности своей и т е м -

пераменту. Природа , т а к Ъ с к а з а т ь , 

Влила мнѣ вЪ сердце повелѣше ж и т ь на 

семЪ островѣ , гдѣ я родился , и которой 

нѣсколько лѣшЪ наслаждается тишиною. 

У насЪ е с т ь п р и с т а н ь , вЪ к о т о -

рой можетЪ п о м ѣ с т и т ь с я цѣлой флотЪ ; 

но , слава Б о г у , я не видалЪ еще вЪ 

ней военныхЪ кораблей, а одни только 

купеческія суда , плывущёя со всѣхЪ 

сторонЪ ; они привозятЪ кЪ рукамЪ мо-

имЪ все т о , чего бы мнѣ должно было 

и с к а т ь на краю с в ѣ т а . Сограждане мои 

ежедневно промѣниваютЪ произведенія свои 

на иностранные т о в а р ы , и я дѣлаю т о -

же. Мнѣ привозятЪ произведения т ѣ х Ъ , 

которые на другомЪ краю с в ѣ т а носвя-

щаютЪ себя НаукаиЪ ; я даю лекціи , и 

показываю нѣкоторые о п ы т ы : такЪ - т о 

и росвѣщеніе у м а р а з л и в а е т с я по всѣиЪ 

народамЬ! — 

Н и к т о не запомнитЪ , чтобы ж и т е л ь 

острова Сцироса предпочелЪ к о г д а - л и б о 

удовольствхе в и д ѣ т ь и с т и н у прибытку, по-

лучаемому отЪ обмѣны. Я первой еще 

здѣсь , которой посвяшилЪ себя т а к о м у 

роду жизни. Я никогда не п у т е ш е с т в о в а л ^ 

малымЪ знаніемЪ своимЪ обязанЪ я чуже-

странца мЪ, часто кЪ намЪ пріѣзжаю-

щимЪ, и собственнымЪ размышлеяіямЪ. 

Ж І І л и Сцироса , не привыкние размыш-

л я т ь , и не умѣющіе цѣнишь безчислен-

„ыхЪ выгод'Ь, происходящихЪ отЪ ч а с т ы х Ь 

размышлений, почишаютЪ меня необыкно-

венньшЪ ГеніемЪ , вЪ противность посло-

вицѣ : никто не бьіваетЪ «елпкЪ ьЪ своемЪ 

отегестві. Соотчичи мои юворяшЪ сЪ 

гор досплю всѣмЪ чужестранцаиЪ, кото-

рые безпресіпанно т о л п я т с я вЪ нашей 

пристани : „посмотрите фересида ! э т о 
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все-зиающій мудредЪ , которой никогда 

ни чему не учился ; онЪ безЪ учителей 

сдѣлался учителемЪ ; онЪ скажешь вамЪ 

много удивительна™ , и вы у в и д и т е 

т о , чего никогда не видали. 

Люди , которымЪ э т о говорятЪ, ни 

мало не ученѣе т ѣ х Ъ , которые, говорятЪ 

сіи великіе мѣновщики , по большой час-

т и весьма честные — я люблю о т д а -

в а т ь имЪ э т у справедливость — и учились 

только в ы ч и с л я т ь прибытокЪ и убытокЪ 

вЪ гпорговлѣ. Они удивлены будучи сею 

повѣсшью, при ходя піЪ к о м н ѣ , при нося m Ъ 

всѣ р ѣ д к о с т и , разсказываютЪ какЪ мо-

г у т Ъ все, ч т о они хорошо или худо ви-

дѣли , все ч т о слышали ; я плачу имЪ 

т о ю же монетою , и мы всѣ довольны. Я 

объясняю имЪ нѣкоторыя и с т и н ы , и з в ѣ с т -

ныя по опытамЪ , или описаніе какого 

нибудь инструмента ; они, гордясь тѣмЪ, 

ч т о говорили со мною, о т п р а в л я ю т с я вЪ 

п у т ь свой , обѣщаясь по возвращенш сво-

емЪ д о с т а в и т ь мнѣ копхю славныхЪ 

рукописей, какія только они у з н а ю т Ъ 

во время путешесшвій своихЪ вЪ другихЪ 

странахЪ ; такимЪ образомЪ они пуше-

ш е с т в у ю т Ъ не менѣе д л я меня, какЪ и 

д л я себя ; — такимЪ образомЪ я с т а р а -

юсь употребить вЪ пользу знаній самые 

даже случаи и постановления обществен-

НЫЯ, коггюрыя не позволяютЪ человѣку 

у ч и т ь с я и усовершенствовать себя. 

Я ни чемЪ не могу у к о р я т ь себя : 

е с т ь л и фи^іономія моя и опытные уроки 

к а ж у т с я удивительными , т о подлинно я 

не желаю тѣмЪ славишься, или выдавать 

себя за знатока ; вы скоро э т о увидите. 

ОстровЪ СциросЪ , какЪ и всѣ Ц и -

кладскіе острова, подверженЪ з е м л е т р я с е -

ніямЪ , которыя , думаю , происходяшЪ 

отЪ великаго скопленія воды, прорывающей 

землю и образующей бездны. Сш упав-

шія вЪ з е м л ю воды , сія перемѣ-

на вЪ недрѣ горЪ и морей , примѣшны по 

колебашю больше или меньше ч у в с т в и -

тельному — э т о слѣдствіе приведенной 

вЪ движеиіе м а т е р ш . Источники, проте-

кающте сквозь с к а л ы , бываютЪ выгнѣ -



птаемы та-кЬ, ч т о около подобных!» мѣсшЪ 

всегда должно ожидать скораго перево-

рота. —. 

Однажды возвращался я со многими 

учениками сЪ далекой прогулки по бе-

регу р ѣ к и , обожженной пламенными л у -

чами солнца. Нѣсколько фяникіянЪ шли 

на в с т р ѣ ч у ; они подошли ко мнѣ вЪ са-

мое т о в р е м я , когда я ожидалЪ м л а д ш а -

го ученика своего, пошедшаго за водою 

кЪ ближнему роднику , чрезвычайно г л у -

бокому. Мы всѣ лишились силЪ отЪ зною 

и у с т а л о с т и : выпивши одинЪ , сосудЪ , я 

попросилЪ еще принести другой , кото-

рой пилЪ не т а к Ъ поспѣшно. Т о г д а - т о 

пришла мнѣ вЪ голову э т а догадка: „ я 

очень опасаюсь, чтобы вЪ два или т р и 

дни еще не было землегпрясенія. „ 

Я почувствовалЪ какой - т о с т р а н -

ной вкусЪ вЪ водѣ , почему и заключилЪ, 
\ • ч. 

ч т о внутренняя ч а с т и земли возмущены. 

У р а г а н ы , останавливающееся на поверх-

ности земли , обыкновенно п о ч и т а ю т с я 

предвѣстниками , и не с к р ы в а ю т с я отЪ 

проницательнаго взора строгаго наблю-

д а т е л я : д л я чего не б ы т ь т а к ж е и в н у -

тренним!» бурямЪ , потрясающим!» без-

дны и основания горъ ? 

Всѣ поражены были моею догадкою у 

и нѣкоторые т а й н ы е неприятели негпер-

пѣливо ожидали трехЪ д н е й , дабы л и -

шишь меня вѣрояпня. 

Н а другой день, кЪ вечеру , жарЪ с д ѣ -

л а л с я удушительнѣе ; кровавыя , разор-

ванныя облака закрывали блескЪ солнца ; 

лучи его блѣднѣли ; с т р а ш н ы е вихри з а -

носили городЪ пескомЪ ; ж и в о т н ы я без-

покоились ; вездѣ слышно было ржанііе 

коней ; они разширяютЪ ноздри , чтобы 

д ы ш а т ь свободнѣе ; п т и ц ы ищупіЪ убѣ* 

жища подЪ кровлею земледѣльца ; поее-

лянинЪ запираетЪ житницы , не зная 

самЪ, чего ожидать должно. Ночь была 

ужасна и безмолвна ; робкія д ѣ т и , какЪ 

будіпо по какому внутреннему влеченію, 

бросались вЪ обѣяпця дрожащихЪ матерей 



своихЪ; жрецы обнимали подножія олпіа-

рей, и в о т щ е желали у в е л и ч и т ь на нихЪ 

синее пламя ; ёамой орелЪ не смѣлЪ опу-

с к а т ь с я на землю. НаконецЪ раздался 

глухой продолжительный ропотѣ ; можно 

было п о д у м а т ь , ч т о весь осгпровЪ о т -

д е л и л с я отЪ земли , и плавалЪ , какЪ 

л о д к а , по воздымающимся валамЪ Эгей-

скаго моря. 

ч * 

Трикратно потрясеніё было слышно, 

которое не причинило однакожь великихЪ 

опусшошеній : только веревки , привязы-

вавішя нѣкоторыя с у д а , перервались, и 

т р и к р а т н о галеры ударились одна о 

другую. ВЪ городѣ остались слѣды сего 

потрясенія болѣе на огромныхЬ домахЪ , 

нежели на низкихЪ , какЪ б у д т о д л я на-

с т а в л е н і я горделивымЪ, чтобы они не 

забывали равенства. На трепий день 

ясная у т р е н н я я заря ободрила несколько 

устрашенныхЪ; многолюдная чернь т о л -

пилась вЪ храмахЪ сЪ приношеніями. 

Жрецы почти всегда пользовались обще-

народнъімЪ бѣдствіемЪ. ПотомЪ пришли 

ко мнѣ сЪ вѣнками. СЪ сего времени 

особа моя сделалась священною; и с л а в а , 

жадная кЪ дѣламЪ необыкновенным^, 

обременила меня почтеннейшими именами. 

И т а к Ъ вы в и д и т е , ч т о не т р у д н о про-

с л ы т ь великимЪ человѣкомЪ. 

ВЪ. другой разЪ я сцдѣлЪ у приста-

ни , и разспрашивалЪ ЕгипешскихЪ куп-^ 

цовЪ о высотѣ пирамидЪ и о ихЪ пред-

опредѣленш. Корабль сЪ распущенными 

парусами л е т ѣ л Ъ вЪ пристань : вдругЪ 

нечаянный вѣтрЪ п р о и з в е л Ъ во мне 

дрожь ; я бросилЪ взорЪ вокругЪ се-

бя , и почувствовалЪ проницательной 

холодЪ. Вижу вЪ концѣ пристани воз-

душной столбЪ : онЪ опирается на вол-

ны , гнѣпіетЪ ихЪ , чтобы о ч и с т и т ь 

п у т ь себѣ междуѵ н и м и , и гонитЪ ихЪ 

сЪ сшрашнымЪ ревомЪ кЪ берегамЪ. „ У в ы ! 

вскричалЪ я , сей корабль долженЪ погиб-

н у т ь ! " Всѣ на меня в з г л я н у л и , потомЪ 

обратили взорЪ на корабль ; и подлинно 



увидѣли , ч т о онЪ сражался нѣсколько 

м и н у т Ъ сЪ волнами ; потомЪ ударился о 

дубЪ, свисшій со скалы, ограждающей нашу 

п р и с т а н ь , и скрылся подЪ волнами. При 

семЪ зрѣлищѣ всѣ подняли руки кЪ небу, 

и во второй разЬ провозгласили меня 

божеетвеннымЪ ; нынѣ почитаюгпЪ меня 

другомЪ боговЪ, удостоеннымЪ ихЪ довѣ-

ренности. К а к у ю л е с т н у ю надежду воз-

имѣлЪ бы честолюбивой на моемЪ мѣсшѣ! 

ибо чего не можетЪ с д ѣ л а т ь легковѣр-

ный народЪ , обольщенный необыкновен-

нымЪ удивленіёмЪ ? 

» 
С ш два произшествія увѣнчаны 

были т а к о ю славою, какая нужна д л я 

обольщешя моихЪ соотечественниковЪ ; 

они сами вЪ обманЪ стремились. Ничего 

незначу щія слова мои были столько 

с в я т ы , какЪ о т в ѣ т Ъ РрдкуловЪ; — т о л ь -

ко бы немного случай споспѣшествовалЪ 

и м Ъ , и предубѣжденіё довершило ры все 

прочее. 

НаконецЪ одно изобрѣтеніё , которое 

рано или поздно было бы о т к р ы т о , совер-

шенно сдѣлало меня необыкновённымЪ 

чгловѣкомЪ вЪ глазахЪ другихЪ. Поэзія 

была всеобщимЪ упражнешемЬ Писателей 

прежде меня жившихЪ, которую назы-

вали , и теперь еще называюшЪ языкомЪ 

свяшеннымЪ , или языкомЪ боговЪ ; ибо, 

вЪ самомЪ дѣлѣ , она сначала была не-

извѣстна, и чрезЪ нѣсколько времени упо-

треблена была д л я гимновЪ. 
ч 

ВЪ самомЪ началѣ , пылкость с т р а -

с т е й с л у ж и л а вмѣсшо рифмЪ ; пѢпіомЬ 

избрали ее украіпеніёмЪ f д л я разума и 

истины» РазумЪ и И с т и н а не согла-

сились сЪ нею , и удалились отЪ излиш-

ни хЪ , пусшыхЪ у краше к ш. — 

Самое чистое нарѣчіё Іоиическое , к а -
ковымЪ г о в о р я ш Ь вЪ Сциросѣ , при-

$ 

личнѣе для ясности , нежели всѣ укра-

шения П ш т и ч е с к і я , нужныя шѣмЪ т о л ь -

ко, кой желаютЪ т р о н у т ь и — обмануть. 

ОсгпавимЪ жрецамЪ выраженгр, искусно 
Книжка II. С у 

' 



выдуманный и написанныя плавно: они 

желаюгпЪ л ь с т и т ь с л у х у , обманывать л — 

достигаютЪ своей цѣли. 

. Я первый осмѣлился написать т а к Ъ , 

какЪ говоримЪ , не измѣривая еловЪ , с л у 

жащихЪ основаніемЪ всѣхЪ рѣчей и сочи-

неній ; я соразмѣрялЪ только выраже-

ния самой и с т и н ѣ , о с т а в л я я при нихЬ 

т у важность, которая даешЪ вѣсЪ и цѣну 

словамЪ человѣка., говор я щаго кЪ людямЪ. 

Скоро получилЪ я успѣхЪ вЪ семЪ пред-

п р і я т ш . Всеобщая довѣренность ко мнѣ 

умножалась при слушании моихЪ лекцгй. 

Отсюда произойдешь великая польза : 

необходимый з н а ш я гораздо удобнѣе и 

скорѣе могутЪ расяространятоься ; при-

гиомЪ не столько будушЪ у п о т р е б л я т ь 

т р у ж н ы х Ъ , пусшыхЬ приготовлений. Я 

люблю в ѣ р и т ь , ч т о мыѣ послѣдовашь 

б у д у т Ъ ( 1 % 

( I ) Д о к а з а т е л ь с т в о сего опідѣлеия и по-
слѢдующихЪ. — ЗамѢчанія Берлинской Акад. 

X V . 

фересядово ученіе. Теорія Природы. 

К а ж д о е слово фересидово врѣзывалось вЪ 

умЪ м о й , и оставляло вѣчное в п е ч а т л ѣ -

ніе. Э т о вольное выраженіе , показываю-

щее оригинальнаго человѣка, который ни-

когда не говорилЪ чужихЪ мыслей ; э т а 

ч и с т а я откровенность, вопервыхЪ мнѣ 

понравилась. Все - даже с а в ш я ошибки 

з а с т а в л я л и принимать у ч а с т і е вЪ ело-

вахЪ его. Многіе ученики приводили сЪ 

З н т у з І а з и о и Ь его сочинение о ПрпродЪ и 

богахЪ. Одно cïe названіе , казалось мнѣ , 

у ж е показывало великое дѣло. Я т р у д и л Ъ 

Гермодамаса, чтобы онЪ попросилЪ ф е р е -

сида прочесть и изЪяснить оное : ибо всѣ 

почитаюгпЪ э т о сочиненіе отвлеченнымЪ. 

1 7 4 7 г . — Гезихій — СвидасЪ — Теомпи 
приводимый Діоген. Лаэртп. — ЦицеронЪ о 
БожественномЪ. — Эвсевій вЪ сочиненіи сво-
емЪ о приготовлѳніяхЪ вЪ кн. I X . _— 
Ж. Ж* Э т т е л ь , примѣч. кЪ Психологіи. — Пи-
ѳагорЪ , argentorati 1 7 7 3 . с т р а н , і б и 1 7 . 
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ф ереси дЪ. Есгпьл'и бы я всегда имѣлЪ 

с л у ш а т е л е й , подобныхЪ Пиѳагору , то 

могЪ бы изъясняться гораздо яснѣе. у чѳн-ïe 

жрецовЪ не помрачило невиннаго твоего 

сердца,, и разумЪ не обманутЪ прежде при-

быпіія твоего ко мнѣ. Непорочная душа т в о я 

подобна гладкому бѣлому воску. СЪ тобою 

не нужно мнѣ ~ подобно А р х и т е к т о р у , 

строющему новой храмЪ на пгомЪ м ѣ с т ѣ , 

гдѣ возвышается старой — мнѣ не нуж-

но начинать разрушеніёмЪ. С л у ж и т е л и не-

правды умножили т р у д ы для друзей и с т и -

ны. З а б л у ж д е т е у всѣхЪ народовЪ предше-

ствовало ; оно заняло выгоднѣйшія мѣсіпа; 

а И с т и н а , долго с к и т а я с ь безЪ з а щ и т ы , вез-

дѣ просила убѣжища. Меня укоряютЪ за 

т о , что я шеменЪ ; п у с т ь т а к ж е обви-

няшЪ меня и за т о , ч т о я прячу л а м -

паду подЪ мангшю , когда сильно д у е т Ъ 

ВѣтерЪ. Я закрываю иногда свѣтЪ , что-

бы сохранить его. БезЪ сомнѣнія, го-

раздо легче сотворить боговЪ , нежели 

и з ъ я с н и т ь Природу. БезЪ опытовЪ , безЪ 

наблюденш, безЪ науки, всякой увидитЪ, 

ч т о верховный В л а д ы к а неба и з е м л и , 

боговЪ и человѣковЪ , повѣсилЪ вселенную 

на длинной ц ѣ п и , колеблемой ИмЪ по 

своей волѣ ; ч т о нѣкогда пришла мысль 

Е м у вдохнуть п р а х Ь , имѣвипй видЪ 

человѣческой, и — вдругЪ оживился чело-

вѣкЪ. Не нужно великихЪ порывовЪ Г е -

нія д л я опредѣленія вЪ ц е н т р ѣ земли , 

йли на краю свѣгпа какого ни е с т ь м ѣ -

с т а д л я м у ч е н ш , куда ввергаются не 

могущіе , или не желающіе вѣришь сей 

святой истинѣ . Не иоказываютЪ л и 

самые органы растеній , ч т о вЪ каждомЪ 

деревѣ е с т ь божество, п о к р о в и т е л ь с т в у ю -

щее растительной силѣ ? — Превозмочь 

т р у д н о с т ь —стойгпЪ т о л ь к о разсѣчь узелЪ. 

Смертные ( чего и о ж и д а т ь должно 

было ) н а ч а л и сЪ легчайшаго. Любо-

п ы т н ы е , иетерпѣливые люди желаютЪ 

з н а т ь причину всѣхЪ явленій , ими ви-

димыхЪ, и вЪ которыхЪ не рѣдко сами уча-

с т в у ю т Ъ ; но какЪ т р у д н о с н я т ь завѣсу 

покрывающую т а и н с т в а Природы ? — Они 

о с т а н а в л и в а ю т с я при п е р вюмЪ о п ы т ѣ . 

. С 5 



Тогда коварные осмелились с к а з а т ь наро-

ду слѣдуісщее, только другими словами: 

„ Ж и з н ь человеческая к р а т к а , — ис-

пытаніё Природы очень трудное дело ; 

останься лучше вЪ колыбели невѣжества, 

а мы д л я т е б я примемЪ т р у д Ъ сей. с< 

И подлинно увидѣлЪ народЪ, что э т о са-

мая выгодная доля. Чернь предалась дре- _ 

мопіѣ , а х и т р ы е піемЪ воспользовались ; 

пробуждеше было горестно : народЪ у в и -

дѣлЪ на себе цепи , но цепи зологпыя , 

у в и т ы я ц в е т а м и . Миѳологія , со всѣиЪ 

очарованіёмЪ своимЪ , ослепила глаза , и 

пленила воображенье. Школа И с т и н ы ед-

ва открылась, и — опустела . Многочислен-

ная толпа бросилась вЪ храмы; ненасыт-

ные жрецы изобрели умерщвленіе жи-

вотныхЪ и приношеніё самыхЪ лучшихЪ 

произведен ій Природы, чтобы с т о л ы свои 

покрыть жертвами боговЪ безсмершныхЪ. 

ВотЪ до чего дошли мы! КакЪ другЬ 

лросвіщепгл ' и любитель Истины можетЪ 

о т к р ы т ь глаза народу — и у б е д и т ь его 

п о ч и т а т ь сихЪ двухЪ божествЪ ? Не уже 

л и разорвать вЪ священномЪ г н е в е за-

в е с у , покрывающую глаза черни? Не уже 

ли у м е р т в и т ь коварныхЪ жрецовЪ облом-

ками с т а т у й ихЪ всемогущихЪ ? Не уже 

ли с к а з а т ь П р а в и т е л ь с т в у : „подлые уча-

с т н и к и святотапіскихЪ обмановЪ! вы при-

крываете кхЪ законами и могуществомЪ 

Республики." Сіи разительны я средства 

совершенно бы остались безЪ успѣха. Когда 

нежная м а т ь видитЪ больнаго своего сына.и 

с т а р а е т с я вЪ точности исполнить повеле-

ніе Врача — т о ч т о она д е л а е т Ъ ? М а т е р и н -

скою рукою обводитЪ медомЪ краишки 

того сосуда , которой наполненЪ спаси-

шельнымЪ лекарсшвомЪ , прошивнъшЪ 

для употребленія. Губы дитягпи , почув-

ствовавЪ сладость, спешатЪ в$ру гЪ в ы п и т ь 

противное лекарство. ВЪ первой добаде сво-

ей, оно разбиваетЪу ногЪеясосудЪнамЪл.кія 

ч а с т и ; но за т о , почувсшвовавЪ скорое 

облегченіё , осыпаеіпЪ м а т ь пацѣлуя-



м и , вЪ благодарность за обманЪ , e r a 

спасшш. Точно т о же бываеіпѣ и сЪ на-

родомЪ. И д л я чего бы и с т и н ѣ не побѣ-

дишь сначала обманЪ піѣмЪ же самымЪ 

оружіёмЪ , какое онЪ упошребилЪ д л я и з -

гнанія истины изЪ мыслей ? Т р у д ы Ѳа-

лесовы , и многихЪ другихЪ , я сЪ успѣ -

хомЪ здѣсь повторяю ; вотЪ почему 

у м с т в е н н ы я сочиненія н а ш и подобны 

ИиѳологическимЪ писаніямЪ. Я , однакожь, 

осмѣлился приподнять маску , давЪ на-

звание одному сочиненпо своему и о Прн-

роді и богахЪ. С ш два предмета ,. р а з -

личные м:ежду собою , какЪ небо и — адЪ , 

поставленные вЪ з а г л а в ш , написанные вЪ 

одной строкѣ , привлекаютЪ многихЬ на 

мою сторону. — 

ВЪ другймЬ сочиненіи, которое дол-

жно б ы т ь вЪ д е с я т и книгахЪ , я описы-

ваю происхожденіё и постепенную в л а с т ь 

боговЬ. Великій жрецЪ никогда не гово-

рилЪ т а к Ъ разсудительно ; но только 

п у с т ь не ошибутся ! Сш назван'гя боговЪ 

одни только с л о в а , скрывающія важную 

идгпину , которая безЪсегѳ покрывала ослѣ-

пила бы г л а з а черни ; — одни Египешскіё 

гіероглифы , з а с т а в л я ю щ і е меня иногда 

к а з а т ь с я піемнымЪ , иногда говорить з а -

гадки. Но что н у ж д ы ? всѣ и с т и н ы , 

какія только могЪ я о т к р ы т ь , н а х о д я т -

ся вЪ сей книгѣ ; но 'одни только о п ы т -

ныя глаза могугпЪ с н я т ь покрывало сЪ 

муміи — и т а м Ъ у в и д я т Ъ шѣло. 

Я далЪ заглавіё сей книгѣ : Ѳеокразіл. 

П у с т ь другіе п о ч т у т Ъ ее жторіею боговЪ, 

подтненныхЪ любви ; ибо происхожденіё 

всѣхЪ су ш е с т вЪ , составляющихЪ Приро-

ду , вЪ ней изЪясняегпся, и н и к т о н е м о -

жешЪ возразить мнѣ, ТакЪ , я закрываю 

ѵсіпа сильнымЪ фанатикамЪ. Сей книгѣ 

еще прибавилЪ я другое странное назва-

ніе, и которое — признаюсь — не имѣегпЪ 

смысла : ГептсілткусЪ ; оно іпѣмЪ с и л ь -

нѣе поражаетЪ , а сего только и искалЪ 

я , чтобы з а о х о т и т ь больше ч и т а т е л е й 

кь т а к о м у сочинені'ю, которое много за-



ключаетЬ вЬ себѣ с т р а н н о с т е й . . . . Самые 

жрецы , обыкновенно имѣющіе болѣе без-

с т ы д с т в а , нежели знаній , первые обма-

нулись , и не отвергли новаго названія у 

которое торжественно далЪ мнѣ народЪ з а 

cïe сочиненіе — названія ихЪ Богослова. Я 

радовался внутренно , видя , ч т о мнно~ 

валась опасность а угрожавшая мнѣ за 

такое сочиненіе, вЪ которомЪ , вЪ пер-

вой с т р о к ѣ , я называю Юпитера идеею 

отвлеченною , и вЪ которомЪ я полагаю 

землю современною сему божеству. 

ВЪ первомЪ сочинении моемЪ о Пату* 

рі и богахЪ, я з а с т а в и л Ъ нѣкоторымЬ 
Г \ ji 

образомЪ легковѣрную чернь противорѣ-

ч и т ь между собою ; и она едва э т о при-

м ѣ т и л а . При вычислении боговЪ, я со-

вершенно принимаю т у чаешь Теоріи Ѳа-

леса М и л е т с к а г о , гдѣ онЪ поставл яешь 

воду первою с т и х і е ю , —- и вЪ тоже самое 

время , непримѣтнымЪ образомЪ доказы-

ваю , ч т о первое cïe божество , можетЪ 

б ы т ь , е с т ь самый воздухЪ , чему уже 

«одииЪ древній народЪ и вѣрилЪ. — ВопіЪ 

какимЪ .образомЪ , мало по м а л у , непри-

м ѣ т н о , н е ч у в с т в и т е л ь н о , я показываю 

хвѣшЪ простымЪ глаза мЪ , которые дол-

ло были з а к р ы т ы ; — теперь должно о т -

к р ы в а т ь ихЪ сЪ осторожностью, дабы во-

все не ослѣпитк. 

Вода с л у ж и т ь т а к ж е основашемЪ хао-

са , х о т я П о э т ы почшпаютЪ хаосЪ осо-

-беннілмЪ богомЪ : — ибо, вЪ чемЪ смерт-

ные не видѣли Промысла Божія ? — 

И такЪ земля и воздухЪ , вода , ха-

юсЪ и время — вотЪ всѣ начала, выводи-

мы я мною на сцену подЪ священными 

именами Ю п и т е р а , Сатурна и другихЪ 

боговЪ. Жрецы покрыли Богословно свою 

одеждою Природы ; я т а к ж е имЪ подра-

ж а ю , и 9 желая о б р а т и т ь людей кЪ по-

читанзію и с т и н н а го Б о г а , скрываю Все-

могуща го подЪ различными именами боговЪ. 

Я употребляю т у ж е самую х и т -

рость , которая имѣла уепѣхЪ противЪ 



жителей Сцироса, моихЪ соотчичей. При-

с т а н ь ихЪ, обезславленная морскими раз-

бойниками, скрывающимися между скалЪ, 

служащихЪ ей оградою, едва - едва не бы-

ла совершенно оставлена чужестранными 

купцами , которые вездѣ желаютЪ найти 

мирЪ и безопасность. Мы взяли многія 

малыя суда у сихЪ разбойниковЪ , упо-

требя хЙгпрость, т о е с т ь переодѣвЪ м а т -

росовЪ вЪ ихЪ п л а т ь е , и подражая ихЪ 

маневрамЪ. Они были обмануты ; неболь-

шой флотЪ, вблизи следовавшей, окружилЬ 

ихЪ , и — берега наши , избавленные отЪ 

разбойниковЪ — опять увидели дальнія 

купеческія суда. 

Я овладѣлЪ полемЪ Миѳологіи, давши 

на немЪ несколько сраженш, возжегшихЪ 

любопытство и возбудившихЪ вниманхе. 

Я сделалЪ всю мою систему аллегори-

ческою. ПоложилЪ два начала : воздухЪ , 

или ЮпишерЪ, начали действующее-, Т е л -

люсЪ, или земля, начало страждущее. Вре-

мя я называю іпѣмЪ же именемЪ Сатурна. 

Я и самЪ т а к ж е изобрѣлЪ боговЪ. 

Известное божество , или Генш добра, 

родился вЪ моемЪ воображеніи, и вышелЪ 

яодЪ имёнемЪ Х т о п Ы і злотворная боги-

ия , или Генш зла, ПодЪ именемЪ ОфгоніЩ 

]ей 'српушсшвуетЪ толпа рфіоцитовЪ. TJo-

томЪ д представилЪ дхЬ вЪ „безиреотан-

' ной враждѣ между собою. Сш д в а насала 

юбЪявляютЪ войну , и г о т о в я т с я кЪ сра-

женію. Хгпѳн.ія одерживаешь победу, и 

низвергаешь Офдонхю со всею .свитою вЪ 

мрачную О гену ' т а к Ь я называю царство 

теней. Все э т о не н о в о с к а ж е т е вы ; 

я соглаоенЪ. Э т о .тоже сражение Гиган-

т о в Ъ , только имена п е р е м е н е н ы с е г о и 

довольно , чтобы з а с т а в и т ь народЪ пере-

м е н и т ь мыеди и показать п у т ь и с т и н ы . 

Конечно ,онЪ нее нще решается.вЪ заблуж-

деніи ; но нымыеды для разеудка - . с у т ь 

т о ж е , ч т о подмостки для строющагосд 

зданія: когда оно кончится, мьі ихЪ снимемЪ, 

или оставимЪ времени разрушить ихЪ. Ко-

гда моя система о двухЪ началахЪ бу-

детЪ и м е т ь <свое дѣйствіе, т о г д а я щ ѵ * 
.яр 
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с т у п л ю кЪ развитию поняпий , избѣгая , 

сколько можно, с у х о с т и , х о т я бы т о 

было на счегпЪ ясности. Простой народЪ 

ліобишЪ картины : никакое чувство с т о л ь -

ко его не обманываешь, какЪ зрѣніе. Жре-

цамЪ э т о очень извѣстно. НаконецЪ я 

достигну самыхЪ слѣдствій , и доведу 

с л у ш а т е л е й до того , чтобы они сами 

з а к л ю ч и л и , ч т о Природа состоишь изЪ 

противоположностей ; ч т о іармошя вещей 

родится отЪ взаимнаго сраженія против-

ныхЪ с т и х і й ; ч т о все с т р е м и т с я кЪ 

раішоБѣсію, кЪ покою чрез'Ь cïe самое 

срЯжете ; наконецЪ, ч т о добродѣтель и 

блаженство ц а р с т в у ю т Ъ на прямой л и -

ши , которая служишь предѣломЪ д л я 

пылкихЪ с т р а с т е й . Я скажу имЪ , ч т о 

истина е с т ь свѣшЪ , а ложь тьма. Я 

' вооружу добрыхЪ людей проіхшвЪ злыхЪ , 

по примѣру наѵала добра , безпрестаннѳ 

сражающегося сЪ злымЪ наѵалоліЪ , и 

остающегося побѣдителемЪ; я буду совѣ-

т о в а т ь имЪ держаться всегда с в е т и л ь -

ника Природы, и увѣрю ихЪ , ч т о злой 

Геній востпоржествуетЪ надЪними, е с т ь -

ли вовлечетЪ ихЪ во мракЪ невѣжества, 

или заблужденія. 

ПотомЪ я искалЪ картины простой , 

но величественной , сЪ помощію которой 

я могЪ бы д а т ь поняппе о Н а т у р ѣ , и — 

шакЪ с к а з а т ь , сдѣлаіпь ее очевидною д л я 

простаго народа, избѣгая согласнаго мнѣ -

HÏH сЪ жрецами: ибо не очень выгодно 

и т т и ихЪ стезею. Мнѣ пришло вЪ го-

лову п р е д с т а в и т ь величественный дубЪ , 

которой вершиною касается челу солнца, 

а корнями достигаешь ц е н т р а з е м л и : 

два крыла разсѣкаютЪ воздухЪ вокругЪ 

него , и великая м а н т і я , или занавѣсЪ , 

обнимаешь огромное дерево *и распростер-

т ы я крылья. 

\ 

К а ж е т с я , долговѣчная Природа , fee 

всей с и л ѣ , во всей красотѣ и непре-

м ѣ н н о с т и , совершенно изображается д у -

бомЪ прекраснымЪ, долговременнымЪ и 

пол ез н ѣ й ш и мЪ изЪ всѣхЪ растешй. — 

КолеблюшХася к р ы л ь я хороню изобража-
Т Я 



ю т Ъ движеніе — д у ш у вселенной. Нако-

нецЪ манття, или распростертый занавѣсЪ, 

ебнимающш все, изображаешь безпредѣль» 

ность Н а т у р ы , которая составляешь 

в с е , и внѣ которой н ѣ т Ъ ничего. 

Я не сомнѣваюсь, ч т о несмыслен-

ные комментаторы и многословные ' п е -

д а н т ы обезобразятЪ нѣкогда сі'ю а л л е -

горію, желая всякой изЪяснить ее fro 

своему : вотЪ, она о т к р ы т а — т а к Ъ , какЪ 

я ее понимаю. 

Другая м ы с л ь , в с т р е в о ж и в . 

ШЛЯ у м ы и н а х о д я щ а я с я во мно-

гихЪ м ѣ с т а х Ъ моей Ѳеокразі'и, е с т ь 

с л ѣ д у ю щ а я : "„ЮпитерЬ превратился вЪ 

„ Л ю б о в ь , когда хошѣлЪ сотворишь все-

л е н н у ю . " 

Нѣсколько сгпрокЪ пониже : 

„Первой Основатель долженЪ б ы т ь 

самый лучшій. " 

СЬ начала меня не поняли. Иные 

подумали, ч т о я хошѣлЪ поставишь 

ч т о - т о внѣ Природы, д ѣ й с т в у ю щ у ю 

с и л у , с у щ е с т в у ю щ у ю саму по себѣ и 

произведшую все изЪ хаоса ; э т о бы з а -

с т а в и л о меня противорѣчить собствен-

нымЪ началамЪ. Иные не видѣли , или , 

лучше с к а з а т ь , не хогоѣли в и д ѣ т ь , ч т о 

я имѣлЪ намѣреше однимЪ словомЪ и зоб. 

разить гармошю , которая с в я з у е т Ъ всѣ 

с у щ е с т в а вЪ мтрѣ , опредѣляешЪ каждому 

мѣсітю, и каждое существо на немЪ удержи-

в „ е т Ъ _ ТакЪ! сказалЪ я имЪ сЪ жаромЪ; 

такЪ! во вселенной все любовь - отЪ первой 

звѣзды до последней, атомы, все любитЪ 

Владычица ночи всегда идетЪ по слѣдамЪ 

паря дней. ОтецЪ свѣша любитЪ и плодо-

ѵпворитЪ землю ; схя общая м а т ь обЪ-

емлешЪ вЪ нѣдрѣ- своемЪ влажную с т и -

хло , и воздухЪ е с т ь другЪ пламени, ко-

торой умиоаетЪ, лишась его. Все любитЪ, 

гее е с т ь любовь ! - Перестань любить 

х о т я одно с у щ е с т в о , и - пѣпь, все с в я -

^ .таоыгі БезЪ любвп что бы з у ю щ а я , разорвана, ьезо 
Т о 



была Природа? — Любовь — своею безко-

иечною прелесппю , водворяеіпЪ согласіё во 

всѣхЪ частяхЪ ея. 

В с я к у ю м и н у т у жизни человѣкЪ дол-

женЪ любить ; — лишь выдетЪ онЪ изЪ 

утробы матерней, и — уже ласкается на 

груди ея. Отеческая любовь бдитЪ под-

л ѣ его колыбели; любовь сыновняя н е -

когда д а с т Ъ ему поцѣлуй — на пуши кЪ 

Гробу. Но царь вселенныя , человѣкЪ, 

•бязанЪ д а т ь ей примѣры великіе ; ему 

надобно л ю б и т ь совершеннѣе всѣхЪ^ дру-

гихЪ существЪ ; онЪ не похожЪ на т и р а -

на дубравнаго, рыкающаго вЪ пещерѣ 

подлѣ подруги , случайно найденной. Л ю -

бовь е с т ь чувство чистое , надЪ всѣми 

другими господствующее; но верхЪ свой 

надЪ ними употребляешь она для того 

т о л ь к о , чтобы [до себя ихЪ в о з в ы с и т ь , 

и сообщишь имЪ т о т Ъ жарЪ ,, т у , дѣя-

т е л ь н о с т ь , т у мочь, — которой безЪ 

нее часто они не имѣютЪ. ВЬ с е м Ъ - т о 

смыслѣ положилЪ я сію великую и с т и н у : 

лриѵнна раздающая — т . е. любовь , дол-
� . 

жна быть луѵшая. — 

фересидЬ замолкЪ, — и т о ^ д а я ска-

залЪ Гермодамасу вЪ полголоса , и пожи-

мая руку : О , опіедЪ мой ! какЪ я люблю 

правила друга твоего ! его с и с т е м а хоро-

ша : она мнѣ по сердцу. 

фереспдЪ. ИзЪ двухЪ главныхЬ родовЪ 

шарлатановЬ , врачей и гадателей — по-

с л ѣ д т е показались мнѣ всѣхЪ заносчивѣе 

и корыстолюбивѣе. Смерть по крайней 

мѣрѣ избавляешь васЪ отЪ с л у ж и т е л е й 

ЭскулаиовыхЪ ; с л у ж и т е л и же олтарей 

преслѣдуютЪ васЬ и за предѣлЪ жизни 

и до самаго гроба. Они , д л я сего случая и 

п р е д м е т а , выдумали другое б ы т і е вЪ 

обииіел яхЪ мрачи ыхЪ. Хорошо основаніе 

сей мысли , но доброе зерно cïe подавлено 

вредными т р а в а м и . - Надобны хорошхе 

глаза и т в е р д о с т ь , чтобы разпознаіпь 

подлинность сквозь c ï » духовные покровы! 

Д л я достижения кЪ своему концу, они 

принуждены были р а з д ѣ л и т ь на - двое 

челѳвѣка — о т л и ч и т ь вЪ немЪ два рода 

матеріи, простую и сложную; сію назвали 

тЪломЪ , а т у душею. БезЪ сегр тонкаго 

различія , можно бы с к а з а т ь при видѣ 



т р у п а на кострѣ : э т а безжизненная 

масса не можетЪ разомЪ с у щ е с т в о в а т ь 

на землѣ , вЪ ЗлисейскихЪ поляхЪ , и вЪ 

Т а р т а р ѣ . А теперь , при иомощи казн-

сгпаго ученья своего, они отвѣчаюшЪ : 

іпѣло з д ѣ с ь , душа т а м Ъ ; п о ж е р т в у й т е 

шѣнямЪ; с м я г ч и т е Харона и Цербера. 

Ч т о б ы и с т р е б и т ь эіпо новое сѣмя 

заблуждений и нелѣпостей^ которыя очень 

часто производить ж е р т в ы ваши людь-

ми — гдѣ на могилѣ Царя или Побѣди-

т е л я закалаютЪ рабовЪ его. или плѣн-

ныхЪ — я держался такого п у т и . Я 

сказалЪ ученикамЪ моимЪ : ж>реиы правы $ 

человѣкЪ не в о - в с е умираешЪ; сожигае-

м ы й , или погребаемый шрупЪ, не есгпь 
•1 

совершенно человѣкЪ. Самое драюиѣнное 

вЪ немЪ переживаешь его <тѣло:. его душа 

переселяется вЪ д у ш у друга , котораго 

о с т а в л я е ш ь ; его сердце находится вЪ 

сердцѣ его жены и бѣдныхЪ его сиротЪ у 

которые его оплакиваютЪ. ДухЪ его 

перешелЪ вЪ т о ученіе , которое онЪ пе-

редалЪ своимЪ ученикамЪ; и дыханіе жи-

зни , которое обращалось вЪ его чле-

нахЪ и разрушало всю пружину слабой 

человѣческой машины , сЪ т о й м и н у т ы , 

какЪ сія пружина изпортилась или прерва-

лась , превращается вЪ великую душу ; — 

душа человѣческая е с т ь не ч т о иное, 

какЪ ч а с т и ц а , какЪ истпеченіе ; она вос-

х о д и т ь кЪ первоначальному своему ис-

т о ч н и к у сЪ т ѣ м Ъ , чтобы вскорѣ о п я т ь 

переселиться вЪ прочія т ѣ л а несовершен-

но образованный, л о т о р ы л находятся вЪ 

в о з д у х ѣ , вЪ глубинахЪ водЪ и вЪ нѣд-

рахЪ земли : ибо всѣ с у щ е с т в а совершен-

но равно любезны д д я матернихЪ глазЪ 

Природы. Я о п я т ь повторяю э т о : жре-

ц ы думаютЪ правильно; т а к Ъ ! душа 

б е з с м е р т н а , но совсѣмЪ иначе , нежели 

какЪ они понимаюіпЪ ; - душа безсмертна 

не сЪ т ѣ м Ъ , чшобЪ б л у ж д а т ь по водамЪ 

К а ц и т а вЪ продолжении нѣсколькихЪ т ы -

сячь лѣшЪ, е с т ь л и никто не п о с т а р а е т с я 

принесть за нее на олтари кровавыя 

жертвы. 

Т ѣ , которые жйвутЪ э т и м Ь , не 

столько сими новыми правилами, сколько 
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слѣдствіями оскорблены были : и т а к Ъ 

не приносите болѣе воловЪ, которые с л у -

ж а т Ъ только кЪ у т у ч н е н і ю жрецовЪ! 

Подражайте мнѣ : еще ни одному ни изЪ 

своихЪ, ни изЪ чужеземныхЪ боговЪ не 

.приносилЪ » ж е р т в ы ; ибо ни они, ни 

родственники мои , ни друзья покойные , 

ни я , не имѣемЪ нужды во всесожжешяхЪ. 

И боги 3 и кумиры ихЪ могутЪ обойтись 

безЪ этого ; ибо они или мѣшаюшся вЪ 

дѣла человѣческія , или нѣтЪ : вЪ пер-

вомЪ случаѣ правосудие ихЪ неизмѣнно, и 

я вовсе полагаюсь на ихЪ премудрость ; 

вЪ другомЪ случаѣ незаботливосіпь ихЪ 

оправдываетЪ бережливость моего богопо-

чигпанія. А за друзей , или родственни-

ковЪ покойныхЪ , не нужно ж е р т в о в а т ь : 

они слЪдуюгпЪ по п у т и судебЪ своихЪ, 

которыхЪ ни прозьбы , ни б о г а т ы я при-

ношения перемѣнить не сильны. 

\ 

Ч т о к а с а е т с я до мен я, т о я не умень-

ш у э т и м Ъ и не умножу своего здоровья. 

Видно, ч т о воздухЪ, кошорымЪ д ы ш у т Ъ вЪ 

храмахЪ , не совершенно необходимЪ д л я 

с у щ е с т в о в а ш я человѣческаго. Я живу 

довольно пр'гятно: н и т ь дней моихЪ, про. 

шедши чрезЪ руки первосвященника, вѣр--

но бы не с т а л а отЪ этого длиннѣе; впро-

чемЪ я не желаю дней многочисленныхЪ , 

но шолько свѣіплыхЪ. То время , к о т о -

рое погтіерялЪ бы я, преклоняя колѣна на 

сшупеняхЪ олпіаря, посвящаю ученію 

Природы ; э т о все равно, чгпо и м о л и т ь -

ся богамЪ. Е с т ь л и Природа обЪемлетЪ все, 

т о она и боговЪ и человѣковЪ содержишь. 

И шакЪ я, находясь безпрестанно вЪ при-

с у т с т в ш Б о ж е с т в а , нахожусь вЪ при-

с у т с т в и и Природы. 

Э т о ученіё , распространяющееся по 

всему острову Снироскому, не приминуло 

д о й т и до свѣденія священниковЪ ; но , до 

сей м и н у т ы , они не осмѣлились еще воз-

ражать. СатурнЪ , держащій вЪ рукѣ 

своей прошедшее , настоящее и будущее — 

оди^Ъ СашурнЪ можеіпЪ о т к р ы т ь м н ѣ , 

ч т о со мною впередЪ будешЪ. Ж д у э т о г о , 

нэоружась совѣсгахю. — 



Т а к Ь - m o фересидЪ, не имѣщии т а й -

ны отЪ друга своего Гермодамаса, .откры-

вался во ЕсемЪ предЪ нами и у-крѣплялЪ 

во мнѣ склонность у ч и т ь с я мудрости. — 

ТакЪ , сказалЪ я первому .своему у ч и т е -

лю , Природа изъясняется мнѣ у с т а м и 

добраго Геш'я ^Сцироесвдго ; ибо ,такЪ 

надобно н а з ы в а т ь ферссида. О , второй 

отецЪ мой ! всякой .день у множаегпЪ мою 

признательность яЪ тебѣ ; я тебѣ бо-

лѣе обязанЪ, нежели жизиііо; т ы достаз«» 

ляешь мнѣ m o , ч т о дѣлает.Ъ ее любез-

ною и чтимою : примѣрЪ всѣх.Ъ доброде-

т е л е й и свѣдедія всѣхЪ истинЪ. КакЪ 

люблю я б ы т ь <сЪ тобою и фересидомЪ;! 

Юность моя, подобно кустарнику сла-

бому, имѣла н у ж д у вЪ двойственной огра-

дѣ противЪ с т р а с т е й ее обурена к ѵ 

щихЪ. 

КонецЪ .<второй Книжки. 

П И Ѳ А Г О Р Ъ . 
Кии ж к a rnj) е m г я. 

X V I . 
Частная жизнь древнихЪ ТрскозЪ. 

Л рачительно ходилЪ кЪ фересиду; самЪ 

ГермодамасЪ , будучи гораздо с т а р ш е его 

л ѣ т а м й , приходилЪ с л у ш а т ь наставленія 

своего друга. Однажды , фересидЪ не кон-

чивЪ изЪясненія своего, остроум наго, но 

отвлеченнаго : о первой Лришнѣ — вдругЪ 

п р о с т и л с я сЪ с л у ш а т е л я м и до у т р а , 

отвелЪ насЪ вЪ сторону и, ведя за городЪ, 

сказалЪ : „ Д р у з ь я мои ! какЪ худо люди 

умѣютЪ цѣнить достоинства людей! Т ы 

видѣлЪ , ІІиѳагорЪ , ч т о ж и т е л и Сцироса 
-

и иностранцы имѣютЪ нѣкоторое почте-

ние ко мнѣ за т о , ч т о я малымЪ-чѣмЪ 

больше ихЪ з н а ю ; за т о , ч т о поизчнсле-

нгямЪ, доставлен ньшЪ мнѣ изЪ дальнихЪ 

странЪ , я предсказалЪ соотечественни-

камЪ своимЪ затѵгѣніе, которое можно 

было в и д ѣ т ь на нашенЪ острэвѣ , и т е -

перь почишаютЬ меня первымЪ* человѣ-

Кннжка III. У 



комЪ во всемЪ Архипелагѣ. Меня назы-
ваюгпЪ осьмымЬ МудрецомЪ , за нѣкогпо-
рыя отвлеченныя разсужденія , которыя 
необходимо должны были поразить умы , 
мало занимающееся разсужденіями. Сци-
росЪ, внѣ сгпѣнЪ своихЪ, у самыхЪ вратЪ, 
имѣеіпЪ истин наго Мудреца, но котораго 
едва ли онЪ примѣпшлЪ. ВЪ сей близкой 
долинѣ , куда мы идемЪ, обитаетЪ вели-
кій человѣкЪ ; граждане, его знаютЪ , и 
оказываютЪ ему только простое почте-
Hie — одну хладнокровность. Правда, онЪ 
не ищетЪ вЪ нихЪ и не з а б о т и т с я плѣ-
н и т ь разумомЪ , или удивить ; онЪ не 
производить чудесЪ .вЪ глазахЪ ихЪ ; т и -
хо и спокойно шествуетЪ по п у т и жиз-
ни , и не говоришь встрѣчающимся : со-
беритесь на гласЪ мой ! внимайте сло-
вамЬ моимЪ! Никогда и никто не виды-
валЪ , чтобы онЬ приступалЪ кЬ ино-
странца мЪ , идущимЪ сЪ корабля , раз-
спрашивалЪ бы о ихЪ странѣ и о гпѣхЪ зем-
ляхЪ, кЬ которымЪ они п л ы т ь намѣре-
ны. Сей МудрецЪ - на дѣлѣ никогда не 
оставлялЪ мирнаго своего жилища, и окон-

нитЬ жизнь т а м Ъ , гдѣ родился. МожетЪ 
быть , онЪ переживетЪ еще своего сына 
х о т я нѣсколькими днями * семидесяти-
лѣгпней своей жизни. Сей феноменЪ до-
стоин* внимашя нашего больше, нежели 
всѣ предметы, которыми занимаемся. 
Сей іеловікЪ , который одинЪ на всемЪ 

о с т р о в * , досшоинЪ с е г о превосходна™ име. 

„и , е с т ь - мой отецЪ, и кЪ нему - т о , 

любезный ПиѳагорЪ , я веду тебя. Гер-

модамасЪ его знаешь , и по скромности 

своей г о т о в и т ь тебѣ пріятное удивленіе « 

ГермодамасЪ. Т а к Ъ , сынЪ мой! 

ВавХЙ , отецЪ фересидовЪ, е с т ь живыи 

иримѣрЪ для тебя ; т ы , взглянувЪ на 

него , можешь и м ѣ т ь поняппе о непороч-

ныхЪ нраізахЪ первенцовЪ нашей страны. 

Нетерпѣше заставило меня удвоить 

шаги. Мы увидѣли ручей, вЪ которомЪ 

струилась прозрачная вода: онЪслужилЪ 

межою небольшому помѣстью, которое, 

сЪ перваго взгляда , показалось мнѣ пре-

красный* - хорошо обработанный*. Мы 
j 



вошли вЪ него чрезЪ мосшжЬ, которой сдѣ-

ланЪ былЪ изЪтрехЪ деревЪ, положенныхЪ 

чрезЪ ручей, замазанныхЪ глиною и 

усшланныхЪ мягкимЪ дерномЪ. Два зеле-

ные , высокіё пальма показывали дорогу, 

и вЪ т о ж е время служили преградою 

длд вѣтвисгпаго орѣшника, ВЪсемЪ уеди-

ненномЪ помѣстьѣ было земли не боль-

ше , какЪ сколько пара воловЪ вЪ т р и 

дни можегпЪ обработать. На другомЪ коц-

цѣ возвышался густозеленой холмЪ: іиамЪ. 

я увидѣлЪ с т а р ц а , покрышаго бѣлымЪ 

иолукафшаньемЪ , которое не простира-

лось ниже колѣнЪ. Голубой поясЪ ка-

ж е т с я , укрѣплялЪ его. ѲнЪ сбросилЪ сЪ 

себя мантхю такого же цвѣгпа , и сЪ по-

могши) молодаго крѣпкаго человѣка- про-

водилЪ п л у г о м Ъ г л у б о к у ю , Пря-

мую б р а з д у , которую хотѣлЪ прежде 

к о н ч и т ь , а потомЪ вступишь сЪ нами. 

вЪ разговорЪ. Мы слѣдовали за шшЪ до 

другаго конца нивы , гдѣ онЪ сдѣлалЪ ощ-

дыхЪ, чтобы с к а з а т ь намЪ: „ З д р а в с т в у й , 

сынЪ мой! здравствуй, ГермодамасЪ, и мо-

лодой незнакомый его товарищЪ ! Богиня 

здравья, к а ж е т с я , предупреждаешь мои 

желашя. Исполняйте все д л я получен! я 

милостей отЪ нея. Никакое божество 

я такЪ усердно не п о ч и т а ю , какЪ сію 

богиню , — даже нѣсколько презрѣлЪ дру-

гихЪ и одной ей посвягпилЪ всѣ т р у -

ды свои. Она - т о мнѣ даешЪ силу но-

сипіь бремя власовЬ моихЪ , убѣленныхЪ 

осмидесятою зимою. Друзья мои ! солн-

це, которое почитаю вторымЪ божесіпвомЪ 

послѣ здравія , продолжаетЪ п у т ь свой 

во время разговоровЪ нашихЪ, и не т е -

ряетЪ ни одной м и н у т ы : позвольте мнѣ 

подражать ему. Во время разговоровЪ 

нашихЪ сія нива совершенно будетЪ обра-

ботана. " 

В а в і й , поговоривЪ нѣсколько о домаш-

нихЪ дѣлахЪ сЪ ГермодамасомЪ и фереси-

домЪ, оборотился ко мнѣ и сказалЪ : 

„Молодой человѣкЪ! т ы конечно прибыль 

па сей островЪ сЪ тѣмЪ, чтобы с л у ш а т ь 

мудрыя н а с т а в л е ш л моего с ы н а ? Его 

У 5 



лочитаютЪ здѣшнимЪ ОракуломЪ, и каж-

дый день спрашиваюгпЪ, ч т о происхо-

д и т ь выше звѣздЪ и во глубинѣ земли ; 

а я держусь ея поверхности. Предавшись 

сЪ молодыхЪ лѣшЪ своей волѣ, я дѣлалЪ 

себѣ нѣкогда слѣдующіе вопросы: вЪ семЪ 

уединеніи , подЬ сею соломенною кровлею 

я родился , с у щ е с т в у ю ; но какЪ? ничего 

вѣрно не з н а ю ; . — д л я чего? вѣроятно 

д л я т о г о , чтобы ж и т ь т а к Ъ , какЪ я 

живу , подобно птииамЪ , живущимЪ по-

своему вЪ воздухѣ , и п о п р и м ѣ р у другихЪ 

безчисленныхЪ существЪ , раздѣляющихЬ 

со мною с в ѣ т Ь дневный. С ш воздушные. 

Лѵители вьютЪ себѣ гнѣзда , достаюшЪ 

пищу , размножаются , улетаіогпЪ и при-

л е т а ю т Ъ , потомЪ изчезаютЪ и у с т у п а -

юшЪ мѣсшо свое другимЪ. Такова , безЪ< 

сомнѣнія , и жизнь челоЕѣческая. у л и т -

ка , вкушающая прежде меня плоды т р у -

довЪ моихЪ, довольна сама собою вЪ и з -

в ѣ с т н о е , исключительное время своей 

жизни. Она вольна с д ѣ л а т ь все сЪ сво-

имЪ домомЪ : увеличиваешь ли ею по сво-

\ 

ей н у ж д ѣ , или переносить, или у т в е р ж -

даешь на одномЪ м ѣ с т ѣ , есшьли ей шакЪ 

угодно; — у л и т к а е с т ь превосходный при-

мѣрЪ д л я человѣка. Э т о оливковое дере-

во , не перемѣняя мѣсзиа , помощію кор-

ней своихЬ и листочковЪ пъегпЪ соки зем-

ные и росу небесную — э т о необходимая 

пища д л я его прозябешя. Д л я чего же 

мнѣ , ч у в с т в у я себя довольнымЪ вЪ семЪ 

у е д и н е н ш , о с т а в л я т ь его , надѣясь , ч т о 

вЪ другомЪ м ѣ с т ѣ . будет Ъ лучше? О с т а -

немся здѣсь ; вЪ сей уединенной оби-

т е л и , которая была оставлена , недо-

с т а е т Ъ только нѣкотпорыхЪ домашнихЪ 

приборовЪ , но сЪ небольшимЪ стараніемЪ 

она одна можетЪ п р о п и т а т ь меня , т а к Ъ 

какЪ и я почти одинЪ могу здѣсь обра-

б о т ы в а т ь злачныя нивы. 

„ Я остановился на э т о й мысли , со-

вершенно простой, ч т о и с т и н н а я свобода 

с о с т о и т Ъ вЪ т о м Ъ , когда можемЪ обой-

т и с ь безЬ людей и б ы т ь довольны са-

ми собою. Гордясь симЪ открытіемЪ и 



восхищаясь огпЪ радости , я іпотчасЪ 

началЪ р а з с у ж д а т ь , взявЪ вѣ иримѣрЪ 

п р о с т о т ы царя Элевзиса , о т ц а Т р и п т о -

лемова. СЪ начала я увидѣлЪ , ч т о т я -

ж е с т ь черепицЪ обременяла с т ѣ н ы моего 

дома : я на м ѣ с т о ихЪ употребилЪ соло-

менную кровлю. ВокругЪ дома обведена 

была каменная ограда, которая сверхЪ 

т о г о , ч т о разрушалась отЪ времени, пре-

п я т с т в о в а л а чистому воздуху и п р е л е с т -

ному в и д у : я сломалЪ ее и выкопалЪ роьЬ, 

вЪ которой провелЪ воду изЪ ближняго 

источника. 

„ П р яны я коренья и нѣкоторыя овощи, 

сваренныя вЪ глиняныхЪ с о с у д а х Ъ и 

изрубленныя моею рукою ; похлебка изЪ 

пшеницы , которую самЪ я истерЪ глад-

кимЪ камнемЪ , обременяютЪ мой столЪ 

простой , но здоровой , сытной и обиль-

ной. Кислая похлебка возбуждаешь вкусЪ, 

нѣсколько загрубѣвііпй, кЪ деревенскимЪ 

я с т в а м Ъ ; и виноградная к и с т ь , выжа-

т а я моей рукою вЪ чашу моихЪ пред-

ковЪ , с л у ж и т ь мнѣ питіёмЪ , мѳгущимЪ 

лодкрѣпииіь слаб-ыя силы. Никогда кровь 

тельцовЪ,. раздѣляющихЪ со мною т р у д ы , 

не с т р у и л а с ь подЪ убивственнымЪ мо-

имЪ желѣзомЪ* — Е щ е нѣсколько л ѣ т Ъ , 

и я , бросивЪ взорЪ на себя и на т ы с я ч у 

шаговЪ вокругЪ себя , могу с к а з а т ь сЪ 

гордьшЬ духомЪ : все , ч т о вижу , е с т ь 

дѣло Природы и мое ; в с е , даже до обуви 

моей и одежды , е с т ь произведена не-

упюмимыхЪ рукЬ моихЪ. Я ни чѣмЪ не 

одолженЪ дру гимЪ ; иногда самЪ я былЪ 

иолезенЪ моимЪ ближнимЪ , былЪ призна-

теленЪ больше заслугЪ , прежде мнѣ ока-

зан ныхЪ., 

„Молодой человѣкЪ ! сказалЪ миѣ В а -

в ш , о т в я з а в ш и воловЪ отЪ плуга , ко-

т о р ы е , влача ярмо свое, шли медленно 

сами вЪ ограду, примыкающуюся кЪдому 

в х Ь хозяина — молодой человѣкЪ! ф е р е -

сидЪ началЪ д а в а т ь шебѣ высокія н а с т а в -

ления; будь увѣренЪ , онѣ не принесуінЪ 

тебѣ много пользы. Какая радость и удо-



Больсіпвіе лились вЪ мою душу , когда я 
вЪ первой разЪ , вЪ э т о же самое время , 
сидя вЪ эшомЪ вѣтвистомЪ преддверіи , 
откуда однимЪ взоромЪ могЪ обняшь 
все свое владѣніе, и прямо видѣіпь го-
родЪ СциросЪ ; прекрасную п р и с т а н ь , и 
СВЯХЯ волны, опѣняющія берегЪ Циклад-
ской - какая р а д о с т ь , удовольствіё би-
лось вЪ моемЪ сердцѣ , когда я по спра-
ведливосіпи могЪ с к а з а т ь себѣ : можетЪ 
быть , вЪ э т о время , я одинЪ только во 

вселенной умѣю ж и т ь для себя 
- я саліЗ срезЪ себя ! ТамЪ , на бе-

регу моря , люди занимаются науками , 
торговлею; они осыпаны сокровищами, 
избыткомЪ , и з а т р у д н я ю т с я вЪ выборѣ 
удовольствий. Камни и мраморЪ, золото 
и мѣдь , обдѣланныя ими , представля-
ютЪ чудесное и с к у с т в о , которымЪ они 
т щ е с л а в я т с я ; но имѣютЪли на т о 
больше права, нежели я ? могушЪли они 
б ы т ь столько свободны , столько с ч а с т -
л и в ы ? Е с т ь л и бы имЪ извѣстенЪ былЪ 
родЪ здѣшней моей жизни, т о они по-

чли бы меня дикимЪ, и нимало бы не 
обманулись. Я ничего точно не з н а ю , 
кромѣ должности — человѣка , к о т о р у ю , 
при самомЪ рожденіи, возлолшла на меня 
Природа. Е с т ь л и бы я , подобно гпебѣ , 
фересидЪ ! могЪ у з н а т ь систему вира ; 
естьли бы я , подобно тебѣ , могЪ вычи • 
с л я т ь зашмѣнія : т о не ужели бы иро-
жилЪ долѣе , или сдѣлался лучше ? Не 
уже ли т ы вЪ этомЪ счастливѣе своего 
отца , котораго совѣтЪ піебѣ не понра-
вился ? Я повторяю вамЪ, друзья м о и : 
человѣкЪ до тѣхЪ только порЪ бываетЪ 
свободенЪ, пока разумЪ его согласенЪ сЪ 
волею. У з ы лѵестокаго , неумолимаго 
рока столько т ѣ с н ы , столько т я г о с т -
ны , чгпо трудно обременить себя еще 
узами общественной жизни ( * ). Я знаю, 

( * ) МнѢніе древнихЪ народовЪ — не с о -
всѢмЪ основательное. ТакЪ можетЪ д у -
м а т ь человѣкѣ дикій , незнаюіцій сладкаго 
ушѣшенія — взаимно, помогать и облег-
ч а т ь скорби другЪ друга. 

Перевод*. 



что о Вавіѣ не больше бѵдущЪ говоришь 
послѣ смергпи , какЪ и во время его жиз-
ни. Но не ужели человѣкЬ рожденЪ сЪ 
тѣмЪ , чтобы имя свое оставишь сЪ ш у -
момЪ ? Вселенная для меня не прости-
рается дальше горизонта ; предѣлЬ е я , 
для меня , вЪ концѣ этого поля , у под-
ножия деревянной Гермесовой с т а т у и ; 
я не з н а ю , ч т о дѣлаешся дальше, шакЪ 
точно, какЪ ч т о дѣлаегпся вЪ л у н ѣ , 
естьли е с т ь тамЪ жители : ибо я имѣю 
нужду замѣчапіь только переѵіѣны года, 
а не перемѣны царствЪ. Довольно д л я 
меня изслѣдывать Природу, соображать-
ся сЪ перемѣнами ея, годовыми и ежеднев-
ными ; а прочее — не мое дѣло; вотЪ 
все мое знаніе. О естьли бы боги не поз-
волили смертнымЪ умничать больше моего! 

„Мнѣ покровительствуешь Дельфій-

скій ОракулЪ : не провозгласилЪ ли онЪ 

счастливѣйшимЪ, нежели ГигесЪ, с т а -

рика Псофиса , который вЪ Аркадіи 

имѣетЪ владѣше , обработываетЪ самЪ, и 

никогда не осшавлялЪ онаго ? 

ГласЪ Природы никогда не былЪ за-
» „лапленникъ ЖИЗНИ 

бытЪ человѣком! ; пламенник 
д о л ж е н ! т о л ь к о переходить и з ! р у к ! в ! 

С и С м е р т н ы й п о л у ч а е т ! его с Ь ^ м Ь , 
руки. ОИ F л о Ѵ Г 0 М Ѵ . ЗемледѣЛецЪ , 
ч т 0 6 ы п е р е д а т ь другому- ь з а 

и з Ъ с о б с т в е н н о й д е р е в н и 

меня с т а р ш у ю дочь свою. і 
вое ложе уподобилось плодоносной 

виноградной; »о один* только, плод* » 

фересид* мнѣ остался. ОнЪ 

Г*-
ж е „ * аіпо п о м н и т ь , сын* м о и ! ) я Не 
Г Ц , изЪ своего у е д и н е н » , но ми* 
„ а і у т Ъ у с л у г у , о с " ' » » ш е 6 * П І * , М -

д я т * » * город*, я ни на м и н у т у не 
С в ы п у с т и т ь изЪ виду моего плуга 
и соломенной моей кровли П — -
возвратись .Ъ мои о б Ъ . т . я : т ь . всегда 
Г й Т е т ь о т ц а , но найдешь его только 
з д ѣ і Теперь , г о в о р я т * , он* с т а л * 
умным* , и скоро б у д е т * славок, и у к р а -
шенгем* нашей страны. Я все т о т * зге, 

Книжка III. ^ 



и есшьли не оставлю на гробѣ ~ своем* 
прекрасных* сочиненій , т о , по крайней 
мѣрѣ , покажу примѣрЪ такого человѣка, 
которой хотѣлЪ только з н а т ь Природу 
и ей слѣдовать. " 

Вечерняя прохлада разливалась вЬ воз-
ДУхѣ , и Вавзй пригласил* насЪ войти 
в * его жилище. ПодЪ одинакою кровлею 
ЖилЪ онЪ самЪ, и животныя, ему принад-
лежавшія. Мы п е р е ч л и животныхЪ , 
окруживших* добраго своего хозяина: у в и -
Дѣли двухЪ т е л ь ц о в * , на которыхЪ не 
было ни одного знака ударовЪ ; они по-
виновались различным* перемѣнамЪ го-
лоса своего хозяина , и по одному „ т о н у 
Вавія продолжали п у т ь свой, или воз-
вращались назад* во время работы на 
нивѣ. Дойная корова ѣла т а к ж е сЪ ними 
изЪ однихЪ яслей. ВЪ э т о й же самой 
оградѣ увидѣл* я иностранную лошадь, 
которую подарили фересиду вЪ Сциросѣ, 
и которую ou* шотчасЪ послалЪ вЪ по-
дарок* своему о т д у л 

Бавій занимал* средину в * малом* 

своем* в л а д ѣ н ш , между житницею и 

погребом*. Всѣ домашнія вещи сдѣланы 

были его» руками : треножной с т о л и к * , 

скамейка , малая скамѣечка, чаша и д р у -

r ïe сосуды не с т о л ь большіе и различ-

н ы х * видов*. Печка была вдали у две-

рей ; подлѣ нее с * одной стороны же-

лезной с т о я л * треножник* , а сЪ другой 

большой подсвѣчникЪ, вырѣзанный и з * 

корня крѣпкаго дерева. Лампада д л я 

т р е х * свѣгпиленЪ,- сдѣланная и з * пере-

жженой з е м л и , висѣла среди потолка.. 

Двѣ или т р и другія лампады для- одной 

свѣтильни (одна и з * н и х * представляла 

лебедя, котораго длинная шея служила 

ручкою); с т о я л и вЪ различных* мѣстахЬ 

д л я т о г о , чтоб* имѣпть ихЪ под* ру-

ками. Цыновки, сплетенныя и з * т р о с т н и -

ка и постланныя на возвышенном* м ѣ с т ѣ 

вЪ комнатѣу доставляли тихой , сладкой 

сѳнЪ владѣтеліо сего мѣспга. Молодой 

человѣк* — ( какой - т о отдаленной род-

ственник* друга-го дома ,, жившаго нѣко-
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гда сЪ нимЬ вЪ шѣсной связи ) — кото-

рой служилЬ ему , пригошовилЪ для насЪ 

ужинЪ. Деревянной спюлЪ, выглаженный 

и блестящий, покрыпіЪ былЪ широкими 

л и с т ь я м и смоковницы , на которыхЪ были 

поставлены я й ц а , л у к Ъ , медЪ , пироги 

и соль. Ивовыя корзинки наполнены 

были прекрасными плодами , какЪ сухи-

ми , шакЪ и свѣжими , недавно сорван-

ными. Между m ѣ м Ъ принесли чашу 

вина , и другой глиняный сосудЪ, напол-

ненный чистымЪ свѣжимЬ молокомЪ ; по-

томЪ Подали вокругЪ четьцю чаши для 

п и і ш я , и рогЪ тельца , определенный 

для того же улотребленія вЪ семействѣ . 

ОнЪ посадилЪ насЪ и сказалЪ: „НасЪ 

всѣхЪ п я т ь человѣкЪ; э т о число — доброй 

знакЪ. Пословица говорить : стобы пирЪ 

былЪ веселЪ, ne надобно уступать Грац'і~. 

ямЪ, ни превосходить МузЪ. Я дѣлаю воз-

ліяніё сею чашею молока тремЪ с е с т -

рамЪ Купидона : а вы тоже с д ѣ л а й т е сЪ 

чашею вина д е в я т и дщерямЪ Аполлоно-

вымЪ. Я говорю иногда языкомЪ т ѣ х Ъ 

©Ъ кѣмЪ раздѣляю пиршество.. . . Гермо-

дамасЪ! твои глаза , к а ж е т с я , потемнѣли.,, 

И подлинно, второму о т ц у ш>ему 

в д р у г Ъ сдѣлалось очень д у р н о ; мы торо-

пились окончишь ужинЪ, чтобы скорѣе 

о т в е с т и Гермодамаса на постелю при-

готовленную д л я него вЪ особомѣ м ѣ с т ѣ , 

•я Я готовился уже предаться* сладкому 

с н у , подлѣ его постели. 

X Y I L 

Смерть Г ер мод ажасов я ; его погребепіі. 
Річь фересидова кЪ Пнеагору* 

^ Ъ самую полночь ГермодамасЪ яозвалЬ 

меня слабымЪ голосомЪ; ему часЪ отчасу 

становилось хуже. Лампада т е п л и л а с ь 

вЪ у г л у комнаты ; л- поставилЪ ее вЪ 

зюловахЬ постели Гермодамасовой , и у в и -

дѣлЪ, ч т о лице его было блѣдно; сЪ во~ 

дикимЪ трудомЪ онЪ едва могЪ обратишь 
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на меня глаза свои. — Не позвать ли мнѣ 
фересида ? сказалЪ я ему. 

Г ер мо дамасЪ. СынЪ мой! не про-
буждай еще никого ; останься подлѣ ме-
• я , е с т ь л и хочешь : э т а т я ж к а я мину-
т а , можетЪ б ы т ь , е с т ь первый вѣстникЪ 
смерти. 

Сначала онЪ предался глубокому спо-

койствие, и я сомкнулЪ глаза на м и н у т у ; 

но вдругЪ услышалЪ голосЪ : „ПиѳагорЪ! 

здѣсь ли т ы ? приди проститься со мною 

на вѣьи. Я не могу сомнѣваться: послѣд-

ній часЪ мой близокЪ ; нишь дней моихЬ 

уже подЪ остреемЪ жестокой А т р о п ы . 

СынЪ мой ! закрой глаза Гермодамасу , и. 

исполни послѣднюю волю его : отвези ме-

ня вЪ СамосЪ , и предай т ѣ л о мое землѣ 

между гробами моихЬ предковЪ. " 

Я взялЪ его за р у к у , и почувство-

валЪ, что она охладѣла и безЪ движенія. 

Невольной крикЪ вырвался изЪ груди мо-

ей и разбудилЪ фересида, ßro ошца и 

молодаго с л у ж и т е л я . Они всѣ трое при-

бѣжали. ГермодамасЪ узналЪ ихЪ, и у м и -

рающимЪ голосомЪ произнесЪ нѣсколько 

словЪ — послѣднихЪ : „ П р о с т и , В а в ш — 

фересидЪ ! тебѣ я препоручаю Пиѳагора,; 

з а с т у п и при немЪ мое мѣсто. СынЪ 

мой . . 

ОнЪ не могЪ говорить дальше , и сЪ 

послѣднимЪ вздохомЪ в ы л е т ѣ л а прекрас-

ная душа. Голова его склонилась на 

грудь мою — и склонилась на вѣки. ф е -

ресидЪ с т а р а л с я еще помочь е м у , но 

т щ е т н о ; когда потухнетЪ пламенникЪ 

ж и з н и , т о не льзя зажечь его вЪ дру-

гой разЪ. 

Во время горестнаго молчанья, вЪ ко-

торомЪ всѣ мы были погружены, молодой 

с л у ж и т е л ь , с т о я в ш ш вЪ ногахЪ у посте-

ли , началЪ ч и т а т ь молиіпву, какую 

обыкновенно возсылаютЪ Меркурію вЪ 

CÏH м и н у т ы горести и печали. Т и ш е , 

т и ш е , сказалЪ ему Вавш : боги не силь-



н и ничего сдѣлапгь сЪ душею отудргц«. / / 

ГермодамасЪ уснулЪ , не прерывай кроіп-

каго сна- его. КакЪ скоро покажется на 

небѣ у.треншй с в ѣ т Ъ . т о « поди», п л е т и ' 

ги-рляндьг и вѣнки, 

Я не могЪ разсгпаться сЪ тѢломЪ. 

втора го моего отца : крѣпко прижалѣ-

его кЪ моему сердцу — желалЪ согрѣть-

и р а з д ѣ л и т ь сЪ нимЪ т у искру жизни, , 

которая меня оживляла; губы мои при-

жимались кЪ хладнымЪ его усгпамЪ — 

„ПиѳагорЪ V сказалЪ важно фёресидЪ 

ГермодамасЪ жилЪ. Дни его совершились*. 

РазумЪ и добродѣтель озаряли ихЪ. Т ы 

лишился друга , н а с т а в н и к а , втораго< 

ошца. П у с т ь л ь ю т с я вЪ п а м я т ь ему сле-

зы сыновней любви! но не возмущай к р о т -

( * ) Мысль высокая, прекрасная!' — ЗдВсь 
видно достоинство человека , и безсиліе 

боговЪ языческихЪ; шакЪ думали-
Геніи древности — пока свѢгпЪ Религіи не 
озарилѣ умозЪ смертныхЪ,^—^ 

Перевод*. 

каго сна его горестнымЪ крикомЪ без-

мѣрной печали. Слѣдуй лучше совѣтамЪ 

его : онЪ училЪ т е б я не и м ѣ т ь ни вЪ 

чемЪ излишества. ВоздадимЪ ему послѣд-

ній долгЪ Дружбы. " 

В а в і й " ' у д а л и л с я ; онЪ пришелЪ черезЪ 

м и н у т у сЪ покрываломЪ вЪ рукахЪ , ко-

торое употреблено было вЪ гюдобномЪ 

случаѣ для жены е г о , и которымЪ мы 

покрыли Гермодамаса. Доброй старикЪ 

усыпалЪ душистыми травами т у ман-

т п о , которою обернули его т ѣ л о , и всѣ 

четверо понесли его вЪ глубокомЪ молча-

л и за предѣлы уединен наго жилища , 

чрезЪ маленькой зеленой мостЪ. Вавгй 

хотѣлЪ , чтобы оно постояло тамЪ т р и 

дни-

„ГермодамасЪ , сказалЪ онЪ сЪ т р о -

гательною простотою , пожертвовалЬ бы 

мнѣ сими т р е м я днями ; но когда онЪ 

кончилЪ жизнь, я не оставлю его праха, 

какЪ предмешЪ болѣе ненужный. Лишась 

д р у г а , я хочу по крайней мѣрѣ нагля-



дѣтъся* на его т ѣ л о , и долго - долго с Ь 

цимЪ прощаться. Юной ПиѳагорЪ! е с т ь -

ли бы онЪ не обЬявилЬ тебѣ послѣдней 

своей воли я бы поспорилЪ сЪ тобою о 

прахѣ нашего друга ; онЬ бы имѣлЬ по-

чтенное убѣжище вЪ маломЪ моемЪ в л а -

дѣнги» и скоро бы фересидЪ соединилЪ 

сЪ нимЪ и мой прахЪ. " 

Мы оставили излишніе обряды суе-

вѣрія , которые чернь считаетпЪ необхо-

димыми ; положили только т ѣ л о лодЕ 

мрачными в ѣ т в я м и г у с т ы х Ъ кипарисовЕ 

фересидЪ не ѳставлялЪ меня ни на м и -

н у т у во время, сияЪ горестныхЪ- обстояв 

тельсгпвЕ Каждое у т р о , вЪ продолже-

ніе сихЪ шрехЪ дней ^ м ы сЪ нимЪ уеди-

нялись вЪ п у с т ы н ю , вЪ рощи , — т а и Е 

бесѣдовали о другѣ своемЪ , оставившемЬ 

мірЪ с е й , и ввечеру приходили орошать 

слезами баздыханный трупЪ Гермодамаса. 

Наканунѣ отЪѣзда, мы пробыли т а м Е 

больше обыкновеннаго; СынЪ Вав'гевЪ , бу-

дучи сильно! растроганЪ , далЪ гднѣ чув.~ 

сгпвигпельное наставление, которое , по его 

желанно, не и з г л а д и т с я никогда изЪ моей 

п а м я т и . „ПиѳагорЪ ! сказалЪ онЪ , взявЪ 

мою руку и положивЪ ее на хладную грудь 

перваго моего наставника : т ы посвяща-

ешь себя мудрости и ученію и с т и н ы — 

знаешь л и , кЪ чему обязываетЪ т е б я cïe 

великое намѣреніе? Можешь ли т ы с л у ж и т ь 

и с т и н ѣ для одной и с т и н ы , или б ы т ь 

мудрымЪ д л я себя одного ? Двѣ с т е з и 

о т к р ы т ы предЪ тобою : одна с т е з я сла-

в ы и преслѣдованій, д р у г а я неизвѣсгпно-

сгпи и мира. Избирай: хочешь л и ж и т ь , 

какЪ Г е р м о д а м а с Ъ и отецЪ мой ? 

желаешь ли , по пркмѣру и х Ъ , т в о -

р и т ь благо вЪ нензвѣстносгпи , ж и т ь безЪ 

ш у м у , и скрывать свѣтильникЪ свой вЪ 

к у с т а р н и к ѣ ? И т а к Ъ , когда соединишь 

т ы сей священный остатокЪ твоего д р у -

га сЪ ирахоиЪ его предковЪ , возвратись 

вЪ домЪ с в о й , заключись в Е немЪ сЪ 

книгами и сЬ доброю женою ; посвяти 

ч а с т ь времени уединеннымЪ МузамЪ , и 



будь только з р и т е л е м * в е л и к и х * произ-

ш е с т в і й в * шрѣ . Постоянно б у д е т * т в о е 

щасдііе , твердо и продолжительно ; т ы 

не будешь ни на кого жаловаться , и ни-

к т о не б у д е т * жаловаться на т е б я ; 

смерть т в о я б у д е т * т а к ж е неизвѣсшна-, 

к а к * и рожденхе; т ы пройдешь только 

по з е м л ѣ , и не оставишь на ней слѣдов* 

своих* ; не б у д у т * с ч и т а т ь за грѣхЪ или 

заблуждение у к о р я т ь т е б я ; н и к т о не на-

р у ш и т * мирнаго твоего праха , и едва ли 

з н а т ь б у д у т * т в о ю могилу ; но т а к ж е не 

б у д у т * говорить и о т в о и х * у с л у г а х * , 

оказанных* человѣчесшву. Т ы не поднял* 

ни малѣйшаго края т о й обширной завѣ -

с ы , которая с к р ы в а е т * Природу ; хладно-

кровно будешь у д и в л я т ь с я И с т и н ѣ , и 

не доставишь ей никакого т о р ж е с т в а : и 

есшьли бы всѣ добрые л ю д и , всѣ Геніи 

д л я сего не т р у д и л и с ь , т о человѣкЪ о п я т ь 

І ы начал* п и т а т ь с я жолудями - преж-

нею пищею. Общество , в * • кошером* 

з л ы е ничѣм* не у д е р ж а н ы , ничѣмЪ не 

обузданы подобно окровавленной Арен* (*)» 

гдѣ бѣдные низкде люди не м о г у т * 

с т о я т ь п р о т и в * жесточайших* з в ѣ р е й , 

или самых* свирѣпых* ж и в о т н ы х * — 

Е с т ь л и ѵ напротив* , родясь сЪ б ы с т р ы м * 

воображением* , с * пылкою д у ш е ю , т ы 

не можешь н а с л а ж д а т ь с я покоем* до 

т ѣ х * пор*, пока е с т ь шарлатаны, обманы-

вающее народЪ и заставляющее деспо-

т о в * у г н ѣ т а т ь чернь ; е с т ь л и вЪ сердцѣ 

т в о е м * любовь кЪ и с т и н * доходит* до 

энгпузт'азма ; е с т ь л и , при встрѣчѣ с * г а -

д а т е л е м * , или тиранномЪ, кровь вЪ жи-

л а х * т в о и х * разгорячится и кипѣіпь на-

ч и н а е т * ; е с т ь л и т ы ищешь полезных* 

знаній и в е л и к и х * о т к р ы т і й ; е с т ь л и 

т е к у т * слезы и з * г л а з * т в о и х * о по-

т е р * д н я , в * которой не с д ѣ л а л * т ы 

ни одного шага ближе к * Природ* : — 

( * ) Арена — м ѣ с т о в * а м ф и т е а т р * , опре-
дѣленное для р и с т а л и щ * , к у л а ч н ы х * бой-
цов* , и для сражеиія людей с * дикими 
звѣрьми. 

Перевод*« 
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проводи птѣло Гермодамасово квЪ СамосЪ ; 

окропи могилу его с л е з а м и , и поіпомЪ — 

войдя во ДворецЬ Поликра-товЪ , поста-

райся о б р а т и т ь его кЪ мудрости. Есгпь-

ли привычка кЪ порокамЪ превратилась 

вЪ немЪ вЪ д р у г у ю природу; оставь е г о , 

обратись кЪ соотчичамЪ , и возвысь ихЪ 

до своей степени. Е с т ь л и рабство у н и -

зило совершенно духЬ ихЪ : оставь отече-

с т в о , и и с п ы т а й вЪ другомЪ м ѣ с т ѣ 

свою удачу. П у т е ш е с т в у й ! дойди до 

начала всѣхЪ з а б л у ж д е н ш , и вЪ самомЪ 

корнѣ истреби ихЪ. У ч и с ь у з н а в а т ь 

людей , поступай подобно врачамЪ, кото-

рые прежде видягпЪ многихЪ больныхЪ , 

нежели начинаютЪ лѣчишь ихЪ. Обога-

т и с ь наблюдениями и о п ы т а м и , п р и с т у -

пи наконецЪ кЪ преобразованïfo себѣ по-

добньтхЪ ; когда т ы возвратишься изЪ 

далышхЪ пупіеиесітівій , они т е б ѣ повѣ-

рягпЪ. Е с т ь л и Т х о т я одинЪ только 
ЧІ. 

народЪ, х о т я одинЪ городЪ обратишь кЪ 

м у д р о с т и , кЪ свободѣ ( * ) : mo т ы жилЪ 

( * ) Есшьли древній МудрецЪ р а з у м Ь е т Ъ 
здѣсь мнимую свободу , ослѣпляющую глаза 

довольно. К л е в е т а посыплется на т е б я 

со всѣхЪ сторонЪ ; но т ы прямо , сквозь 

всѣ опасности , ш е с т в у й кЪ цѣли. Е с т ь -

лижъ падешь - т ы исполнишь долгЪ 

свой; предопредѣленіе т в о е совершится : 

и momb самой косшерЪ, на которомЪ 

принесутЪ т е б я вЪ ж е р т в у и с т и н ѣ и 

добродѣтели, на другой день п р е в р а т и т -

ся вЪ жертвенникь , гдѣ к у р и т ь с я оу* 

д у т Ъ ѳиміамы предЪ твоимЪ изображе-

ихемЪ, ПиѳагорЪ ! какова бы ни была 

т в о я у ч а с т ь , обѣщайся предЪ другомЪ 

нашимЪ ГермодамасомЪ , которой насЪ 

с л ы ш и т Ъ - ибо безсмеріпная душа е г о , 

о с т а в я т ѣ л о , обратилась кЪ душѣ міра 

и вездѣ п р и с у т с т в у е т Ъ — обѣщайся предЪ 

нимЪ предо мною, потому ч т о онЬ 

опредѣлилЪ меня з а с т у п и т ь его м ѣ с т о ; 

обѣщайся , ч т о какія бы ни были произ-

ш е с т в і я , люди , о б с т о я т е л ь с т в а , - но 

простіыхЪ - mo мы скажемЪ т о л ь к о , 
ч т 0 и великіе были т Ь же л ю д и , и могли 
ошибаться. 

Перевод**' 
X Я 



всѣ мысли т в о и , всѣ слова , всѣ дѣй-

с т в і я посвящены б у д у т Ъ Истинѣ , Добро-

дѣліели и Природѣ. " 

Чувствованія и движенія сердца при 

сихЪ словахЪ фересидовыхЬ — были мо-

имЪ о т в ѣ т о м Ъ , увѣреніёмЪ. Р у к а моя 

горѣла вЪ его рукѣ ; быстрый , сверкаю-

щий взооЪ мой увѣоилЪ его, на чшп л рѣ- s  

шился. — ГГриходишЪ Вавій сЪ плюще-

выиЪ вѣнкомЪ вЪ рукѣ . „ Ч т о вамЪ ска-

залЪ онЪ? Вы, к а ж е т с я , слишкомЪ встре-

вожены. фересидЪ! конечно т ы з а с т а в -

ляешь Пиѳагора принять важное обяза-

т е л ь с т в о ; онЪ его исполнить. Доброй 

молодой человѣкЪ ! продолжалЪ онЪ : при-

ми сей вѣнокЪ , о с в я т и его на главѣ 

"Гермодамаса , и храни, какЪ нѣчто с в я -

щенное , вЪ п а м я т ь е г о , меня и моею 

сына. 

% 
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ЦяѳагорЪ возвращается вЪ СамосЪ. По-
литическое состояніе сего города 

Н а другой день - день нашего огаЪѣзда , 

около осьмаго часа, увидѣли мы вдали, на 

дорогѣ, множество людей идущихЪ прямо 

кЪ уединенному жилищу Вавія : э т о бы-

ли фересидовы ученики. О н и , безпоко-

дсь обЪ у ч и т е л ѣ свогмЪ , котораго не бы-

ло два дни проіпивЪ его обѣщанія, сами 

желали узнашь о причинѣ : можетЪ б ы т ь 

онЪ боленЪ и лежишь у отца своего! д у -

мали они. Но какая горесть поразила 

ихЪ, когда увидѣли ириготовлешя кЪ 

мрачному , плачевному обряду I 

Я л ю т ч а с Ъ подбѣжалЪ кЪ нимЪ и ска-

залЪ : о с т а в ь т е слезы ; вы ошиблись ; мнѣ 

одному должно плакать- , вы в и д и т е без-

дыханное т ѣ л о Гериодамаса ; — водіЪ ф е -

ресидЪ. 

Не менѣе в а ж н ы й , священный долгЪ., 

сказалЪ онЪ имЪ, могЪ только удержать 
X 5 



меня вЪ разлукѣ сЬ вами. Благодарю вас* 

з а посѣщеніе ; вы мнѣ поможете о т д а т ь 

послѣдній д о л г * старому другу. 

/г 

Между шѣмЪ ожидали, пока зайдеіп* 

солнце, чтобы о т п р а в и т ь с я вЪ п у т ь 

свой. Молодой ВавіевЪ с л у ж и т е л ь запрегЪ 

пару воловЪ вЪ деревенскую т е л ѣ г у ; мы 

положили на нее т ѣ л о вЪ кипарисном* 

гробѣ. Вавій с а м * положил* вѣнокЪ на 

голову усопшаго, и прижав* нас* в * сво-

и х * обЪятіяхЪ , т и х о и задумчиво , обер-

нувшись манипёй, с ѣ л * на перилах* мо-

с т и к а и г л я д ѣ л * в с л ѣ д * з а нами. Моло-

дой с л у ж и т е л ь его ш е л * впереди, в * од-

ной рукѣ нес* пламенник* , а другою 

у п р а в л я л * волов* медленно и д у щ и х * в * 

т я ж к о м * ярмѣ. 

фересид* и я, в * мрачной задумчивости, 

взявшись за руки , шли за піелѣгою. ТакЪ 

мы прибыли в * город* , гдѣ я почти 

т о т ч а с * с ѣ л * на корабль, чтобы п л ы т ь 

в * Самос*. Я наперед* просил* владѣше-

л я с у д н а , чтобы ночью прибыть нам* в * 

пристань: э т о время сообразно было о* пе-

чальным* моим* положешемЪ , и благо-

приятствовало т а й н ѣ , которую мнѣ дол-

жно было хранить. 

Я созвал* родных* Гермодамаса, и 

мы приступили к * послѣднему плачевно-

му обряду в * т о т * самой вечер* , ко-

гда всѣ ж и т е л и Самоса и окружных* се-

леній, по повелѣнію и на с ч е т * Государя 

праздновали. Т у т * свободно могли мы 

предаться своей горести. Мрачной д у -

бовой гроб* принял* т р у п * Гермодамасов*. 

Между т ѣ м * , к а к * его осыпали ц в ѣ т а -

ми и д у ш и с т ы м и р а с т е ш я м и , я о т р ѣ -

залЬ локон* власов* моих* — оросил* 

с л е з а м и , и уронил* его и з * р у к * во 

г р о б * , произнося похвальное Слово: 

„ Д а б у д е т * благословенна п а м я т ь 

„Мудраго ! Смертный , подававший во всю 

„ ж и т ь свою мудрые совѣты, похвальные 

„ п р и м ѣ р ы , о с т а в и т * по себѣ почтенное 
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„воспоминание, Е с т ь л и разумЪ мой до 

„сего времени не былЪ вЪ заблужденш ; 

„ е с т ь л и языкЪ мой никогда не произнс-

„силЪ словЪ, которыхЪ должно с т ы д и т ь -

„ с я ; е с т ь л и я никакими еще забавами 

„не занимался , кромѣ удовольствий При-

„ р о д ы : т о всемЪ обязанЪ м у д р о м у , не-

„ заб вен ному Гермодамасу. В о с п и т ы в а я 

„при Дворѣ, меня бы сдѣлали рабомЪ, дерз-

„ к и м Ъ , жестокимЪ , или какимЪ нибудь 

„вепремЪ, находившимся при Дворѣ Цир-

будучи АрпшсшомЪ, я бы долженЪ 

„былЪ угождать своейравідо Деспота ; — 

„ к у п ц о м Ь , я бы всемЪ жертвовалЪ золо-

„ г п у ; — сиутникомЪ Г е р о я , я можетЪ 

„ б ы т ь сдѣлался бы жаднымЪ кЪ крови : 

„но вЪ глазахЪ мудраго Гермодамаса, слы-

„ ш а важные уроки изЪ усшЪ е г о , я ни-

„чего не находилЪ прекраснѣе и с т и н ы , 

„ничего лучше добродѣтели. О Гермода-

„ м а с Ъ ! блаженЪ, кию зналЪ тпебя и шебѣ 

„слѣдовалЪ, к т о видѣлЪ и внималЪ гпебѣ! 

„БлаженЬ, к т о можетЪ подражать яіебѣ , 

„ и содѣлаться подобнымЪ іелооікомЪ ; ибо 

» 

„ т ы ничего не желалЪ больше, и мнѣ со-

,',вѣтовалЪ не и с к а т ь ничего, кромѣ по-

, чтеннаго т и т л а іелоеШ, с т а р а я с ь един-

с т в е н н о п р т б р ѣ с т ь т о , ч т о прилично 

" человѣку. О ГермодамасЪ ! оставилЪ ли 

„ т ы мнѣ сей здравый разумЪ , у п р а в л я в -

ший 0 всѣми твоими д ѣ й с т в і я м и ; сію лю-

б е з н у ю непорочность, откровенность д ѣ т -

' ' с к у ю , сопровождавшую даже с т а р ы я т в о и 

Шлѣта ; сію п р о с т о т у нравовЪ , з а щ и т -

н и ц у невинности , с п у т н и ц у истиннаго 

блаженства ; оставилЪ ли т ы ихЪ м н ѣ , 

почтенный МужЪ , прежде нежели с к р ы л -

ся вЪ мрачную могилу? Е с т ь л и вЪ семЪ 

„хладноиЪ осгааткѣ т л ѣ е т Ъ еще искра 

Штой древней мудрости , которую наслѣ -

„довалЪ т ы отЪ родителей : т о , прежде 

„нежели я скажу шебѣ вЪ послѣднУЙ разЪ 

„прости - п у с т ь перейдетЪ она вЪ мою 

„ д у ш у — совершенно перельется изЪ 

„ т е б я . Да не обременитЪ сіл з е м л я , 

„обработанная твоею рукою и почтенная 

„ т в о и м и стопами , т и х а г о уединеннаго 

„ п р а х а ! да не дерзнеіпЪ жестокая нога 

99 
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„ з л а г а попирать т в о ю могилу Г Горе зло-

„дѣю, и всѣмЪ тѣмЪ, кои попусгпятЪ ша-

ткое поруганіе п а м я т и мудрѣйшаго изЪ 

„ ж и т е л е й С а м о с с к и х Ы " 

Всѣ п р и с у т с т в о в а в ш и повторили 
слова его. 

На другой день, когда з а к а т и л о с ь 

солнце, я пришелЪ кЪ п а м я т н и к у : т а м Ъ 

приводилЪ себѣ на п а м я т ь всѣхЪ т ѣ х Ъ 

почтенныхЬ людей, у которыхЪ Гермода-

масЪ совѣтовалЪ мнЬ и с к а т ь у б ѣ ж и щ а , 

когда его не будешЪ. Я не забылЪ ф е р е -

сида и Алкмебна. Море о т д ѣ л я л о меня 

отЪ перваго, и хотѣлЪ прибѣгнупіь кЪ 

д р у г о м у , отЪ котораго не далеко нахо-

дился. Я приказалЪ попросить его кЪ 

себѣ , какЪ б у д т о д л я больнаго. ОнЪ при-

інелЪ подЪ вечерЪ и скоро узналЪ меня : 

ч т о едѣлалось сЪ нашимЪ добродѣтель-

нымЪ другомЪ ? 

У в ы ! отвѣчалЪ я , спроси жестокую 

Парку. Но т ы самЪ печаленЪ ; отЪ чего 

э т а горесть помрачаетЪ т в о е лице ? 
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А л к м е я н Ъ ПогрворимЪ прежде о , 

нашемЪ и нівоемЪ почтеиномЪ другѣ ; са-

мый л у ч ш і й споеобЪ почтишь д а с т о й -

ныхЪ вѣчной п а м я т и — не и с т о щ а т ь себя, 

подобно свѣтпилънику , горящему на гро* 

Ъѣ , которой безполезенЪ д л я него и д л я 

друхихЪ. Когда т ы узнаешь о моей по-

т е р ѣ , т о возвратишь мнѣ т ѣ с л е з ы , 

которыя проливаю о твоей. Смертные 

не должны завидовать другЬ другу : имЪ 

всѣмЪ досталась вЪ удѣлЪ мѣра горестей. 

На Другой день нечаяннаго ошЪѣзда 

вашего, ПоликрашЪ призвалЪ меня спро-

сишь о причннѣ, ОнЪ, будучи не доволенЪ 

моимЪ о т в ѣ т о м Ъ , показалЪ т а к о й видЪ, 

ч т о дрожь пробѣжала по всему моему 

і п ѣ л у , какЪ скоро я возвратился ; ч у в -

с т в и т е л ь н а я Арифилія шотчасЪ э т о 

примѣшила» 

Ночной отЪѣздЪ т в о й сЪ ІГермодама-

сомЪ причинилЪ много безпокойства моей 

дочери; cïe новое приключеніе довершило 



его, легкая болѣзнь ея скоро сдѣлалась 

опасною , и на піреішй день — я ея л и -

шился ! . . . 

И и в агорЪ. Арифилш нѣшЪ на свѣ -
т ѣ ? . . . 

АлкмеонЪ. Есшьли бы дочь моя могла 

умѣригпь ч у в с т в и т е л ь н о с т ь вЪ первмя ми-

н у т ы , т о скоро бы она перестала безпокоить-

с я обо мнѣ и о друзьяхЪ моихЪ. ГнѣвЪ Поли-

краіповЪ не имѣлЪ никакихЪ с л ѣ д с т в і й ; 

можетЪ б ы т ь онЪ ожидаеіпЪ, чтобы жер-

т в а его пришла сама вЪ руки. ПиѳагорЪ! 

т ы предаешься ошчаянію ; выслушай. H ç 

одни мы достойны сожалѣнія на семЪ 

островѣ ; взгляни на отечество наше : 

пагпрюты древней Республики жили мир-

но , вздыхая т и х о о прешедшихЪ бла-

женныхЪ дняхЪ одинЪ изЪ нихЪ оемѣ-

л и л с я с к а з а т ь предЪ изображеніёмЪ Поли-

кратовымЪ : люди не безсмертны ! Его 

у с л ы ш а л и , с х в а т и л и и осудили на казнь. 

Нѣкоторой донощикЪ , долженствовавшій 

в е с т и список.Ъ всѣмЬ тѣмЪ , кои не нра-

ФЯТТГСЯ т и р а н к у ; о т м ѣ т и л Ь гражданЪ, 

принимавшихЪ у ч а с т і ё вЪ судьбѣ своихЪ 

соотчичей ; они ночью были и с т о р г н у т ы 

изЪ обЪяппй семействЪ своихЪ , и потомЪ 

подверглись т о й же у ч а с т и . Cïe з р е л и -

ще должно было оледѣнить кровь вЪ ж й -

лахЪ народа; но вЪ т о самое время З а -

ШШАЮГПЬ его пиршествомЪ. С т о л ы были 

поставлены вездѣ но улицамЬ СамоЬ-

скимЪ ,, и едва можно было пройти осу-

ЗКден'нымЪ на смерть. НародЪ, среди вин-

ныхЪ паровЪ и БахусовыхЪ гимновЪ, 

в с т а е т Ъ на м и н у т у изЪ за с т о л а , чтобы 

в и д ѣ т ь н е щ а с т н ы х Ъ , ведомыхЪ на казнь; 

онЪ видиіпЪ — рукоплесканіё р а з д а е т с я , 

ж потомЪ о п я т ь принимаются за ч а ш и , 

и пьютпЪ за здравіё благодѣтельнаго Т е -

ШЯ - П о л и к р а т а . Не л ь з я п р е д с т а -

в и т ь его удовольствія , когда ему доне-

сли обезпечности гражданЪ, глупомЪихЬ 

л ю б о п ы т с т в ѣ , звѣрской радости и о не-

вероятно мЪ ихЪ равнодушш при видѣ па-

лачей и нещастныхЪ жертвЪ. „ В о т Ъ к а -

„ковЪ долженЪ б ы т ь . мой народЪ ! ска-

Книжка IIL Ц 



з а л * П р и н ц * своим* Придворным* обо-

его пола ; „народ* , дошеддий до т а к о й 

„ с т е п е н и унижения и в а р в а р с т в а ! . . . с * 

„ н и м * все можно с д ѣ л а т ь . " 

Любезный ПиѳагорЪ ! скрывай свое 

м ѣ с т о пребыванья , а я между т ѣ м * по-

стараюсь обо всем* освѣдомиться ( 1 ) . 

X I X . 

Совіти Пиеагору , кйкЪ сЪ пользою 
путешествовать. 

Т р у д 1 * 0 » очень т р у д н о было у д е р ж а т ь 

слезы в * п р и с у т с т в ш Алкмеона: онѣ на-

полняли г л а з а мои ; наконец* я д а л * и м * 

волю. X 

С л у х * н о с и т с я , ч т о н и к т о не ви-

д ы в а л * Пиѳагора с м ѣ ю щ и и с я , или пла-

ч у щ и м * ; я никогда не о т к р ы в а л * э т о г о 

д л я ч е с т и философш ; но с л у х * не вездѣ 

( 1 ) ВЪ разсжуденіи сего параграфа и бли-
жайшіцс* , сказано будет* в* замѣчаніях*. 

дѣ за мною слѣдовал*, и не гіримѣчал* пер-

в ы х * шагов* моих*. Любезные мои ! м у -

дрый не м о ж е т * б ы т ь совершенно без* 

с т р а с т е й , или с д ѣ л а т ь с я н е ч у в с т в и -

т е л ь н ы м * к * н у ж д а м * Природы, к о т о -

рый несправедливо н а з ы в а ю т * с л а б о с т я -

ми. Виноградная лоза п л а ч е т * весною , 

а в * осень приносит* сочные плоды. ВЪ 

юных* л ѣ т а х * должно з а п л а т и ш ь дань 

с т р а с т я м * , чтобы и м ѣ т ь право в * зрѣ -

л ы х * лѣпіах* собирать плоды мудрости. 

Могло ли б ы т ь положеше мучиіпельнѣе 

моего ? БезЪ родных* , без* друзей , однѣ 

только у з ы привязывали меня к * жизни: 

Арифилія могла мнѣ в о з в р а т и т ь в с е , 

чего я лишился, у ж е мысли мои к * 

ней с т р е м и л и с ь , когда я начинал* т о -

м и т ь с я в * с к у к ѣ , подобно сыну у л и с с о -

в у , которой среди бури призывал* Ми-

нерву. Т е л е м а к * б ы л * 

щаспілив н 

опирался на р у к у Безсмергпной, 

Ч а с т о я приводил* себѣ на п а м я т ь 

э т у эпоху жизни д л я нравоученья. M o -

l t 2 



л одой АптлетЬ дѣлаешся искуснымЪ т не3 

смотря на бой , опершись спокойно на 

ограду Цирка; но подвергаясь самЪ-упраж-

нению , онЪ иногда падаетЪ д л я того 

только, чтобы научиться в с т а в а т ь послѣ* 

ладенія. Первые у ч и т е л и наши — с т р а -

с т и . 

АлкмеонЪ в о з в р а т и л с я чрезЪ два 

дни. Положеніё мое довело меня до т о г о , 

ч т о укоризна исторглась сЪ языка* моего*» 

„ Н е уже ли , сказалЪ онЪ крошкимЪ голо* 

сомЪ, т а к Ъ т ы и с п о л н и ш ь свое обѣ-

щаніё ? * 

ПнѳсігорЪ. Почшеиный отецЪ А р и -

фйліи! дочь т в о я не чужда была моему 

с е р д ц у ; я не могЬ б ы т ь безчувственнымЪ 

КЪ ея добродѣгпелямЪ, кЪ ея прелестямЪ» 

ПиѳагорЪ желалЪ нѣкогда войти вЪ т в о е 

семейство , и уже т ы имѣлЪ во мнѣ еще 

одного сына. .Теперь должно п р о с т и т ь с я 

сЪ блаженствомЪ ! ужасная п у с т о т а о т -

к р ы в а е т с я взорамЪ ; я одинЪ. . . 

Алкл^еонЪ. СынЪ мой! не уже л ь 

нѣшЪ у т е б я ошца т о й , которую т ы 

оплакиваешь? . . . О с т а в ь свою г о р е с т ь ; 

ш ы не можешь больше ж и т ь вЪ Самосѣ. 

Я д у м а л Ъ , ч т о благоразумно будетЪ 

в с ш р ѣ т и т ь ударЪ , готовимый піебѣ ГІо-

ликратомЪ. Я рѣшился кЪ нему явишь-

ся : Государь ! за нѣсколько мѣсяцовЪ 

т ы говорилЪ мнѣ о Пиоагорѣ ; теперь 

онЪ возвратился. - Мнѣ этоизвѣсишо; онЪ 

лишился наставника своего Гермодама-

са. Да д л я чего ПиѳагорЪ не пришелЪ 

самЪ ? . . . — ОнЪ погруженЪ вЪ горести, 

трогающей его до о т ч а я ш я , и едва т е -

перь у з н а т ь его^можно ; я совѣшовалЪ 

ему п у т е ш е с т в о в а т ь вЪ ЕгипетпЪ , кЪ 

цѣлительнымЪ водамЪ Нила. Государь! 

позволишь ли ему о т п р а в и т ь с я вЪ э т о 

и у т е ш е с т в і е , необходимое д л я его здо-

ровья 2 

А л к м е о н Ъ ! прервалЪ ПоликрапіЪ , 

наморщивЪ чело свое: в л а с т ь моя не про-

с т и р а е т с я на ч а с т н ы е поступки граж-

ц * 



данЪ ; ПиѳагорЪ можетЪ о с т а т ь с я вЪ 

своемЪ огпечествѣ , или выѣхать. МожетЪ 

б ы т ь онЪ с т р а ш и т с я , чтобы не вспомни-

ли о послѣднемЪ его отЪѣздѣ ; я хочу 

вѣришь , ч т о онЪ нов и но вал сл только 

своему н а с т а в н и к у , а сЪ мертвыми я 

дѣла не имѣю. , Ч т о б ы у в ѣ р и т ь его , ч т о 

я умѣю прощать и живыхЪ , т о я пору-

чу ему письмо кѣ Царю Амазису. Bomb 

дощеше мое неблагодарности й о т в ѣ т Ь 

злословно ! ІІоликратЪ не хочешіЪ иначе 

н а к а з ы в а т ь обидЪ , нанесенныхЪ ему лич-

но ; и никогда не будетЪ жестокимЪ 9  

развѣ противЪ нарушителей спокойствия 

подданныхЪ его, — 

Любезный ПиѳагорЪ I я совВтую т е б ѣ 
воспользоваться располѳженіемЪ Поликра-
т о в ы м Ъ , исгпиннымЪ иди ложнымЪ, но 
благопріятнымЪ. Не дадимЪ ему време-
ни придти вЪ себя ; перемѣны т и р а н а 

Фщ. 

б ы в а ю т ! иногда опасны. СЪ з а в т р е ш -

нязо дни займись приготовлением! кЪ 

пушешесшБш. Д л я разсѣяшя спірастей, 

т ы можешь предашься своимЪ склонно-

с т ямЪ. 

ПпѳагорЪ. А х ! , о т е ц ! мой! го-

р е с т ь , какЪ вранЪ ПрометеевЪ, шерзаешЪ 

мое сердце; она снѣдаетЪ его, п о ж и р а е т ! . 

M o i ѵ ли я употребишь вЪ пользу все т о , 
* . / ' 

ч т о увижу ? 

АлкмеонЪ. ПиѳагорЪ ! т ы в ! со-

вершен ныхЪ лѢтахЪ ; наслаждаешься здо-

ровьемЪ и д о с т а т к о м ! ; у ч е т е твое, под! 

руководством! двухЪ мудрыхЪ наставни-

к о в ! , будетЪ д л я т е б я очень полезно; т ы 

преждевидѣлЪ все ихЪ глазами - п о с м о т р и 

и своими. П у т е ш е с т в у й одинЪ, пѣшком! 

и медленно; смотри вокруг!, себя^ и иног-

да 'возвращайся назадЪ. Проникни всюду , 

гдѣ только проникаетЪ солнце ; оно раз-

сыпаетЪ свѣтЪ вЪ хижинѣ бѣднаго , рав-

но какЪ и вЪ ч е р т о г а х ! Вельможи: п у т е -

шественник! должен! б ы т ь н е у т о м и м ! . 

ОнЪ не порицает! о б ы ч а е в ! , неизвѣсш-

н ы х ! вЪ его о т е ч е с т в ! , но т и х о и спо-

койно все замѣчаетЪ. Г е р к у л е с ! , п у т е -



ш е с т в у я по с в ѣ ш у , о ч и с т и л * его отЪ 

заразительных* чудовищь , за т о народ* 

вездѣ встрѣчал* его с * восклицаніями; но 

есіпьли принуждать людей к * добру про-

шив* воли и х * , т о гдѣ б у д е т * справед-

ливость? Деспотизм* добродѣтели е с т ь — 

преступленіе. Страшись д а т ь "себя з а -

м е т и т ь у примѣчай все , но поступай 

т а к * , чтобы никто не примѣчал* т е б я : 

т ы будешь вольнѣе ; и т ѣ , коих* уви-

д ѣ т ь захочешь нагими, не б у д у т * имѣшь 

времени , или не п р и м у т * осторожности 

надѣть маску , когда т ы проходить бу-

дешь. ТакЪ п у т е ш е с т в о в а л * Гомер* , не 

будучи извѣсгпным*. Многія области по-

с л ѣ смерти его узнали, ч т о онЪ п о ч т и л * 

ихЪ своим* присушствіем*. Медленно про-

ходил* онЪ, спрашивая всякаго о дорогѣ; 

принимал* гостейршмство с * благодар-

ностью , естьли предлагали ему без* гор-

дости. СЪ дѣтьми и старцами , с * же-

нами и жрецами останавливался , разго-

варивал* , и не показывая жадиаго любо-

п ы т с т в а , пртбрѣшал* доверенность т р о -

гательною простотою. Н и к т о не скръх-

кал* отЪ него таинЪ. Ввечеру, когда го-

т о в и л с я с п а т ь , он* прежде ч е р т и л * на 

дощечках* своих* т ѣ драгоцѣнныя за-

мѣчанія ,. кошорыя способствовали к * со-

чиненію его Поэм*», 

Никогда п у т е ш е с т в е н к и к * не дол-

жен* спѣшить. Гомер* лучше хотѣлЪ ви-

д ѣ т ь мало, во хорошо ; нежели много, но 

худо. Обыкновенный нужды не тревожи-

ли его. Е с т ь л и запас* истощился , он* 

ж и л * подаянием* ; просил* не краснѣя, 

но сЪ благородным* видом* у приличным* 

человѣку , требующему у с л у г и о т * по-

добных* людей. 

Каковы бы ни были боги т ѣ х * с т р а н * , 

гдѣ т ы п у т е ш е с т в у е ш ь , охотно прино-

си им* жертвы : с в я т а я И с т и н а возблаго-

д а р и т * шебѣ. Я вспомнил* при э т о м * 

одного Е г и п т я н и н а , вѣстника Оракулов*. 

ОнЪ вырѣзал* и з * дерева с т а т у ю - на-

гую женщину , и , пріѣхавЪ в * какую ни-

будь н а ц і ю , одѣвал* ее т а к Ъ , как* т а м * 



одѣвались, и не п р е д с т а в л я л Ь ее божест-

вомЪ т о й области. С т а т у я была т а же , 

но одежда друга я. И гпакЪ всѣ имЪ были 

довольны , и онЪ имѣлЪ входЪ во всѣ м е -

с т а . МудрецЪ , не имѣющіи .способности 

сообразоваться сЪ шѣмЪ народомЪ , к о т о -

рой у з н а т ь хочетЪ , долженЪ о с т а в а т ь с я 

дома. 

ГГупіешественникЪ и м ѣ е т Ь преиму-

щ е с т в а : пользуйся ими осторожно. ОтЪ 

чужестранца т р е б у е т с я не много : упо-

т р е б л я й вЪ свою пользу гордость того 

народа, у котораго жипть будешь. Главная 

потребность п у т е ш е с т в е н н и к а — у м ѣ т ь 

спрашивать, и з а с т а в и т ь говоришь тѣхЪ, 

сЪ которыми обращается. ВЪ каждой с т р а -

не е с т ь свои чудеса , которыя т о т ч а с Ъ 

т е б ѣ покажутЪ. Но , конечно > т ы пред-

почтешь науку у з н а в а т ь людей превос-

х о д с т в у с т а т у й ? БезЪ сомнѣнія , люди 

изображаютЪ себя вЪ сочиненіяхЪ, вЪ па-

мдгшникахЪ, и даже вЪ образе жизни : не 

о с т а в л я й ничего; обрати прежде внима-

ніё свое на живые памятники. Ц ѣ л ы я націи 

п р е д с т а в л я ю т с я , какЪ вЪ зеркалѣ , вЪ бо ь -

шихЪ сочинешяхЪ, которыя желаютЪ пере-

д а т ь п о т о м с т в у . Но е с т ь л и кому и з в ѣ с т н ы 

Е г и п т я н е по своимЪ только пирамидамЪ, 

Х а л д е и по АстрономическимЪ исчисле-

ш я м Ъ , Вавилоняне только по велико-

лѣпньшЪ садамЪ : тошЪ не можетЪ еще 

с у д и т ь обЪ нихЪ. НародЪ не е с т ь безды-

ханное мертвое т ѣ л о , надЪ которымЪ 

внимательно дѣлаютЪ наблюдения с л у ж и -

т е л и Эскулапа ; онЪ о д у ш е в л я е т с я , без-

престанно д в и ж е т с я ; даже законы не 

м о г у т Ъ показать характера націи. Сколь-

ко народовЪ не согласиыхЪ сЪ законами ! 

но ихЪ лучше у з н а т ь можно по нра-

вамЪ. 

Е щ е т ы имѣешь одно п р е и м у щ е с т -

во , котораго ни Цари , ни М и н и с т р ы вЪ 

п у т е ш е с т віи имѣіпь не моіугпЪ. О т Ъ 

нихЪ скрываюпіЪ т о , ч т о имЪ больше все-

го з н а т ь нужно; но т е б я с ч и т а я д р у -

гомЪ И с т и н ы , у іеникомЪ фересидовымЪ, 
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не п о ч т у т Ъ за нужное с к р ы в а т ь с я . „Эш® 

глубокомысленный, мудрый челсвѣкЪ, ска-

жу шЪ они; П о л и т и к и называют: ) т а к и х Ъ 

людей д ѣ т ь м и — ихЪ нечего бояться., , ИодЪ 

сею мангпіёю т ы будешь вездѣ и м ѣ т ь 

досшупЪ ; одни жрецы заптворятЪ шебѣ 

входЪ во с в я т и л и щ е , но письмо Поликра-

шово кЪ А м а з и с у ошворитЪ т е б ѣ всѣ вра-

т а , к а к Ъ - т о : присгпупЪкЪ т р о н у , входЪ 

вЪ храмы , вездѣ т ы будешь приняшЪ ; 

только берегись к а з а т ь с я умнѣе т ѣ х Ъ 

пышныхЪ особЪ , кои, вЬ нечисшыхЪ, вЪ 

неискусныхЪ р у к а х і своихЪ колеблюшЪ 

судьбу цѣлыхЪ народовЬ* Сначала обра-

щайся сЪ первымЪ и послѣднимЪ классомЪ, 

потомЪ успокоишься сЪ людьми средияго 

состояния : т у ш Ъ т ы увидишь основа-

т е л ь н о с т ь каждаго народа, т у т Ъ - т о мо-

жешь у з н а т ь ослѣпленіе Двора и пред-

разсудки черни. 

Зерцало И с т и н ы , переходя изЪ рукЪ 

вЪ р у к и , наконецЪ — разбилось; .должно 

ѣ з д и т ь по с в ѣ т у , чтобы собрать обломки, 
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разсѣянныя по л и ц у земли. ПиѳагорЪ ! 

т ы ч у в с т в у е ш ь себя призваннымЪ д л я 

сего розыскашя ; можетЪ б ы т ь т ы бу-

дешь щ а с т л и в ѣ е своихЪ предшесгпвенни-

ковЪ ; можетЪ б ы т ь піакже — испытавЪ 

всѣ т р у д н о с т и , и проведши нѣсколько 

лѣшЪ далеко огпЪ родины — т ы будешь 

имѣгпь право в о с к л и к н у т ь увидя о т - , 

чизну : т р у д н о , т р у д н о о с т а в и т ь ее вЪ 

другой разЪ ! люди вездѣ одинаковы ; соб-

с т в е н н ы е путешесгпвія м е н я . вЪ гпомЪ 

у в ѣ р и л и , a Испюрія п о д т в е р д и л а , ч т о 

они были т ѣ ж е и во всякое .время: но не 

у ж е л и не можно оправдать сей и с т и н ы 

собственными глазами ? 

СынЪ мой ! п у т е ш е с ш в і я предохра-

н я т ь тебя отЪ великой слабости, какой 

глубокомысленные подверглись вЪ своемЪ 

уединенш. Не зная ни л ю д е й , ни пред-

метовЪ , они предаются внутреннему 

ч у в с т в у и воображению — ^полагаютЪ 

,основания свои , какЪ ЮяитерЪ , на обла-

кахЪ. П у тешественникЪ п р и в ы к а е m Ъ 
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прежде и с п ы т ы в а т ь , потомЪ в ѣ р и т ь ; и 

е с т ь л и онЪ когда-либо дастЪ народу з а -

коны , или положить основаніе наукамЪ , 

т о у т в е р д и т ь ихЪ на необходимыхЪ 

нуждахЪ, на очевидной ясности. Н а -

учись заблаговременно совѣтовашься сЪ 

глазами и руками, прежде нежели призо-

вешь во с в и д ѣ т е л ь с т в о разумЪ. j 

Л ю б и т е л ь и с т и н ы , т ы , которой 

хочешь д л я нее т а к Ъ далеко п у т е ш е -

с т в о в а т ь ! по врзвращенш своемЪ не упо-

т р е б л я й во з л о , подЪ именемЪ ея , 'легко-

верности соогпчичей. Не будь подобенЪ 

АргонавтамЪ , превратившииЪ вЪ золото 

волну КолхидскихЪ овецЪ. П у т е ш е с т в е н -

ники — МинистрЪ довѣренности ; онЪ 

долженЪ у в а ж а т ь себя предЪ т ѣ м Ъ , к т о 

его спрашиваешь и к т о обязанЪ ссы-

л а т ь с л на и с т и н у его сдрвЪ. Горе т о -

му , к т о 1 играегпЪ довѣрёшюсціью себѣ 

подобныхЪ ! СтыдЪ и презрѣніё п у т е ш е -

ственнику , которой , чтобЪ умножить 

удивленіе — увеличиваешь, превращаешь, 

говорить чудеса о гйомЪ , ч т о видѣлЪ ( * ). 

И т а к Ъ оставь СамосЪ какЪ д л я 

собственной твоей безопасности , піакЪ и 

д л я усовершенсгпвовашя произведеніяПри-

роды. Слѣдуй стремленью души твоей , 

жадной кЪ познаніямЪ ; онѣ разсѣяны по 

землѣ , каКЪ сѣйена разсыпанныя вѣпі-

ромЪ ; посйяйгй Себя й с к а й Ы исшинЪ : 

внимай всѢмЪ блавйыйЪ У ч и т б л я м Ъ , to-

ихЪ имя дойДетЪ до твоего с л у х а , но 

слѣдуй только Природѣ. Не будь переиіѵг-

чивымЪ ; храни' всегда свой характерѣ . 

НослѣдбваПѴёлЙ не ускорила знаній чело-

вѣчеЬкихЪ ни на шагЪ. Наблюдай свой-

с т в е н н у ю т е б ѣ п о с т у п ь ; узнай всѣ си-

с т е м ы , но не привязывайся ни кЪ одной; 

п у с т ь разумЪ т в о й уподобится с и т у , 

( * ) Строгой АлкмеонЪ ! едва ли не оскор-
бишь т ы нѢкоторыхЪ пугпешествовав-
шихЪ , можетЪ б ы т ь , для другой цѣли — 
и нечаянно о т с т у п и в ш и х Ъ о т Ъ и с т и н ы . . . . — 

П ере в од v. 
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оійдѣляюЩему добрыя зерна omb худыхЬ. 

Я беру долгЪ на себя , вЪ отсуптствіи 

твоемЪ, воздавать г р о б у Гермодамаса 

т у п о ч е с т ь , которую т ы д ѣ л а т ь обѣ-

щался. Во время п у т е ш е с т в и я не з а -

будь нещастнаго отца. П р о с т и , Пиѳа-

горЪ ! 

АлкмеонЪ оставилЪ меня. Послѣд-

нія слова его напомнили бѣдную Арифи-

лію — и э т о вновь стоило мнѣ слезЪ. 

Пупіешествіе мое назначено было вЪ ве-

черу на другой день. Я намѣренЪ былЪ 

л о с ѣ т и т ь Ѳалеса, прежде прибытия вЪ 

МилетЪ. Л ю б о п ы т с т в о влекло меня вЪ 

ЭфесЪ, и я медленно у д а л я л с я ошЪ пер-

вой с т а т у и М е р к у р і я , стоявшей на до-

рогѣ изЪ Самоса. 

2 7 1 

X X . 

Путешествіе вЪ ЭфесЪ. 

К о л о т я , состоявшая изЪ ѲзссалійцевЪ 

и ГрековЪ, извѣсгшіая подЪ иМенемЪ 

АелегесЪ, занималась ловлею звѣрей на 

возвышенныхЪ брегахЪ, осѣняемыхЫоній-

скимЪ моремЪ. Однажды попадается имЪ 

Страшной вепрь; они приносятЪ обѣтЪ — 

п о с в я т и т ь Дтанѣ голову сего з в ѣ р я , 

есіпьли у д а с т с я имЪ у б и т ь его. Щаспие 

благопріятствовало ; обѣіпЪ исполненЪ , и 

Діана получила ч а с т ь своего прихода. 

Е й посвящаютЪ голову вепря, и возно-

с я т Ъ высоко на кудрявой вязЪ. ОдинЪ 

охотникЪ обрѣзываепіЪ пень дерева, и мало 

по малу даетЪ ему трубой видЪ богини. 

При семЪ видѣ благоговѣніё закипѣло вЪ; 

сердцахЪ его товарищей, и они согласи-

лись приходить вЪ нѣкоторые дни воз-

обновлять предЪ сею сіпашуею благодар-

ныя молитвы. 

ВоіпЪ проиехожденіе славнаго .Эфеса \ 

ибо скоро ссоружено было несколько хи^ 
Ч 5 



жинЬ подлѣ сего -священна го вяза. Непого-

ды и бури не уважали сего дерева ; ему 

сдѣлали з а щ и т у , которая не была еще 

образцом* искуства . Х р а м * не можегп* 

б ы т ь без* с л у ж и т е л я , а жрецы л ю б я т * 

ж и т ь выгодно. Не т р у д н о и м * было вос-

пользоваться набожностію Амазонок* , 

незнавших* сего богопочиптангя. 

Я в и д ѣ л * основаніе новаго з д а т я , в * 

Е г и п е т с к о м ѣ вкусѣ ; сіпроеніе т р е б у е т * 

больше д в у х * вѣков* , е с т ь л и в * точности 

слѣдовать плану, какой мнѣ показали : вс;£ 

А з і й с к і я провинцш у ч а с т в у ю т * в * из -

держках* сего пышнаго, горда го предпри-

ятия. Я был* при посвященіи : — необыкно-

венная церемонія , в * присушсшвш Д е п у -

т а т о в * , присланных* и з * каждаго Іоній-

скаго города ! — Эпоха сего произшесгпвія 

вырѣзана на камнях* , образующих* пер-

вой я р у с * ; но прежде совершено возліяніе 

м л е к а , вина и крови : т ы с я ч и ж е р т в * 

пали о т * р у к * с в я щ е н н ы х * , к а к * буд-

т о д л я наполнения и укрѣпленія фунда-

мента . 

Но д л я сего употреблен* надежнѣй-

ішй спосооЬ. — Между материалами смѣ-* 

шан* б ы л * теріпой уголь и л о с к у т ь я 

кожи с * шерстью. На сем* первом* осно-

ванш поставлены пиласіпры подземных* 

сводов* ; э т о выдумано было по причинѣ 

рыхлой п о ш в ы земли , опредѣленной 

д л я сего храма на покатѣ холма , п о ч т и 

всегда орошаемаго с т р у я м и , в ы т е к а ю -

щими и з * верхних* источников*. Мѣсгпсг-

положеніе cïe избрано было о т * земле-

трясения. 

Бесчисленные своды с * и с к у с т в о м * 

б у д у т * о т д ѣ л а н ы , к а к * д л я поддержа-

ш я огромной т я ж е с т и , т а к * и д л я по-

мѣшенія влаги. Сш каменныя бесѣдки 

с о с т а в я т * род* лабиринта , гдѣ опасно 

заблудиться и п о г и б н у т ь , е с т ь л и не бу-

д е т * руководствующей н и т и . -Это зда-

ш'е б у д е т * и м ѣ т ь в * длину больше т р е х * 

с о т * шагов* человѣческих*. К у п о л * бу-

д е т * поддерживаем* рѣзными колоннами, 

вышиною в * ш е с т д е с я т ь Греческих* ф у -



іііовЪ ; каждая изЪ нйхЪ е с т ь подарокЪ 

какого нйбудь Ц а р я , гібо малые Азійскіё 

в л а д е т е л и ж е л а ю т В споспѣшествовать 

сему великому п а м я т н и к у . Сш колон-

ны б у д у т Ъ особен наго рода: онѣ у т в е р -

д я т с я на педестаЁлахЪ и у к р а с я т с я ва-

зами. Весь куполЪ будетЪ изЪ кедроваіо 

дерева, которое, говоряптЪ, не подвержено 

разрушенью ; а двери изЪ к и п а р и с а , коего 

Прочность и з в ѣ с т н а . КипрЪ д о с т а в л я е ш ь 

винное дерево т а к о й т о л щ и н ы , ч т о оно 

можетЪ служишь в м ѣ с т о лѣсницы д л я 

восхожденія на верхЪ храма. Ж и т е л и 

острова предлагаютЪ с п і а т у ю Діаны , 

вырѣзанную изЪ другаго винограднаго 

дерева. Чіпо будетЪ сЪ богинею , е с т ь л и 

огнь обниМетЪ храмЪ ея ? 

Входы и алей образованы б у д у т Ъ 

сфинксами , поставленными вЪ равномЪ 

извѣстномЪ разсгпоянш. Всѣ согласны , 

чтобы о к р у ж н о с m ь с е г о з д а -

ния п р о с т и р а л а с ь на 8 0 ша-

ГовЪ. Г о в о р я т Ъ , что мѣсшо cïe будетЪ 

ніакЪ обширно , какЪ можетЪ п р о л е т ѣ т * 

два раза пущенная изЪ лука с т р ѣ л а . 

НевольникЪ, т у д а убѣжавшій ? получаетЪ 

свободу. Щ а с т л и в Ъ народЪ , гдѣ всѣ дѣй-

сшвія Религіи ииѣюшЪ с т о л ь прекра-

сныя слѣдсгпвія ! п у с т ь только т в о р я т Ъ 

добро, н ѣ т Ъ нужды с м о т р ѣ т ь на при-

чину ; еще не время б ы т ь строгимЪ и 

взыскашельнымЪ. 

Жилища жрецовЪ б у д у т Ъ кирпичныя ; 

е с т ь Ц а р и , которые не могутЪ ж и т ь 

т а к Ъ хорошо : но за т о имЪ обязаны 

миромЪ и тишиною. Сіи нещастньте л и -

ш а ю т с я женЪ, и кЪ величайшей горести 

имЪ поручаютЪ еще смоіпрѣть з а дѣвами, 

посвященными вЪ жрицы Діанѣ . 

Сей духЪ нелѣпостей , ц а р с т в у ю щ і й 

почти во всѣхЪ учреждешяхЪ человѣче-

скихЪ , дѣлаетЪ евнухами с л у ж и т е л е й и 

того б о ж е с т в а , которое п р е д с т а в л я е т с я 

могущественнымЪ и оплодошворяетЪ з? -

млю. 



Ёжели возвигнутЪ новую с т а т у ю 
на мѣсгпо прежней , т о не много переме-
н и т с я вЪ разсужденш вида ; все іпаже 
будетЪ жёщцина , одѣтая вЪ Е г и п е т -
скомЪ в к у с ѣ , которой голова, руки и нсь-
ги будутЪ только приметны'. Йо ч т о -
бы распространить ея почиГпаніё и умно-
ж и т ь число поклоііниковЪ , я увѣренЪ , 
ч т о жрецы скроютЪ древнюю п р о с т о т у 
свою подЪ безчисленнымЪ множествомЪ 
странныхЪ укратенгй и чудныхъ обря-
д о в . ОдйнѢ изЪ нйХЪ обЪ этомЪ гово-
рила ійнѣ : „тгіакЪ какЪ мы заняли у 
ЕгйптянЪ изображеніе Діаны , которая 
на бёрегаХЪ Нила представлена вЪ лид-é 
Природы, т о ДЛЯ4 чеГо Же йамЪ не умѣгйь 
сдѣлапіь? Діана — ббжесшво столь вели-
кое , ч т о можетЪ покровительствовать 
не однимѣ только охотникамЪ. Распро-
странимЪ ея могущество! не уже ли она 
не можетЪ играть МногГя роли в м ѣ с т ѣ ? 
Мы сдѣлаемЪ, чптЬбы она представляла 
Цереру , Цибелу , ЙзисЪ ; словомЪ , все э 

ч т о угодно : мы не должны ограничивать 

благочестГя. 

П ne агорЪ. Легковѣрія - хочешь т ы 

с к а з а т ь . 

Т ы представляешь полу - бога , о т -

вѣчалЪ вспыльчиво жрецЪ полу - чело-

вѣкЪ. Я хотѣлЪ говоришь , но онЪ уже 

былЪ далеко. 

Я остался для празднества, называ-

е м а я ЭфессжймЕ Жены замужнія исклю-

ч а ю т с я изЪ онаго и о с т а ю т с я дома; 

однѣ дѣвицы могутЪ п р и с у т с т в о в а т ь вЪ 

храмахЪ 

Празднество продолжается до ночи ; 

тогда оно принимаешь видЪ совершен-

но , кажется , противный непорочной 

Діанѣ. Л ю д и , проведшіе целой день вЪ 

п ь я н с т в ѣ , разсыпаются подорогамЪ, гра-

бятЪ купцовЪ , наполняют^ переуіѵки 

шумомЪ и безпорядкомЪ , и едва - едва 

сонЪ и у с т а л о с т ь прекращающЪ çïe благо-



честивое пиршество , которое Эссены ( і ) 

не з а б о т я т с я прекратить ; э т о было бы 

простительно, е с т ь л и бы всѣ-они дове-

дены были до ничтожнаго состояшя жре-

цов*. 

Доход* с и х * послѣдних* , кромѣ при-

ношений на о л т а р я х * и х * , с о с т о и т * еще 

во многих* , очень рыбных* п р у д а х * , на-

ходящихся недалеко о т * храма. ОдинЪ 

такой пруд* мог* бы п и т а т ь всѣх* с л у -

жителей Діаны. 

Эфес* , к а к * величественный амфи-

т е а т р * , р а з с т и л а е т с я на покатѣ хол-

ма. ОнЪ выстроен* по плану и зани-

м а е т * о б ш и р н у ю сгпадио. Пристань 

о т к р ы т а и очень опасна. Источник* 

Галитейской, извѣстный во всей странѣ 

по хорошей водѣ своей, поиіп* весь го-

род* , отдаленный о т * Смирны не болѣе, 

как* на полдень ѣзды. Чрез* дорогу 

п р о т е к а ю т * многіе прекрасные источни-

( I ) Начальники торжества. 

к и , гдѣ на берегах* можно видѣть очень 

рѣдкое растеше — золототысящнтЪ , на 

прямом* , гибком* стебелькѣ , покрытый 

ж е л т ы м * своим* цвѣтом* . Горы , лежа-

щая недалеко о т * Эфеса, покрыты маслич. 

ными древами ; т а м * , между к у с т а р н и -

ком* , с т е л е т с я комареа, Окружности 

к а ж у т с я веселым* плодоносным* садомЪ; 

абрикосовыя деревья р а с т у т * , зеленѣ-

ю т Ъ и у с т и л а ю т * п у т ь бѣлым* своим* 

цвѣтом*. Между Эфесекими растеніями 

много е с т ь дерев* , годных* для дѣланія 

.гребней. — 

Любезные ученики ! во время пуіпе-

шествьй я занимался произведеньями 

Природы , и Особливо памятниками , вы-

шедшими и з * р у к * человѣка. Люди мно-

го трудились для безскертія над* мра-

мором* и мѣдью. Природа, рѣзвясь, пере-

ж и в е т * их* ; а с р е д с т в а , к а ж е т с я , упо-

т р е б л я е т * очень слабыл : э т о іплѣнныя 

растенья, погибающгя с * каждым* про-

шедшимь годом* д л я т о г о , чтобы ожи-
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в и т ь с я сЪ н а с т у п а ю щ и м ^ Я не о с т а в -

л я л Ъ произведешй человѣческихЪ, изобра-

жающихЪ т о т Ъ вѣкЪ, когда они жили , 

и показывающихЪ успѣхи наукЪ , или 

разума. 

На вратахЪ ЭфесскихЪ , в е д у щ и й кЪ 

Милеіпу , представлено тройственное бо-

жество Дтаны , или , какЪ говоритЪ про-

с т о й народЪ , Г е к а т ы , сЪ т р е м я л и ц а -

ми ; ибо cïe великое божество означаешь 

всю Природу. Чернь не з н а е т Ъ , ч т о , 

принося ей ж е р т в ы , покланяется В е л и -

кому , Непостижимому. 

Эфесскіё граждане с ч и т а ю т Ъ себя пер-

вымЪ АзійскимЪ народомЪ, а можетЪ 

б ы т ь , вЪ семЪ же с м ы с л ѣ , н / с а м ы м Ъ 

^ревнимЪ. 
/ 

Go времени п у т е ш е с т в і я моего, сей 

ЭфесЪ , гордившійся происхожденіемЪ сво-

имЪ и храмомЪ , безстыднымЪ образомЪ 

стеналЪ подЪ игомЪ двухЪ честолюбцевЪ — 

Комаса и Аѳинагора. Мнѣ х о т ѣ л о с ь пого-

в о р и т ь сЪ ГиппонаксомЪ. 

Житель Эфеса: Е г о н ѣ т Ъ здѣсь ; 

П р а в и т е л ь с т в о изгнало его изЪ отечества . 

ОнЪ живетЪ вЪ Клазоменѣ . 

ПиѳагорЪ. К а к Ъ ! э т о т Ъ человѣкЪ , 

котораго описывали мнѣ безобразнымЪ, м а -

лаго р о с т у , могЪ навесть страхЪ первымЪ 

особамЪ вЪ Г о с у д а р с т в ѣ ? 

Житель Эфеса. М у з а его не имѣла 

иедостатковЪ. У нею йЫрвалась рѣзкая 

п р а в д а , которая всегда колетЪ г л а з а , , 

е с т ь л и не ч и с т а совѣсть. Но т ы м о -

жешь в и д ѣ т ь его изображеиіё ; АнѳермЪ» 

и БюпалЪ повсюду умножаютЪ оное во 

всемЪ безббразіи. Э т и два с к у л ь п т ё р ы 

получили тайное приказаніё э т о дѣлать» 

ПиеагорЪ. Начальники ваши прини-

м а ю т Ъ очень м а л ы я средства. Но Гиппо-

наксЪ не долженЪ ж а л о в а т ь с я , ч т о дри-

крылЪ энгиузіазмЪ свой одеждою Гомеро-

вой М у з ы . 
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Житель Эфеса. Мы больше долж-

ны славиться знаменит ымЪ соощчичемЪ 

нашимЪ КаллиномЪ; превосходные с т и х и 

сего П о э т а - Историка замѣкили и армпо: 

они спасли ЭфесЪ отЪ нападенія Магне-

зійцевЪ. 
ч 

Когда выходилЪ я изЪ сей з е м л и , 

одинЪ ученой иностранец!» предложилЪ 

надпись д л я Діаниной с т а т у и ; жрецы ее 

приняли; вотЪ она: 

Природа у мать всего вЪ мгрі» 

Я говорилЪ нѣсколько м и н у т ь сЪ симЬ 

УченАшЪ ; и весьма удивилЪ его, когда 

сказалЪ : соотчичи мои Самосцы говорягаЪ 

о происхождений Эфеса совершенно другимЪ 

овразомЪ , нежели какЪ я здѣсь слышалЪ; 

они ушверждаюшЪ, ч т о невольники на-

ши , составлявшіё колонию, взбунтовали 

и тысячами скрылись вЪ горы, о т к у д а 

часто грабили имѣніё roe по дЪ своихЪ. Н а -

конецЪ, дабы избавишься отЪ нихЪ, мы 

.позволили имЪ у д а л и т ь с я ко брегамЪ, и 

и с к а т ь другаго убѣжища ; они избрали 

Іонійской берегЪ , привлечены будучи npï-

ятнымЪ мѣстоположеніёмЪ сей с т р а н ы , 

покрытой цвѣгпами во всякое время. 

X X I . 

Путешестеіе вЬ Пргенну. БіасЪ. Раз-
сужденіе о клбветі. 

Л окончилЪ п у т ь отЪ Эфеса до Пріён-

ны Т морской Ѳивской усадьбы ; э т о до-

рога шребуетЪ полдня п у т и пѣшеход-

наго. МеандрЪ т е ч е т Ъ близь сего обшир-

на! о города, построенная почти при по-

дошвѣ М и к а л а , горы двухолмистой. Р у -

кавЪ моря простирается на семь с т а д і й 

между симЪ осшровоиЪ и СамосомЪ. 

Я имѣлЪ обычай останавливаться на 

м и н у т у у городскихЪ воротЪ, прежде не-

жели войду вЪ нихЪ. ТаюЬ сѣлЪ подлѣ 

'большой дороги, ведущей вЪ Пріенну ; 

т о г д а вышли изЪ города двѣ молоды* 

дѣвицы , вЪ провожали одного юноши и 
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многих* с л у ж и т е л е й обоего пола. Всѣ 

они остановились ; л подошел* , думая , 

ч т о они и м ѣ ю т * намѣреніе совершить 

какіе нибудь тамошніё обряды. М л а д -

шая и з * дѣвиц* повѣсила на стѣнѣ гир-

лянду незабудочек*, между т ѣ м * к а к * 

с т а р ш а я произнесла сіи слова : „ П р и -

в ѣ т с т в у е м * шебя, город* щастливой ! 

Е с т ь города больше изобилующее всяки-

ми сокровищами , a нѣіпЪ ни одного бо-

г а т ѣ е т е б я добродѣтелью. Правосудіе , 

вездѣ почти мало цѣнимое , сокрылось в * 

Пріеннѣ. Т а м * п р и н я т * злополучный , 

невинность почитаема; юны я дѣвы , ис-

т о р г н у т ь с я и з * обЪягпій родительских* , 

наход я т * т а м * втораго отца. Ц в ѣ т и , 

благодѣтельная Пріённа ! Боги покрови-

т е л и ! у д а л и т е о т * сего священнаго 

града бичи войны и голода. О Пріенна! 

знак*, т ы слава Іоніи , болѣе М и л е т а , 

Эфеса и Смирны; о т * сих* пор* с т а н е м * 

произносить имя твое с * с в я т ы м * по-

чтением* ; — и в м ѣ с т ѣ будем* повто-

р я т ь Бёаса, х о т я мудрец* сей обязал* 

нас* м о л ч а т ь об* нем*. П р о с т и т е , Пріен-

на и Бхас* ! да н е - з а б у д у т * в а с * долго , 

долго , г о р а з д о долго э т и х * незабудо-

чек* - покуда б у д у т * помнить благо-

д ѣ я ш я ваши ! и ~ 

При имени Біаса я п о д с т у п и л * кЪ 

юношѣ^, проводнику д в у х * дѣвицъ, и ска-

з а л * е м у : скажи мнѣ , ч т о з н а ч и т * т а -

кое трогательное привѣ іпстые? Я п у т е -

шествовал* в * Пріенну за ш ѣ м * т о л ь -

К о , чтобы в и д ѣ т ь сего гражданина , ко-

т о р а я имя произнесли вы теперь с * 

т а к и м * почтеніемЪ. 

Юноша о т в ѣ ч а л * мнѣ : достойно на-

зван* он* м у д р ы м * во всей Греціи ! т ы 

видишь д в у х * с е с т е р * моих*; мы и з * го-

рода Мессаны, селенія Ахейскаго , на 

• островѣ Тринакрш. Онѣ отправились 

для исполненхя одного обѣта в * Дельѳы 

под* защитою и на суднѣ стараго друга 

отца моего. Разбойники морскіе г р а б я т * 

судно, убивают* друга нашего, которой и м * 

противился, и похищают* с е с т е р * моих*. 



БіасЪ возвращался изЪ ДельѳЪ на свою ро-

дину ; онЪ прибыль вЬ пристань вЪ одно 

время сЪ разбойниками , которые очень 

хвалились своею добычею. БіасЪ т о ш -

часЪ выкупаегпЪ обѣихЪ плѣнницЪ, ве-

депіЪ ихЪ вЪ домЪ свой , гдѣ жили опѣ , 

какЪ вЪ домѣ отеческомЪ. ТамЪ онѣ вос-

питывались и содержались Б ï а с о м Ъ. 

Между т ѣ м Ъ мы вЪ Мессанѣ были вЪ 

лютомЪ безпокойствѣ. фанодикЪ, шакЪ 

зовуіпЪ отца моего , день и ночь оплаки-

валЪ потерю дочерей своихЪ возлюблен-

ныхЪ. НаконецЪ, черезЪ одно письмо 

узнаемЪ мы, ч т о онѣ вЪ Пріеннѣ у мудре-

ца Біаса. ТогпчасЪ отправляюсь вЪ п у т ь 

о т д а т ь ему выкугіЪ за сестерЪ своихЪ , 

и з а п л а т и т ь за т о , ч т о онЪ с т а р а л с я 

обЪ нихЪ, какЪ обЪ родныхЪ дѣгпяхЪ. 

Отдавая мнѣ сестерЪ , не хошѣдЪ онЪ 

принять ни выкупу , ни з а п л а т ы . „Мнѣ 

напередЪ, сказалЪ онЪ , з а п л а т и л о т о 

удовольсгпвіе, что я сдѣлалЪ добро. Спѣ-

ш и т е кЪ о т ц у , которой ждетЪ васЪ сЪ 

м и н у т ы на м и н у т у , а прочее все оспіавь-

*пе богамЪ. " П е р е д Ъ симЪ только поки-

нулѣ насЪ БіасЪ , * » * не хошѣли о с т а -

в и т ь города, гдѣ находятся такхе доб-

рые граждане, не оказав* ему благодар-

ности. ЧужестранецЪ, скажи обЪ насЪ 

Біасу ! — 

П меагорЪ. Т а к ! ! л буду изЪясни-

піелемЪ ч у в с т в ! в а ш и х ! к ! нему. Да 

п р о в е д у т ! в а с ! безпрепятетвенно боги 

покровители в ! нѣдро семейства вашего . 

Они пошли п у т е м ! своим! к ! при-

с т а н и ; я в с т у п и л ! в ! г о р о д ! , и т о ш -

часЪ обратился кЪ жилицу Біасову. 

ПнѳагорЪ. Здравіе Мудрецу благо-

дѣтельному ! . • . 

ВЧасЪ. Юной чужеземец! ! чего хо-

чешь т ы ? Говори кратко. 

ПпѳагорЪ. Я ПиеагорЪ Самосскгй. 

Сциросскій фересидЪ, ГермодамасЪ, по-

т о м о к ! Креофилев! , и мудрой в р а ч ! 

А л к м е о н ! , всѣ дали мнѣ с о в ѣ т ! д л я 



п у т е ш е с т в і я моего, посѣтипгь сперва 
Пріённу и у с л ы ш а т ь Біаса. 

БіасЪ. Юноша — ученикЪ сихЪ трехЪ 
ДобродѣтельныхЪ человѣковЪ — чего т е б ѣ 
болѣе ? 

П пѳагорЪ. ОдинЪ изЪ нихЪ , Гермо-
дамасЪ, окончилЪ жизнь. 

БіасЪ. Но докинулЪ піебѣ примѣрЪ 
свой. 

ПнѳагорЪ. Позволь еще мнѣ приба-

в и т ь : примѣры освободителя семейства 

Мессанскаго; теперь лишь я его оставилЪ: 

она отдала мнѣ залогЪ милой и драгоцѣн-

ной своей признательности. 

Б'гасЪ. Довольно; дай мнѣ окончить 

защищеніё друга , недостойно оклевеіпан-

наго передЪ судилищемЪ ПріёнскимЪ. Че-

резЪ два часа судьи должны рѣшить. 

ПиѳагорЪ. БіасЪ ! я уиомнилЪ одно 

изЪ правилЪ твоихЪ : будь скупіе на вре-

к 

, нежели на соеШы. Повѣрь мнѣ во 

время т р у д а своего нѣкоторыя т а б л и ц ы , 

содержаще твореніе твое обЪ и с к у с т в ѣ 

б ы т ь щастливымЪ. Х о т я т ы сочинилЪ 

его только д л я обитателей І о н ш , но 

безЪ сомнѣнія всѣ люди имѣюшЪ право 

на уроки , вЪ нихЪ заключающееся. 

БгасЪ. Я не сыскалЪ еще времени 

пересмотрѣть cïe произведете н с д ѣ л а т ь 

его достойнѣе ч и т а т е л я , не Іонійца. П и -

т о м ц у же мудраго фересида повѣряю свои 

таблицы. 

Предайте своимЪ , возлюбленные уче-

ники, нѣкоторые отрывки изЪ Поэмы сей, 

которыя моя вѣрная п а м я т ь - ибо я 

всегда упражнялЪ ее - могла сохранить 

до сей м и н у т ы . 

По н а ч а л у , какое сдѣлалЪ сочини-

т е л ь , в и д н о , что его намѣреніе было 

не выдавать ихЪ при жизни своей ; вотЪ 
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„БіасЪ , сынЪ ТевтамовЪ и гражда-

нинЪ Пріенской, преддагаепіЪ всѣмЪ со-

огпечественникамЪ , жигпелямЪ Іоніи, по-

слѣдше с о в е т ы дружбы , о способѣ жишь 

щасшливо, или хорошо, ибо э т о одно. " 

Друзья мои ! вамЪ говаривали о бо-

гахЪ ; ошнесемЪ кЪ нимЪ всякое добро , 

происходящее вЪ семЪ м і р ѣ , іоворяшЪ 

намЪ ; а з л о , кЪ богамЪ ли же надобно его 

относить 1 Смертные! чтобы с к а з а т ь о 

тоіиЪ, какЪ н а д л е ж и т Ъ , ожидайте, пока 

они сами изЪяснятся ; боги не любятЪ , 

чтобЪ люди обЪ нихЪ гадали , или с т а -

рались провидѣтЬ ихЪ т а и н с т в а ; боговЪ 

ч т у т Ъ болѣе вЪ молчаніи. Но воздадимЪ 

благодареніе имЪ за гпо , ч т о для своего 

щ а с і т я не имѣемЪ нужды п о с т и г а т ь ихЪ. 

Прежде жапівы, Природа не т р е б у е т Ъ 

отЪ земледельца, чтобы онЪ зналЪ т а й -

ну прозябешд ; возделывай, говорить она, 

и оставь мнѣ все прочее. Какая тебѣ 

нужда до т о г о , ч т о происходить надЪ 

твоею головою7 смотри лучше себѣ подЪ 

ноги. ТрудЪ е с т ь первое божество смерт-

ныхЪ ; разумЪ е с т ь провидѣніе чело-

века. С ы н Ъ з е м л и ! иди прямо, не 

подЪемля глазЪ кЪ небу , дабы у з н а т ь , 

ободряешь ли к т о т е б я т а м Ъ горѣ , или 

т е б ѣ угрожаешь. Дѣлай добро и д л я не-

го самого и д л я себя. Не проси у боговЪ 

здравья ; они т е б е о т в ѣ т с т в у ю т Ъ : здра-

Bïe отЪ одного т е б я зависишь : будь трезвЪ. 

Не говори богаиЪ : д а р у й т е мне б о г а т -

с т в о . Боги возразятЪ тебѣ : намЪ нечего 

т е б е д а т ь ; все у Природы , a человѣкЪ 

ч а с т ь ея. Т р у д и т е с ь д л я п р т б р е т е н і я ; 

с к у д о с т ь е с т ь горькой плодЪ л ѣ н о с т и . . . . 

Я провожалЪ Біаса вЪ Судилище. 

Я приметилЪ , ч т о онЪ не ч а с т о 

оставлялЪ домЪ свой; для сего надобны 

были причины с т о л ь же важныя , какЪ 

зашищеніе д р у г а , неправо обвиненнаго ; 

ибо какЪ скоро онЪ пришелЪ на площадь 

Судилища , мноі іе граждане стекались кЪ 

нему д л я совѣтованія. ОдинЪ подошелЪ 

кЪ н е м у : БіасЪ ! прости моей докучли-
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востпи ; но я давно уже с т е р е г у , какЪ т ы 

пройдешь, чтобы предложить т е б ѣ во-

просЪ, на которой я самЪ не могЪ о т в ѣ -

ч а т ь , когда мнѣ далЪ его сптаршш изЪ 

моихЪ д ѣ т е й : — ч т о т а к о е боги ? 

Улыбаясь сказалЪ ему БіасЬ : спроси 

обЪ эшомЪ у нихЪ самихЪ. 

Я и сдѣлалЪ э т о , откровенно о т в ѣ -

чалЪ ПріёнедЪ ; но они не ошвѣчали мнѣ .ч 

ДругЪ мой! прервалЪ БіасЪ: я н е м е ч -

іпаю з н а т ь обЪ нихЪ больше ихЪ самихЪ. 

Я былЪ при т о м Ъ , какЪ онЪ с к а з ы -

валЪ рѣчь з а щ и т н у ю . С у д и л и щ е , предЪ 

которьшЪ говорилЪ , не запрещало, подоб-

но Ареопагу, употреблять пособія витіій-

с т в а з а щ и т н и к у обвиняемаго. ЕіасЪ вос-

пользовался и м и , какЪ МасгперЪ великой; 

вы сказали бы , ч т о онЪ вдохновенЪ былЪ 

самимЪ МеркуріемЪ, котораго cjnamy я воз-

д в и г н у т а была близь м ѣ с т а того. Болѣе 

мощное божество одушевляло его: с в я т а я 

дружба. Никогда не слыхалЪ я вишіи 

с т о л ь сильнаго. Слово за сдовомЪ гре-

мѣлЪ онЪ'противЪ клеветниковЪ; онЪ с м я г -

чалЪ, убѣждалЪ , склонялЪ вЪ пользу д р у -

га своего , которой у д и в л я л с я самЪ изо-

билію и силѣ словЪ своего защитника , 

увлекавшим'Ь и с л у ш а т е л е й и с у д е й ; 

схи были только эхомЪ народа. Всѣ при-

с у т с т в о в а в шіе х о т ѣ л и проводить Біаса 

вЪ домЪ его. Торжество С е з о с т р и с а , по 

возвращенш отЪ подвиговЪ, было величе-

ственнѣе , но не представляло с т о л ь т р о -

г а т е л ь н а я зрѣлища. Мудрый шество-

в а л Ъ , несомЪ будучи , т а к Ъ с к а з а т ь , на 

рукахЪ д р у г а , котораго спасЪ онЪ отЪ 

казни. Вся чернь , изЪ ^ в а ж с н і я кЪ не-

му , находилась вЪ нѣкоторомЪ отдале-

н ш ; рукоплесканхе греиѣло, и т ы с я ч а 

голосовЪ , наполнявшихЪ воздухЪ , произ-

носили сіи слова : „ З а щ и т н и к Ъ о т е ч е -

с т в а и дружбы у м ѣ е т Ъ говорить, т а кЪ 

какЪ и сражаться. Слава Г й а с у ! честь 

Прхэннѣ и всей Іоніи! Золотой Аполло-

новЪ треножникЪ , отосланный имЪ вЪ 

храмЪ ДельфИЕйской, много, много одолженЪ 
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ему. С л а в а , слава безсмершноиу, к р а -
снорѣчивѣйшему изЪ семи Мудрецов* Гре-
ческих* ! " 

Превосходное мѣсгпо Біасовой рѣчи 

имѣло предметом*' к л е в е т у . Я помню 

нѣкоторые отрывки, и хочу в а м * ихЪ со-

общишь, наперед* увѣдомив* васЪ, любез-

ные у ч е н и к и , о невѣрносши моего пере-

вода: 

„ С л у ж и т е л и И с т и н ы ! вскричал* 

БіасЪ при окончанш рѣчи вЪ сильном* 

движенш духа и сЪ великим* жаром* : 

ложные обвинители друга моего, посра-

мленные очевидными д ѣ й с т в і я м и , о ко-

и х * говорил* я у м о ж е т * б ы т * охотно 

подвергнутся к а з н и , опредѣленной к л е -

в е т н и к а м * ; можетЪ б ы т ь твердо б у -

д у т * слѣдовать примѣру АѳинянЪ. Ч р е з * 

- нѣсколъко времени послѣ смерти Кодро-

в о й , вЪ АѳинахЪ — новой Республикѣ , 

воздвигнута была с т а т у я Клееепгі. — 

К л е в е т а , говорили они, е с т ь добродѣ-

т е л ъ республиканская ; клевета не ч т о 

иное , к а к ! излишняя любовь к ! вольно-

с т и ; она х р а н и т ! благо народное , она 

б л ю д е т ! скрытаго лицемЬра , и - граж-

данин! , о т ! нее погибнпй , благословлять 

должен! ея удары и т ! м ! ж е р т в о в а т ь 

общему б л а г у . " 

И т а к ! обвинители АРУ™ мое г « , 
с л ѣ д у я э т о м у великому- примѣру , мо-
l e r n ! б ы т ь о с м ѣ л я т с я еще просить 
награды в м ѣ с т о должной и м ! ^ казни. 
С л у ж и т е л и И с т и н ы ! в ы с л у ш а й т е з а -

ч у т ь не была попранна. л 
„ а в р е м я , ч т о злословхе м о ж е ш Ъ бьнпь 
несколько полезно общему благу но 
ч е с т н о с т ь ? и. можно ли основывать Рес 
п у 5 л и к у на т о м ! , ч т о не. честно ? Ни. 

когда , никогда не у в ѣ р я ш ! П р і э н н у , 

славную по мудрости и правой, ! , оду-

П н ю щ и м ! ея жителей , « « о 

в о й т и в ! х р а м ! д о б р о д Ь т е л ^ ^ 
~ к л внешня к ! ч е л о в ! к ! великом , пороков!. К л е в е т н ^ _ 

гражданин! доброй , но - чш 
„ у т ь благодѣшеля и з ! сердец! народа -



онЬ слабое, презрѣнное 'средство. Когда 
к л е в е т а о т к р о е т с я , нещастная жертва 
будепіЪ любезнѣе, милѣе сердцу ихЪ. 
Горе с т р а н ѣ той, гдѣ не л ь з я избавишься 
отЪ небреженігя о общемЬ благѣ , или склон-
н о с т и кЪпочитанію великихЪ достоинствЪ, 
какЪ только клеветою ! Злорѣчіё однихЪ 
л и ш а е т Ъ бодрости, другихЪ огорчаетЪ , и 
н ѣ т Ъ дЛя нее ничего священнаго ; чему 
коснется — все оскверняешь , уничто-
жаешь довѣренность между гражданами , 
и безпрестанно вооружаещЪ однихЪ про-
т и в Ъ другихЪ. К л е в е т а е с т ь любимое 
оружіё завистливыхЪ. Она перемѣняетЪ 
мнѣніё народа, и вводить вЪ заблужде-
ніё потомство. К л е в е т а безстыдна , и 
полезна только честолюбивымЪ, вмѣсгпо 
т о г о чтобы ихЪ ограничить. Не у ж е л и 
к л е в е т а е с т ь добродѣтель моральная? 
о т в ѣ т с т в у й п і е , злые обвинители друга 
моего ! В ы молчите ; вы не смѣеше ска-
з а т ь , ч т о к л е в е т а е с т ь непосредствен-
ная моральная добродѣгпель, и в ы , зло-
умышленники, называете ее добродѣшелью 
Республики , какЪ будто бы законы Рес» 

публики основаны не на законахЪ Морали 

какЪ б у д т о можетЪ б ы т ь свобода безЪ 

блаюнравія. Х у л и т е л и добродѣтели! ^о-

варные л ю д и ! у д а л и т е с ь , выдьте изб. 

П р ' э н н ы , у н е с и т е ядЪ вашЪ! П у с т ь по. 

гибнетЪ прежде сей городЪ, нежели СРгла-

с и т с я б ы т ь освобожденнымЪ клеветою. 

Никогда , никогда не у в Ф р я - Ь , 

ч т о она можетЪ б ы т ь вольною , предав-

шись б е з с т ы д е т в у . " 

X X I I . 

Пиршество семи МудрецовЪ. 
Б і а с у угодно было о с т а в и ш ь меня у себя 

на д е в я т ь дней. ВЪ ^ р в ы е свободные ча-

сы ( ибо т р и дни сряду онЪ совершенно 

посвяшиль ДЛЯ своего друга) я просилЪ 

его д а т ь мнѣ понятіе о томЪ знамени-

ПТОМЪ пиршествѣ , которое сдѣлалЪ Пе-

ріандрЪ д л я семи МудрецовЪ ГреческихЪ. 

ВгасЪ. Е с т ь л и п о т о м с т в о б у д е т * 
о МудрецахЪ ГреческихЪ по од. 



н и м * только словам* и х * , сказанным* 

на п и р ш е с т в * Царя Періандра, т о едва 

л и у т в е р д и т * и х * т и т л о ; знаешь л и , 

к а к * э т о было? 

ПпѳагорЪ. Об* э т о м * п о в ѣ с т в у ю ш * 

различным* образомЪ. 

БіасЪ. ВЪ с ѣ т я х * одного рыбака н а й -

ден* б ы л * золотой т р е н о ж н и к * , которой 

сдѣлался предметом* ссоры. Когда дѣло 

в с т у п и л о в * М и л е т с к о е П р а в и т е л ь с т в о , 

т о почли его с т о л ь к о в а ж н ы м * , ч т о о т -

неслись к * Дельфійскому Оракулу . Пиѳія 

отослала: ж и т е л я м * М и л е т с к и м * золотой 

треножник* с * сею надписью : Мудрей-

шему. Г л а з а в с ѣ х * обратились к * в а л е -

су ; но он* в р у ч и л * треножник* Пишша^ 

к у , а т о т * Клеобулу. Когда ш е с т ь р а з * 

он* б ы л * о т в е р г н у т * и переходил* и з * 

р у к * в * руки , т о наконец* Солон* о т о -

с л а л * его к * первому В л а д ѣ т е л ю . ѲалесЪ 

р ѣ ш и л * спор* о т р е н о ж н и к * , п о с в я т и в * 

его в * х р а м * Исмешйскаго А п о л л о н а , в * 

Самофракіи , г д ѣ , я думаю , и теперь он* 

находится . Г р е ц і я , довольна будучи с и м * 

п о с т у п к о м * , Дала назваше My дренов т ѣ м Ь , 

кои почли себя недостойными сего назва-

нія. Греки не м о г у т * с л а в и т ь с я скром^ 

ностью ; — но по крайней мѣрѣ они вос-

пользовались с л у ч а е м * ~ доказали , ч т о 

у м * ю т * ц ѣ н и т ь людей скромных*. 

Cïe происшествіе надѣладо с т о л ь к о 

ш у м у г к а к * политическая революція. М н о . 

r ï e П р и н ц ы , к о т о р ы е , м о ж е т * б ы т ь , 

никогда об* нас* и не д у м а л и , т а й н о 

з а в и д у я , ч т о м ы р а з д е л я е м * о* ними 

с л а в у , х о т ѣ л и познакомиться с * н а ш и м * 

у ч е ш е м * , или п о к а з а т ь н а м * свое покро-

в и т е л ь с т в о ; Apyrï? желали одѣлащь нас* 

у ч а с т н и к а м и и х * тиранской в л а с т и , при-

з в а в * ко Двору и предложив* н а м * свое 

д р у ж е с т в а . ИеріандрЪ проникнул* гораз-

до дальше , и с т о л ь далеко , ч т о и ш erb 

умножило у ж е , н е к о т о р ы м * образом*, 

число Мудрецов* Греческих*. Э т о с т о и -

ло ему одного только пиршества. М ы в с * 

явились по приглашение сего вѣнчаннаго 



чудовища , вВ то'мЪ намѣренш, чтобы 

укротишь е г о ; на Это одно только мог-

ли мы рѣшишься ; не прилично было 

чужестранцамЬ учишь его : одинЪ Корине-

ской народЪ имѣлЪ на т о право, и одинЪ 

виновенЪ вЬ іпомЪ , ч т о не успѣлЪ. 

НасЪ было болѣе семи на семЪ ііир-

шесшвѣ : вопервыхЪ "ѲалесЪ , сосѣдЬ мой , 

котораго желаешь т ы видѣшь ; ПиттакЪ, 

которой по мыслямЬ — МудрецЪ, по дѣ -

ламЪ — В е л ш л й ; СояонЪ , которой , мо-

жешЪ б ы т ь , жилЪ ужё довольно много ; 

ШіізонЪ , мудрѣйшій всѣхЪ, потому ч т о 

оставилЪ общество и обратился кЪ П р и -

родѣ ; е с т ь л и т ы посѣтйшь его, т о у в и -

дишь , ч т о онЪ зайймаеіпся одною долж-

ностью , приличною'Человѣку ' ; КлеобулЪ , 

который споритЪ сѣ нимЬ вЪ основатель-

ности правйлЪ и непорочности нравовЪ ; 

наконецѴ ХцлонЪ, примѣрЪ в л а с т е й на-

родныхЪ. ПеріандрЪ пригласилЪ сЪ нами 

и Анахарснса — перваго вЪ Греціи по кро-

ви матери , а по рождешю Скиеа ; онЪ 

ішѣлЪ всю образованность перваго ошече-

сгпва , и великой духЪ ж и т е л е й Тавра. — 

Возврат ясь вЪ свои горы , онЪ погибЪ, го-

ворить , будучи жертвою волненій народ-

ныхЪ. 

€ Ъ нами в м ѣ с т ѣ былЪ ЭзопЪ , іпотЪ 

фригіанинЪ , который всю силу Г е ш я 

своего употреблялЪ на возсшановленіё ис-

т и н ы при ДворахЪ ЦарскихЪ. Никакая 

баснь не превзойдешь его о ш в ѣ т а , ска-

заннаго одному честолюбцу, спросившему: 

ч т о дѣлаюгпЪ боіи на Олимпѣ? „Они ЕОЗ-

вышаюшЪ низкое , а высокое понижаюіпЪ." 

ПеріандрЬ принялЪ насЪ за городомЬ, 

вЪ небольшомЪ чертогѣ у Лехеонской при-

с т а н и , близь храма , посвященнаго Венс-

рѣ. ТиранЪ предупреждалЪ насЪ до того, 

ч т о прислалЪ за нами свои колесницы, 

чтобы мы не принимали т р у д а и д т и 

пѣшкомЪ кЪ нему ; мы отказались. 

ПиѳагорЪ L я сЪ удовольствіёмЪ раз-

скажу шебѣ мнол^ество осшроумныхЪ слозЬ, 
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не слишком* важных* д л я п у т е ш е с т в е н -

ника , желающаго довершить свои знанія. 

Прежде нежели сѣли мы за столЪ, один* 

т о в а р и щ * наш* НилоксенЬ, уроженец* 

Наукрагпской , вспомнил* многія , доволь-

но сильны я правила , сказанный Ѳале-

сом*. Мольпагорас* , небольшой владѣ -

лец* Іонхйской , просил* его с к а з а т ь , ч т о 

стран нѣе и рѣже всего в * мірѣ? Дряхлой 

тпнранЪ, о т в ѣ ч а л * Мудрец* Милетской. — 

Другой спросилЪ : какое животное хуже 

всѣх* т в а р е й ? — ИзЪ д и к и х * , жестокой 

ДеслотЪ ; а и з * ручных* , ласкатель. 

П и т п і а к Ъ , п р и с у т с т в у ю щ е й на пир-

ш е с т в ѣ , которой не сказалЪ еще ни сло-

ва , о т к р ы л * гораздо важнѣйшую и с т и -

ну , сказал* Ѳалес*. М и т и л е н ц ы усцль-

но просили его б ы т ь и х * Начальником*. 

Трудно , осень трудно , о т в ѣ ч а л * он* , 

быть ГосудареліЪ и вмістѣ добръшЪ село-

еікомЪ• 

КлеобулЪ, ж и т е л ь Линда , в * Каріи, 

привел* на пиршество дочь свою , юную 
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ЭвметисЪ к о т о р а я , увидя Анахарсиса , 

не оставила его до т ѣ х Ъ пор* , пока он* 

не изобразил* ей нравов* Скиоских* ; она 

внимала ему с * удовольсшвіём*, и бѣлъг-

ми пальцами перебирала волосы мудраго 

чужеземца. 

Я с ш в ы не были слишком* дороги 

ни слишком* обильны. Перх'андрЬ в * с е м * 

случаѣ хошѣл* сообразиться с * харак-

т е р о м * гостей ; он* даже с т а р а л с я уда-

л и т ь в * б л е с т я щ е м * МелисскомЪ нарядѣ 

сУпругу свою , дочь Царя Эпидаврскаго, 

и в с е . ч т о могло только напомнить о 
' Ш й . 

придворной пышности. Голова его у к р а -

шена была только цвѣтами. О н * заблаго-

временно в ы с л а л * т а к ж е пѣвиц* и музы-^ 

к а н т о в * ; но отЪѣзд* и х * подал* м а т е -

рхю говоришь о м у з ы к а л ь н ы х * и н с т р у -

м е н т а х * ; с * важным* видом* разсуждали 
к. "" 

о фригійской флейшѣ , которая дѣлаеіпся 

и з * коспш молодых* ослов* ; потом* з а -

нимались дѣшскою загадкою, предложен-

ною мнѣ Царем* АмазисомЪ, и R* замѣну 

Книжка III. Ъ 



пойди за нужное датйЬ ему нѣкоЖорые 

необходимые д л я него совѣіпы. Тогда каж-

дой изЪ насЪ с т а р а л с я з а п л а т и т ь свой 

долГЬ. 

С о л о н Ъ началЪ говорить первый. 

„ Я д у м а ю , ч т о мудрый Государь при 

в с т у п л е н ш на ТронЪ долженЪ с т а -

р а т ь с я облегчать у ч а с т ь своихЪ поддан-

ныхЪ. " 

ПотомЪ началЪ я говорить: „ М н ѣ ка-

люется , самый лучшій совѣтЪ , какой бы 

могЪ я д а т ь ІІринцу при в с т у п л е ш и на 

ТронЪ, состоялЪ бы вЪ томЪ , чтобы онЪ 

прежде всѣхЪ обЪявилЪ себя подданнымЪ 

т ѣ х Ъ законовЪ, какимЪ послушна с т р а -

на е г о . " 

ѲалесЪ. Я повторю слова е г о : под-

линно МонархЪ долженЪ с ч и т а т ь себя 

щ а с т л и в ы м Ъ , е с т ь л и онЪ достигнешь 

с т а р о с т и , и спокойно кончишь ж и з н ь , 

т в о р я щ а с т л н в ы м и другихЪ. 

АпахарспбЬ. Е с т ь л и Государь мо-

жетЪ д о к а з а т ь , ч т о онЪ умнѣд всѣхЪ 

подданныхЪ , — т о г д а и м ѣ е ш Ъ не-

оспоримое право на н е о г р а н и ч е н н у ю 

в л а с т ь . 

КлеобулЪ. Сшоль сожалѣнія достой-

на у ч а с т ь Государей, ч т о и moiHf». изЪ нихЪ 

п о ч и т а е т с я довольно щ а с т л и в ы м Ъ , к т о не 

о т к р ы в а е т Ъ сердца сдоего другимЪ. 

77нттиакЪ. Государь не долженЪ спо-

койно с п а т ь до т ѣ х Ъ порЪ , пока не з а -

с т а в и т ь подданныхЪ с т р а ш и т ь с я — не 

с е б д , но з а себя. 

Хил он Ъ. Великій Государь не имѣетЪ 

нужды с м о т р ѣ т ь назадЪ ; но вопрошаетЪ 

напередЪ потомство. 

Когда очередь дошла до Періандра , 

mo з а д у м ч и в ы й , молчаливый хозяинЪ 

иашЪ не сказалЪ ни слова ; мы просили 

его и з ъ я с н и т ь свое мнѣніё. 
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„Почтенные М у ж и ! с к а з а л * он* : ва-

ши правила о т в р а щ а ю т * о т * Трона че-

с т о л ю б ц а , рожденнаго д л я браней. И з * 

н и х * з а к л ю ч и т ь можно , ч т о человѣк* Т 

одаренный з д р а в ы м * разумом* , не захо-

ч е т * и с к а т ь верховной в л а с т и . а 

Эзоп* с к а з а л * ш у п г л и в ы м Ъ т о -

ном* , ему свойственным* г Греческіе М у -

дрецы , казалось , пришли сюда к а к * со-

в е т н и к и и д р у з ь я Принцрвы, а т е -

перь сдѣлались обвинителями его и с у -

дьями: 

Послѣ сего великаго предмета , нева-

жные вопросы продолжались с * м и н у т у 

между жрецом* Ш о к л е с о м * , врачем* К л е -

одамом* и некоторыми другими. Мнеси-

филЪ, А ѳ и н я н и в * и великій послѣдова-

гаель СолоновЪ , ' з а в е л * рѣчь о д р у г о м * 

п р е д м е т * , достойнѣйшеМЪ с и х * великих* 

Мужей. ' Б у д е м * говорить о народном* 

п р а в и т е л ь с т в * , сказал* он*, г д * каждый 

гражданин* равен* другому. 

СолонЪ. Т о , ч т о я и з д а л * в * А ѳ и -

н а х * за закон* , П у с т ь б у д е т * в * Корин-

е * главною истиною. В * хорошем* об-

щ е с т в * , угнѣтеніе одного гражданина е с т ь 

оскорбление в с * х * . 

Ѳ а л е сЪ. Благоустроенное общество 

е с т ь т о , г д * граждане ни слишком* б * д -

ны , ни слишком* богаты. 

АпахарспсЪ. Самое лучшее правле-

Hïe т о , г д * все общее у всѣхЪ равных* 

г р а ж д а н * , и г д * одно только различіе — 

порок* и добродѣтель. 

I 

КлеобулЪ. Я бы ж е л а л * б ы т ь чле-

ном* того общества , г д * болѣе с т р а ш а т -

ся б е з ч е с т ь я , нежели законов*. 

П н т т а к Ъ . Т а м * только хорошо и 

спокойно, г д * з л ы е не и м ѣ ю т * в л а с т и , 

и г д * все могущество в * р у к а х * добрых*, 

благодѣтельных* . 
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Хилон'Ъ. Слава сшранѣ^ т о й , гдѣ 

слуxï> и сердце народа, в с е г д а ошвер-

спіы д л я гласа законовЪ, и н е ч у в с т в и -

т е л ь н ы кЪ краснорѣчію ОрапіоровЪ ! 

ПеріандрЪ не дожидался вопросовЪ , и 

взявЪ главный предметЪ ихЪ разсужде-

» | й , сказалЪ: „ М н ѣ к а ж е т с я , ч т о мнѣ-

тя всѣхЪ, вЪ пользу народнаго прави-

т е л ь с т в а , подтверждены общимЪ засѣда-

ніемѣ людей мудрыхЪ." 

Т у т Ъ я в с т у п и л Ь вЪ разговорЪ и 

сдѣлалЪ замѣчаніё : Почтенные сотовари-

іци ! все вами сказанное безЪ союнѣнія 

заключаетЪ высокую мудрость ; но не-

зиногіё изЪ смергпныхЪ призваны д л я з а -

»сѣданія вЪ сословщ СітіарѣйшинЪ, или на 

,Тронѣ : безчисленное множество людей 

должны у п р а в л я т ь одшшЪ семейсшвомЪ, 

однимЪ т о л ь к о додеомЬ, 

ЭзопЪ. По крайней мѣрѣ должно 

и з к л ю ч и т ь Анахарсиса и всѣхЪ е ю со-

о т ч и ч е С ' ВЪ Скиѳш не з н а ю т Ъ вовсе д о 

мовЪ ; т а м Ъ , подобно Солнцу , обитаютЪ 

вЪ колесница хЪ. 

АнахарсисЪ оскорбился , и сЪ! жаромЪ 

отвѣчалЪ : „ Х о т ѣ л о с ь бы мнѣ у з н а т ь при-

чину э т о й ш у т к и ; н о — з а т о СкиеЪ, по 

примѣру Солнца, ш е с т в у е т Ъ безпрепяіп-

ственно , и , какЪ БіасЪ, онЪ все носитЪ 

сЪ собою." 

У с л ы ш а свое и м я , я изъяснился т а -

кимЪ образомЪ : шопіЪ домЪ н а з в а т ь мо-

жно благоустроеннымЪ, гдѣ не л ь з я ска-

з а т ь т о г о , ч т о я произнесЪ на большой 

площади , богатой всякими продажными 

т о в а р а м и , служащими д л я р о с к о ш и : 

сколько вещей, безЪ которыхЪ я могу обой• 

тпться? 

ХплоиЪ. Е с т ь л и нужно гдѣ ripa-

вленіе одного человѣка, т о особенно вЪ 

обширномЪ семействѣ . 

. ПерІандрЪ совсѣмЬ не разсуждалЪ обЪ 

этоМЪ предметѣ ; м о г у т Ь л и тиранны 



ч у в с т в о в а т ь у д о в о л ь с т в і я и с л а д к у ю обя-

з а н н о с т ь частной жизни ? Т у т Ъ онЪ 

в з я л ъ большую ч а ш у , выпилЪ и подалЪ 

т о в а р и щ у подлѣ него сидѣвшему , ч т о б ы 

она т а к и м Ь образомЪ обошла всѣхЪ п и р у -

ЮЩихЪ. 
\ 

" П о э т Ъ Х е р с і а с Ъ , недавно вошеднпй 

вЪ м и л о с т ь нашего вѣнчаннаго госщепрі-

имца , ничего не сказалЪ еще ; онЪ про-

силЪ насЪ определишь количество благЪ , 

которым!* каждой смернщой можещЪ б ы т ь 

доволен!?. 

Любезный X e p c ï a c b ! отвѣчалЪ первый 

Й-леобулЪ : т у ш Ь должно з а м ѣ т и т ь раз-

личіе между человѣкомЪ глупымЪ и 

умнъшЪ. Д л я послѣдняго - количество 

благЪ извѣстно : онЪ у п о т р е б л я е т Ъ ихЪ 

т о л ь к о д л я нуждЪ на?іуральныхЪ ; 

ч т о к а с а е т с я до глуцагр., т о в ы с л у ш а й 

баснь , которую рассказывала м а т ь моя 

бри-ту меньшому. „ О д н а ж д ы Л у н а проси-

л а магпь свою с д ѣ л а т ь ей платье- вЪ 

лору. - КакЪ э т о адржцо с д ѣ л а т ь д л я т е -

бя , отвѣчала она , д л я т е б я , которая 

в с я к о й мѣсяцЪ бываешь т о полна, какЪ 

шарЪ круглой , т о принимаешь видЪ сер-

па , или л у к а ? Тебѣ надобно с т о л ь к о 

одеждЪ , сколько т ы принимаешь в и -

довЪ. " 

М е ж д у піѣмЬ КлеодамЪ началЪ гово-

р и т ь : „ Н о вы сами , мудрые М у ж и , не 

раздѣлили имѣній по равной ч а с т и м е ж -

д у собою, шакЪ какЪ прочіе.люди ; одни 

изЪ васЪ и м ѣ ю т Ъ больше, другіе мень-

ш е . " 

БлаженЪ ШотЪ с м е р т н ы й , о т в ѣ ч а л Ь 

К л е о б у л Ъ , которому Природа , подобно 

дѣлапіелю л ь н а , раздѣляепіЪ н и т к и вЪ 

у т о к ѣ по нуждѣ : здѣсь онѣ гораздо крѣп-

че , больше с ж а т ы ; т а м Ъ слабѣе и ров-

нѣе. Можешь л и т ы всѣмЪ больнымЬ 

предписывать одно л ѣ к а р с т в о ? 

ѲсілесЪ. К т о малымЪ доволенЬ, — 

іпотЪ ' ни отЪ кого не зависишь и не бы-

ваешь вЪ т я г о с т ь своимЪ друзьямЬ. 



С о л о н Ъ. Нѣкгпо с к а з а л * , ч т о Чело-

в е к * б ы л * бы безпредѣдьно щаспіливЪ-, 

едтьлибЪ доиіел* до т о г о , ч т о б ы м о г * 

жигаь без* пищи. 

КлеодамЪ. ( С л у ж и т е л и Э с к у л а ц о -

в ы , во время п и р ш е с т в * , з а н и м а ю т * 

н ѣ к о т о р ы м * образом* мѣспіо ж рецов*. ) 

Я не вовсе соглашаюсь на э т о мнѣніе ; 

о т н и м и т е с т о л * , и — общество р у ш и т -

с я ; г о с т е п р і и м с т в о п а д е т * , дружба и з -

чезнетЪ — и м ы должны л и ш и ш ь с я в с ѣ х * 

удовольсгпвій ж и т е й с к и х * . Я с о г л а с е н * , 

ч т о угпѣхи К о м у с а в л е к у т * много хло-

п о т * з а собою; і р е с т ь л и бы человѣк* 

дог* ж и т ь без* пищи , т о ч т о было б у 

с * з е м л е д ѣ л і е м * и со всѣми художе-

с т в а м и , оіп* него произшедшими ? В * 

каком* бы у падкѣ у в и д ѣ л и м ы з е м л ю , 

к о т о р а я н а с * н о с и т * ? Нѣсколько горь-

к и х * плодов* , д и к и х * к у с т а р н и к о в * . . . 

Ш а р * земной опящь п р е в р а т и л с я бы в * 

х а о с * , и з * котораго изЪяіпЪ б ы л * . А 

богопочитанхе ? — К т о бы и м * занимал-

е й ? да и к а к а я польза была бы у м и л о -

с т и в л я т ь богов*? С т а л * ли бы к т о т о -

гда п р и з ы в а т ь Солнце - о т ц а в с ѣ х * 

перемѣп* г о д а ? а еще меньше фебею , 

его с е с т р у . Ю п и т е р * > ниспосылающей 

дождь д л я окропленія засохших* н и в * , 

л и ш и л с я бы в с ѣ х * своихЪ ж е р т в е н н и к о в * ; 

Церера не с у щ е с т в о в а л а бы, п о т о м у ч т о 

не было бы жатвът ; ни Б а х у с * , покрови-

т е л ь в е с е л ы х * п и р ш е с т в * , ибо т о г д а з а -

были бы дѣланіе винограда. И к а к і я 

ж е р т в ы могли бы м ы приносить и м * ? 

В с ѣ жертвенники были бы т а к ж е п у с т ы , 

т а к * х л а д н ы , к а к * и с т о л * . Брачная 

любовь лишилась бы половины своего 

жара. 

ДгоклесЪ. Ч т о б ы ж и т ь без* пищи — 

не должно и м ѣ т ь т ѣ л а . Но с к а ж и т е , 

ч т о было бы с * ду шею без* т ѣ л а ? Ч т о 

была бы жизнь н а ш а ? Сущесшвоваше бы 

пресѣклось. В п р о ч е м * , е с т ь л и С о л о н * , 

и л и к т о либо другой и м ѣ е т * на э т о 

возражение — п у с т ь п р е д с т а в и т * . 



СолонЪ. Т а к Ъ , подлинно! я буду 

говорить. — О Греки ! в ы , кои с ч и т а е т е 

себя умнѣе всѣхЪ прочихЪ народов*! будь-

т е по крайней мѣрѣ столько благоразум-

н ы , . как* Е г и п т я н е . О н и , во время 

бальзамированія , о с т а в л я ю т * т ѣ т о л ь -

ко части т ѣ л а , который не столько 

подвержены т л ѣ н і ю , прочія с к р ы в а ю т * 

в * землю особо ; т о е с т ь т ѣ , в * кото-

р ы х * варилась пища , или которыя с л у -

жили д л я н у ж н ы х * перемѣн* , поддержи-

вавших* все строение человѣка ; э т о , ка-

ж е т с я , н а м * п о к а з ы в а е т * , ч т о е с т ь д и 

бы боги лишили нас* о н ы х * , т о мы бы 

не были * безсовѣстно виновны во всѣх* 

сих* у б ш с т в а х * животных*. АхЪ ! „( д л я 

чего боги, коих* правосудно мы подвласт-

ны , не создали нас* т а к * . , чтобы мы 

могли находить средства в * самих* себѣ 

д л я сохраненія себя, не быв* принужден-

ными и с к а т ь его внѣ нас* и пріобрѣ-

т а т ь насильно? у ж а с н а я крайность не 

мочь ж и т ь иначе , к а к * только на с ч е т * 

жизни д р у г и х * твореній ! Онѣ m * же 

m 

и м ѣ ю т * права на благодѣянгя б ы г т я 

своего. A x b ! естпьли бы мы заживо мог-

ли п о с т у п а т ь с * собою т а к * , как* Егип-

т я н е с * мертвыми — изторгнугпь и з * 

себя шѣ ч а с т и , которыя с л у ж а т * к * 

п л о т с к и м * побуждениям*! е с т ь л и бы 

могли мы — не имѣя нужды з а с ѣ д а т ь в * 

п и р ш е с т в * , как* д ѣ л а е м * , — б ы т ь все-

гда т а к о в ы м и , каковы т е п е р ь , т о есгпь, 

чтобы глава украшена была цвѣггіами , 

душа освобождена о т * всѣх* безпокойств* 

грубаго покрова своего ; е с т ь л и бы м ы 

всегда т а к * же были расположены к * и з -

Л І Я Н І Ю сердечных* ч у в с т в * д р у ж б ы , к * 

ч и с т ы м * удовольствиям* разума , к * ра-

дости , происходящей о т * открыгптя 

исптин* и созерцанья чудес* Природы. . . 

Но Клеодам* х о ч е т * , чтобы пищу упо-

т р е б л я л и ; нужда в * пищѣ ему к а ж е т -

ся необходимою д л я принесенія ж е р т в * 

на о л т а р я х * боговЪ и д л я пиршества 

за чашами Еина. Я с л ы ш а л * т а к ж е 

оігГЬ Мессинцов* : „ е с т ь л и бы не было 

войны, т о к а к * могли бы мы исполнить 

Книжка III. ЪТ 



яаконЪ, предписывающей намЪ сожигаіпь 

благоуханія у ногЪ Марсовой стдгпуи , вЪ 

честь и благодарность многимЪ т ы с я -

чамЪ ратниковЪ, падшихЪ на широкомЪ 

кроваЕомЪ полѣ ? " 

Е с т ь л и бы мирЪ царствовалЪ на зем-

лѣ и на моряхЬ , т о на ч т о бы военная и 

корабельная а р х и т е к т у р а ? Какая ж а -

л о с т ь , е с т ь л и бы не было ни болѣзней , 

ни больныхЪ ! т о г д а бы не нужны были 

ни с л у ж и т е л и Эскулаповы, ни В р а ч и ; и 

гдѣ бы дѣьашь т о г д а сіи расгпенгя, испол-

ненный цѣлиіпельной с и л ы ? Также ка-

кое нещасппё, е с т ь л и бы человѣкЪ пре-

с т а л Ъ ч у в с т в о в а т ь голодЪ ! т о г д а бы 

ПеріандрЪ отослалЪ всѣхЪ поваровЪ сво-

ихЪ , охошниковЪ и с л у ж и т е л е й при 

с т о л ѣ . 

Божественный ГомерЪ нашЪ у т в е р ж -

даешь вЪ своей И л і а д ѣ , ч т о боги пото-

му только и безсмертны , чгпо не упо-

т р е б л я ю т Ъ пищи. 

ЕіасЪ. Я хотѣлЪ возразить Сол он у , 

сказавЪ мнѣніе Гомерово , на оборотЪ : боги 

д л я того не употребдяютЪ п и щ и , ч т о 

они безсмертны. Однакожь я не слиш-

комЪ у д а л и л с я отЪ мнѣнёя послѣдняго 

Аѳинскаго законодателя — сЪ одной с т о -

роны пагубныя с л ѣ д с т в і я о т Ъ нужды вЪ. 

пищѣ , сЪ другой, е с т ь л и нѣсколько уда-

лишься отЪ мѣры , предписанной Приро-

дою — вотЪ два и с т о ч н и к а , о т к у д а про-

истекаюіпЪ всѣ почти б ѣ д с т в і я вЪ ж и з -

ни , и в о т ѣ какЪ дорого сгаоютЪ намЪ 

общесшвенныя у т ѣ х и !' Э т о бываегпЪ при-

чиною пороковЪ нашихЪ — злодѣяній, и л и ч 

по крайней мѣрѣ с л у ж и т Ъ кЪ т о м у 

предлогомЪ. Ч т о о т в ѣ ч а т ь с о л д а т у , ко-

торой г р а б и т Ъ , говоря: „ и мнѣ так-г 

же надобно ж и т ь ? " Н у ж д а п и т ь , и ѣ с т ь 

налагаешь наказаніе ДанаидЪ , по крайней 

мѣрѣ не л ь з я бы б ы т ь вЪ. такомЪ муче-> 

нш , какое ч у в с т в у е ш ь ДіоклесЪ обЪ 

у ч а с т и дщерей ДанаиныхЪ, е с т ь л и ихЪ 

избавятЪ отЪ наказания — н а п о л н я т ь 

бездонную бочку. Не ужели т ы насЪ счи^ 
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т а е ш ь невольникомЪ, загрубѣвшимЪ вЪ 

цѣпяхЪ р а б с т в а , которой не знает Ь 

употребления ни рукЪ ни ногЪ; и е с т ь л и 

бы дали ему свободу, т о бы онЪ вопер-

выхЪ употребилЪ ихЪ д л я н а к а з а т я са-

мою себя : — вотЪ живое изображение 

многихЪ народовЪ. 

НечаяШюе посѣщеніё ГоргУаса, б р а т а 

пшраннова , дало совершенно другой обо-

ротЪ рѣчи. ОнЪ возвратился изЪ Тенара, 

Лаконійскаго города, славнаго по храму 

Н е п т у н о в у , и по рѣдКой пристани , ко-

т о р а я не меньше нужна д л я него. Я . с Ъ 

удовЬльствУемЬ разскажу т е б ѣ приключе-

ніё — древнее преданіё, обЪ одномЪ м у з ы -

к а н т ѣ Архонѣ , котораго носили дель-

фины , и о копторомЪ повѣствовалЪ онЪ 

намЪ вЪ старинномЪ в к у с ѣ , не с т а р а я с ь 

ни мало у к р а с и т ь его новыми словами> 

ТакЪ кончилось э т о пиршество, слиш-

комЪ прославившееся вЪ Греціи. — М ы 

р а з с т а л и с ь , совершивЪ возліяніё МузамЪ, 

и ПеріандрЪ о п я т ь принялЪ тиранен! я 

свои правила. М и н у т н о й разговорЪ сЪ 

нами ни мало е ю не исправилЬ. Не вЬ 

пиршесіпвѣ ДеспотовЪ - тиранновЪ ис-

п р а в л я т ь должно; имЪ нужны р а з и т е л ь -

нѣйшіё у р о к и , и чернь должна у ч и т ь 

ихЪ. КЪ нещасппю простой народЪ не вЬ 

состоянУи самЪ собою о т н е с т и с ь кЪ гаѣмЪ, 

которые худо у п р а в л я ю т Ъ имЪ ; онЪ мо-

ж е т Ъ только терпѣ іпь, какЪ безсловесное 

животное , или м с т и т ь , какЪ жестокой 

з в ѣ р ь , приведенный вЪ ярость. 

Е щ е однажды были м ы всѣ в м ѣ с т ѣ 

вЪ ДельѳахЪ — вЪ храмѣ АполлоновомЪ ; 

но мы не больше получили успѣха о т Ъ 

жреновЪ, какЪ и отЪ тиранна; разумЪ — 

очень слабое оружіе, противЪ нихЪ. О т -

т у д а мы пошли вЪ обратной п у т ь . Каж-

дой изЪ насЪ написалЪ прежде j на колоя-

нахЪ храма любимое свое правило , к о т о -

рыя, безЬюомнѣнія , давно изглажены вре-

менемЪ. Жрецы Аполлоновы.не захотяшЪ 

возобновить сихЬ. надписей оци могли бак 
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э т о сдѣлаеть , не нарушая собственной 

пользы; ибо чернь, к * ним*.приходящая , 

не умѣегп* ч и т а т ь ; а е с т ь л и и про-

ч т е т * , т о не запомнит* . Простой на-

род* с * почтеніем* произносит* имя 

мудраго ; но увидя ж репа , опять обра-

щ а е т с я к * прежним* своимЪ предразсуд-

кам*. 

И з * всего этого заключил* я , лю-

безный ПиѳагорЪ , ч т о должно ж и т ь д л я 

себя. Я о с т а в и л * сію глупую м е ч т у > ибо 

цодлинно мечта — возможность привесгпь 

в * совершенство людей. Теперь я дово-

лен* и т ѣ м Ъ , ч т о освѣщаю вокруі* се-

бя т о ю частичкою свѣітіа , которую с * 

великим* т р у д о м * пріобрѣсть мог*. Я 

давал* о т е ч е с т в у своему лучипе совѣ-

шы ; оно не с ч и т а е т с я со мною : но я 

исполнил* долг* свой. Я предвидѣл* , 

ч т о произойти м о ж е т * о т * нападет я на 

IOHÏK> могущественной Державы. „Любез-

ные соотечественники! часто восклицал* 

л ; удалимся ! о с т а в и м * побѣдителю од-

ни камни. Море свободная о б л а с т ь : пой-

дем* и с к а т ь в * отдаленной етранѣ ка* 

кихЪ нибудь островов* независимых*, ко-

торые на морѣ е с т ь еще. 44 Мнѣ не вѣ -

рили — и теперь мы сдѣлались полу -

рабами. Я не мог* спасіпи общей воль-

ности , и одна только отрада и м * о с т а -

лась — з а щ и щ а т ь бѣдных* , у г н ѣ т е н -

ных*. Э т а слава не т а к * б л и с т а т е л ь н а , 

но за т о надежнѣе. С * т ѣ х * пор* о т к а -

з а л с я я о т * другой с л а в ы , соединенной 

с * открыпием* важных* и с т и н * . Я о с т а -

в л я л * т р у д * сей Ѳалееу , и немногим* 

с м е р т н ы м * , подобно ему, неутомимым* ; 

избралЪ себѣ ч а с т ь — мораль е с т е с т в е н -

ную - и т и х у ю бесѣду с * Музами. Про-

с т и , Пиѳагор* ! помни Біаса. 

Мудрец* Пріэнской говорил* слова с ш 
под* тѣнхю кудряваго, сшолѣшняго дуба, 
коего красота меня поразила. 

Т ы удивляешься э т о м у прекрасному 

Дереву , сказал* мнѣ БіасЬ. у в ы ! оно 



приводишь на п а м я т ь соотчичамЪ моим* 

горестиыя , плачевныя мысли ; и потому 

оно предано всеобщему прокляшію. На 

э т о й самой р а в н и н * , гдѣ оно г о р д и т с я 

красотою, мы потеряли сраженіё про-

т и в * р а т н и к о в * М и л е т с к и х * . Пріэнцы 

в ѣ р я т * , ч т о э т о т * дуб* зелен* и свѣж* 

о т * крови человѣческой , упитавшей его 

корни. Э т о дерево вошло в * пословицу. 

Е с т ь л и х о т я т * изобразить нещастное 

семейство , т о говорятЪ : оно спало подЪ 

спмЪ дубомЪ. В с я э т а область покрыта 

подобными памятниками. Сколько бѣд-

с т в і й люди сами себѣ причинили, и еще 

причинять б у д у т * ! Прости. 

X X И Г . 

Путешествие вЪ МнястЪ. ѲалссЬ* 
ТразпбулЪ. 

J J ï a c * д а л * отвѣ проводника по дорогѣ 

Милетской — молодаго гражданина , по 

имени Мандраигпа , и з * знатной Пріэн-

ской фамилііи ; он* б ы л * предубѣжденный 

послѣдователь ѲалесовЪ , и почитал* со-

вершенными людьми только - Ѳалеса и 

Біаса. 

Знаешь ли т ы , с к а з а л * он* продол-

жая п у т ь свой, ч т о должно д у м а т ь о 

Біасѣ ? — Он* б у д е т * вѣчною славою на-

шему о т е ч е с т в у ; с т о и т * только т р и 

дни посмотрѣть на него и послушать — 

а т а м * почувствуешь к * нему безпре-

дѣльное уваженіе. СЬ тобою нужно гово-

р и т ь о Ѳ а л е с ѣ , котораго , можетЪ б ы т ь , 

одно только имя т ы знаешь. — Е г о со-

чиненіё о раздѣленіги дней и часов*, осно-

ванное на т о м * времени, которое о т е ц * 

с в ѣ т а ^ и т е п л о т ы у п о т р е б л я е т * для 



перехода пространства ошЪ одного равно-

денствия до другаго ; остроумная теорія 

его о исчисленш дуги велика го круга , 

заключающаяся между сими двумя т о ч -

к а м и , дуги раздѣленной на градусы и на 

ч а с т и градусовЪ — возбудятЪ всеобщее 

удивленіе и благодарность вЪ опідален-

нѣйіпихЪ лотомкахЪ. 

Недавно изЪяснилЪ онЪ мнѣ сш вели-

кія т а и н с т в а Природы сЪ т а к о ю т о ч -

ностью и ясностью, как^іхЪ никогда преж-

де его не бывало. Я былЪ вЪ Милешѣ 

вЪ т о самое в р е м я , когда онЪ возвратил-

ся изЪ п у т е ш е с т в і я вЪ Е г и п е т Ъ ; сЪ ве-

ликимЪ нетерпѣніёмЪ просилЪ его сооб-

щ и т ь мнѣ ч т о нибудь изЪ своихЪ знаній. 

Э т о т Ъ почтенный, мудрый старецЪ 

удостоилЪ снисхожденія своего пылкое 

мое желаніё ; и воіпЪ т р и д н и , какЪ я 

узналЪ его с и с т е м у , и т р и дни ч у в с т -

вую себя совершенно не тѣмЪ человѣкомЪ. 

Я Жалѣю о всей безчисленной т о л п ѣ , про-

зябающей подЪ солнцемЪ и умирающей, 

не давЪ себѣ о т ч е т а во всѣхЪ величе-

сіпвенныхЪ явленіяхЪ, происходящихЪ надЪ 

нашими главами. ВЪ первомЪ воспіоргѣ 

вскричалЪ я , прижимая Ѳалеса кЪ груди 

моей : Божественный человѣкЪ ! чѣмЪ мож-

но д о к а з а т ь т е б ѣ свою благодарность 

за э т о безпримѣрное благодѣяніё ? Ж е л а -

ешь ли п р и н я т ь все мое наслѣдсшво з а 

т р и т в о и у р о к а ? Всѣ сокровища мои 

б у д у т Ъ твоими : онѣ худо з а п л а ш я т Ъ 
ДОЛТЪ мой% 

Молодой чужеземецЪ! выслушай о т -

в ѣ т Ъ ѲалесовЪ. „МандраитЪ ! сказалЪ онЪ 

мнѣ сЪ в а ж н о с т і ю , приличною великому 

Генію : береги наслѣдсшво предковЪ дл я 

попюмковЪ птвоихЪ. Но какЪ т ы т р е б у -

ешь , чтобы я положилЪ награду за т р и 

урока свои о планетной снстемѣ міра п 

теорін солнца, в ы с л у ш а й , чего я хочу 

отЪ т е б я вЪ награду': е с т ь л и когда-либо 

почтешь з а нужное сообщить другимЪ 

т о , чему самЪ научился, т о не скрой имени 

изобрѣташеля ; скажи д р у г у , котораго 



у ч и т ь будешь : ѲллесЪ , сынЪ Эксам'іев* , 

ж и т е л ь Милетской , о т к р ы л ь э т у си-

с т е м у . u 

О мой у ч и т е л ь ! о т в ѣ ч а л * я : э т о 

было первое мое намѣреніё. Т а к * , безЪ 

сомнѣнія о т д а м * я ч е с т ь и справедли-

вость твоему имени. П у с т ь погибнегпЪ 

ученик* неблагодарный , недостойный , 

дерзающій з а н я т ь мѣсшо своего у ч и т е л я , 

и п о х и т и т ь у него одну э т у н а г р а д у , 

достойную велика го Генія ! 

ѲалесЬ прервал* рѣчь м о ю с л ѣ -

дующими с л о в а м и : „ Юной Манд-

р а и т * ! прости э т у слабость д р я х -

лому с т а р ц у . Я никогда не и м ѣ л * 

больше сего честолюбія : оно невин-

но , и не будешЪ с т о и т ь л ю д я м * ни од-

ной слезы , ни одной капли крови. У м * 

человѣческій т р е б у е т * пособій, чтобы воз-

в ы с и т ь с я и д о с т и г н у т ь и с т и н ы . " 

Мудрый ѲалесЪ ! желаніё твое спра-

ведливо ; оно и с п о л н и т с я , непремѣнно 

исполнится. П у с т ь Природа ; когда з а -

б л а г о р а з с у д и т * , велищ* т е б ѣ с о й т и в * 

могилу ; но твое имя — т в о и открыіпія 

о с т а н у т с я с * нами ; и т ы — видя поче-

с т и , какія в о з д а ю т * іпебѣ современни-

ки — можешь с у д и т ь , ч т о предоставле-

но шебѣ вь пошомсшвѣ. 

„Молодой чужеземец* ! я думаю, ч т о 

іпы будешь нѣсколько благодарить меня 

За сію откровенность. Признаюсь тебѣ , 

есшьлиб* каждой камень, которой всіпрѣ-

чаешся мнѣ на дорогѣ , имѣлЪ малѣйшую 

частичку т о й искры , к о т о р а я , к а к * 

г о в о р я т * , одушевила камни Пирры : т о 

я бы за д о л г * почел* п о в т о р я т ь каждому 

и з * н и х * т о , ч т о я шебѣ говорил* о 

Ѳллесѣ . " 

Я о т в ѣ ч а л * сему Пріэнцу : М а н -

драиптЪ! я вижу и раздѣляю э н т у з і а з м Ь 

твой, ф а н а т и з м * к * и с т и н ѣ , к * до-

бродетели , не б ы в а е т * с т р а ш е н * . З н а й , 

ч т о т ж ѣ с т ь т в о я умножила почтение, 

Книжка III. Ь 



которое соединял* я сЪ именем* Ѳалеса. 

И з с т у п л е н і е твое и его очень свойствен-

ны. Не л ь з я т в о р и т ь ничего великаго, 

не л ь з я о т к р ы т ь высокой и с т и н ы без* 

помощи Генія — без* ощущенія непреодо-

л и м ы х * с и л * его. Ѳалес* и м ѣ е т * право 

ц ѣ н и т ь дорого свое открыппе : оно его 

собственность ; оно больше д л я него , не-

жели побѣды Семирамидины для сей гор-

дой женщины. Не надобно забывать под-

вига , которой удалось нам* окончить ; 

не надобно о с т а в л я т ь сильной , смѣлой 

м ы с л и , какую у м * н а ш * произвесть 

мог*. Скромность е с т ь добродѣіпель л ю -

дей обыкновенных*. Но д л я чего не о т -

д а т ь т е б ѣ справедливости , и не припи-

с а т ь ее себѣ , к а к * и всѣм* прочим* ? 

М ы разстались с * н и м * в * М і о н т ѣ , 

небольшом* І о т й с к о м * город* , на поло-

в и н * дороги о т * Пріэнны к * М и л е т у . 

Т а м * величественный Меандр* , к а т я с ь 

в * и з л у ч и с т ы х * берегах* с в о и х * , Епа-

д а е т * в * море , и , к а ж е т с я , с * сожа-

лѣніем* о с т а в л я е т * сію п р е л е с т н у ю об-

л а с т ь . 

У т о м ясь зноем* солнечным* , я на-

ш е л * убѣжище в * с т а р о м * х р а м * , коего 

дверь была отворена до половины ; ибо 

с л у ж и т е л ь храма очищал* его в * э т о 

время. В н у т р и с в я т и л и щ а я едва при-

м * т и л Ъ с т а т у ю , по причин* малаго с в * -

т а : т а м * сѣдящій с т а р е й * , покрытый 

длинною , замаранною манпн'ею , держал* 

на п л е ч * своем* заржав*лое желѣзо. 

Какой э т о герой ? спросил* я . 

Служитель храма.. Э т о б о г * , по-

кровитель с т р а н ы сей , с т а р і ш й и з * в с ѣ х * 

т * х * богов* , которым* Греки н*аучили 

нас* покланяться. Божество в * т р е х * 

л и ц а х * : ибо оно п о к р о в и т е л ь с т в у е т * 

дружб* у гостеприимству , и наконец* от-

щенію гріховЪ ; в * с е м * . т о посл*днемЪ 

в и д * оно д е р ж и т * ж е з л * мщентя , с т р а -

шный д л я в с ѣ х * т ѣ х Ь } кои, осквернясь 
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з л о д ѣ й с m в о м Ъ , не хотятпЪ себя очи-

с т и ш ь . . . 

Л н ѳ а г о р Ъ . Трава р а с т е т Ь вЪ пред-

дверіи . . -

Служ. хр. Новопришедшіё всегда об-

винЯютЪ в е т х о с т ь . 

П к ѳ а г о р Ъ . По крайней мѣрѣ скажй 

мнѣ , какЪ онЪ н а з ы в а е т с я ? 

Служ. хр. Д л я ГрековЪ онЪ ІОпи-

гаерЪ. Первые ж и т е л и малой А з ш назы-

вали его другимЪ именемЪ , которое по-

т е р я л о с ь , но которое т ы можешь о т -

п е к а т ь , п у т е ш е с т в у я вЪ ВавилонЪ. 

ПпеагорЪ. К а к Ъ ! т ы с л у ж и т е л ь 

сего х р а м а , и не знаешь имени того бо-

ж е с т в а , которому с л у ж и ш ь ? 

Служ. хр. Довольно д л я м е н я , ч т о 

онЪ богЬ и отецЪ всѣхЪ другихЪ боговЪ. 

Прочее д л я меня н е в а ж н о , и не ну-

жно. Еезсмертные могутЪ обойтись безЪ 

имени ; но оно нужно людяиЪ , которые 

умираютЪ. 

Прежде входа вЪ М и л е т Ъ , я еще 

разспрашивалЪ обЪ э т о м Ь городѣ и Ѳа-

лесѣ. Ж и т ё л и М и л е т а , сказалЪ мнѣ л а -

сково одинЪ гражданинЪ, почти всегда 

играли первыя роли вЪ Исторіи Іоній-

ской , но не всегда самыя лучшія. Когда 

они обогатились отЪ выгодной п р и с т а н и , 

mo сдѣлались т а к ж е н ѣ ж н ь ш и , какЪ и 

ихЪ климатЪ. Купеческій городЪ , любя-

щій роскошь и у т ѣ х и , не слишкомЪ дол-

женЪ б ы т ь привязанЪ кЪ своей незави-

с и м о с т и : ибо вольность и б о г а т с т в о ни-

когда не были сестрами. 

Происхождение М и л е т а не совсѣмЪ 

извѣсгпно ; онЪ основанЪ вЪ тбже самое 

время, какЪ МіунтЪ и Пріэнна, ж и т е л я -

ми , еще не утвердившимися вЪ сей пре-

красной сщранѣ. ВЪ іпо время МилетЪ 

былЪ примѣромЪ величайшихЪ добродѣ-

телей. Три Царя Лидійскхе г ГигесЪ , А р -
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дисЪ и СардІа-тпЬ, одинЪ з а другимЬ про-

должали сЪ нимЪ войну одиннадцать л ѣ т Ь 

безпрерывно. Нынѣшній Государь ихЪ , 

А л І а т Ъ , и нашЬ ТразибуллЪ, спорятЪ о 

разрушеніи Ми л е т а . Мы бы не дошли до 

с е г о , естьлибЪ приняли совѣты Бг'аса, 

или планы Ѳалеса ; но мы подлътЪ обра-

зомЪ искали помощи отЪ могучей Дер-

жавы. у ж е великодушные фокелне о т -

личной примѣрЪ намЪ показали : они уда-

лились вЪ прибрежную область Г а л ь -

с к у ю , и т а м Ь основали Maрселію. М у -

дрецЪ Пріэнской т а к ж е убѣждалЬ Іоній-

цевЪ все о с т а в и т ь и бѣжашь вЪ Сардинію. 

ѲдлесЪ говорилЪ имЪ: „вЪ ценшрѣ Іоніи , 

вЪ Самофракіи , вы можете учредить Се-

н а т Ъ , коего члены б у д у т Ъ — Д е п у т а -

т ы изЪ всѣхЪ тамошни хЪ городовЪ ; имЪ 

поручите вы дѣла , относящаяся до все-

общей пользы. При малѣйшей опасности 

каждой городЪ получитЪ помощь отЪ 

всѣхЪ сосѣдственныхЪ — подвластныхЪ 

т ѣ м Ъ же законамЪ. Непріяпіель не мо-

жетЪ объявишь войны ни одному городу, 

не вооруживЪ прогпивЪ себя всѣхЪ прочихЬ. 
И т а к Ъ ваши грады , соединенные сими 
у з а м и , б у д у т Ъ неприступны , или непо-
бѣдимы." 

Не послушались гласа мудрости Ѳа-

лесовой - и мудрецЪ , безполезной , не же. 

л а я з р ѣ т ь с т ы д а своего о т е ч е с т в а , 

скрылся вЪ Е г и п е т Ъ при з а к а т ѣ своей 

жизни. В с я Іонія была д л я него з р ѣ л и -

щемЪ не больше пріятнымЪ , какЪ и с т о г -

ны М и л е т с к і я . ТразибуллЪ, ученикЪ его , 

поджигаемый пламенемЪ с л а в ы , каждой 

день забывалЪ нѣсколько правилЪ своего 
насшавника. 

ѲалесЪ в о з в р а щ а е т с я , обремененный 

л ѣ т а м и и высокими познаніями — воз-

в р а щ а е т с я , но у в ы ! онЪ з р и т Ъ падшее 

отечество вЪ т я ж к и х Ъ оковахЬ рабства. 

Т ы увидишь его вЪ уединенш, когда онЪ, 

завернувшись вЪ манішю, стараегпсжраз-

сужденгями своими о т д а л и т ь мысль о 

политическихЪ б ѣ д с т в а х Ъ , постигшихЪ 



его о т е ч е с т в о : ЩастливЬ онЪ , ч т о 

имѣетЪ вЪ сэмомЬ себѣ утѣшеніе и о т р а -

ду вЪ горесгпныхЪ обстояіпельетвихЪ ! 

д р у г о й , на мѣггпѣ его, вскрнчачЪ бы уже 

нѣсколько разЪ: много, много я жилЪ и 

видѣлЪ ! 

ПнѳагорЪ. Разскажи мнѣ подробнее 

о знаменинюмЪ твоемЪ соотечественник. 

Житель Милетской. Люди , подобные 

Ѳалесу , мало доетавляютЪ матерш Б т -

графу. Вся жизнь ихЪ проходить вЪ 

преподавании лекціЙ , или сочиненіяхЪ , 

которыя по нихЪ о с т а ю т с я . Семейство 

Ѳалесово родомЪ изЪ финиши ; оно т р и 

или четыре вѣка живетЪ вЪ Милегпѣ ; и 

естьли ѲалесЪ не первый вЪ своемЪ родѣ, 

т о по крайней мѣрѣ первый вЪ науках'Ь 

естественныхЪ. ОнЪ всемЪ обязанЪ са-

мому себѣ , и о т е ч е с т в а получило отЪ 

него знаменитыя услуги. Сей великий 

человѣкЪ всегда былЬ добрымЬ граждани-

иомЪ, выключая одно обстоятельство : 

мудрецЪ нащЪ торжественно о т к а з а л с я 

оіпЪ брака, l i e ужели зналЪ онЪ, ч т о 

с л у ч а е т с я сЪ нами ? Родясь свобод -

нымЪ л спокойнымЪ , онЪ , можетЪ б ы т ь , 

с т р а ш и л с я укоризны , которую дѣгпи 

наши могутЪ намЪ теперь с д ѣ л а т ь : 

„ л у ч ш е не родиться, нежели с т е н а т ь вЪ 

цѣпяхЪ рабства. Прежде нежели б ы т ь 

отцемЪ^ надобно у в ѣ р и т ь с я о состояніи 

т ѣ х Ъ , коихЪ призываемЪ кЪ жизни. « 

Молодой чужеземец* ! подойди к * 

нему с * довѣренностью, спрашивай без*; 

с т р а х а : э т о источник* живой и чистой 

в о д ы , т е к у щ е й д л я всякаго приходя-

щаго. 

— і : 1.1 

Ободрясь сими словами , вошел* я 
в * город*, и ничего не х о т ѣ л * в и д ѣ т ь , 
кромѣ балеса. Прямо и поспѣшно ш е л * 
к * 

его дому. Посланник* Т р а з и б у д а , 
недавно признанна™ царем* М и л е т с к и м * , 
ожидал* ошвѣша. 



ѲалесЪ. Скажи Повелителю своему, 

ч т о онЪ не мой начальник* , и никогда 

мною повелѣвать не б у д е т * . Я здѣсь 

живу , ж и т ь буду и окончу свою жизнь. 

Никогда и никто не у в и д и т * Ѳалеса в * 

чертогах* тиранн>а. 

П о т о м * , оборотись кд мнѣ : чужезе-

мец* ! ч т о іпебѣ угодно ? 

ПиѳагорЪ. Тебя видѣшь и с л ы ш а т ь . 

Я прислан* о т * Б і а с а , и МандраитЪ 

проводил* меня до половины п у т и , разго-

варивая безпрестанно — о тебѣ . 

"Ч ѲалесЪ. Он* нѣсколько в * э н т у з і а з -

мѣ ; э т о прилив* п ы л к и х * чувствованій. 

Здравіе т е б ѣ , чужеземец* ! но т ы дол-

жен* з н а т ь причину моего безпокойства* 

З а нѣсколько л ѣ г п * , я простился с * 

о т е ч е с т в о м * , и о с т а в и л * в * нем* Т р а з и -

б у л л а , воспитанника моего, с * прево-

сходнѣйшим* сердцем* и душею. П у т е -

ш е с т в у ю в * Е г и п е т * . Царь АмазисЪ 

меня п р и з ы в а е т * ; я в с т у п а ю ко Двору. —; 

П о я в л я ю т с я тиранскіё постпупки; я 

открываю глаза е м у , и он* оскорбляет-

ся* Я удаляюсь и возвращаюсь на ро-

дину , в * надеждѣ н а й т и Т р а з и б у л л а 

всегда первым* другом* вольности и сво-

боды. Нѣгп* мѣсяца , к а к * я в о з в р а т и л -

с я , и обнимая отечественную з е м л ю , 

с л ы ш у , ч т о она с т о н е т * под* т я ж к о ю 

рукою тиранна Т р а з и б у л л а ; я т о т ч а с * 

удаляюсь в * дом* свой. И дерзкой осмѣ-

л и в а е т с я предложить мнѣ , чтобы я 

о с т а в и л * свою хижину , и явился у него 

пред* троном* похищенным*! Т ы с л ы -

ш а л * послѣдніи ошвѣпі* мой. О б р а т и м * 

рѣчь к * тебѣ , и забудем* , е с т ь л и мож-

н о , злодѣев*. У в ы ! н е у ж е л и я сойду в * 

м о г и л у , в и д я , к а к * злодѣйство прости-

р а е т * пагубную піѣнь свою по всему з е -

мному шару ? В * Коринѳѣ , в* Самосѣ , в * 

Мемфисѣ , в * Милешѣ — вездѣ тиранны. 

Предки мои удалились в * МилешЪ д л я 

т о г о , чтобы избѣжашь тирана ф и н и к і й -

скаго ; но , к * н е щ а с т п о , всегда и вездѣ 

т о р ж е с т в у е т * в л а с т ь злодѣйская. П у с т ь 



п р е д с т а в л т Ъ вЪ примѣрЪ общество , по 

крайней мѣрѣ одно вольное общество, 

прежде нежели закрылЪ я глаза свои , и 

т о г д а л я г у вЪ могилу споічойно. Но о т -

вратимЪ взорЪ свой отЪ э т о й порази-

тельной картины. Доброй молодой чело-

вѣкЪ ! т ы не умножить т о л п ы подлыхЪ 

льстецовЪ придворныхЪ ; потому ч т о ви-

дишь предЪ собою с т а р ц а , не расточаю-

щаго милостей. 

ПпѳагорЪ. ученикЪ фересидовЪ. . . 

Ѳ алесЪ. Первой у ч и т е л ь т в о й щ а -

с т л и в ѣ е меня : у него нѣшЪ вблизи по-

литической огнедышущей горы. — Тихо 

и спокойно бесѣдуетЪ онЪ сЪ старшею М у -

зою, посвятившею себя Природѣ. Довольно 

уже обезобразили его мысли, т а к ж е какЪ 

и мои ; но этимЪ не кончится — мнѣнія , 

такое сокровище, которое, переходя вЪ 

р у к и , перемѣняетЪ видЪ свой и н а т у р у : 

но піы, подобно пчелѣ трудолюбивой , 

разборчивой, к а ж е т с я , посвящаешь себя 

д л я снисканія шѣхЪ немногихЪ и с т и н Ъ , 

кои скрываются во всѣхЪ сиспгеиахЬ, 

ежедневно раждающихся. — Т ы ученикЪ 

фересиДовЪ ; я могу поручить тебѣ плодЪ 

полу - вѣковьіхЪ Моихъ размышлений — 

Знай: т о , ч т о я ПочйталЪ. вѣчнЫмЪ, 

Непродолжительно. ІІожалѣй о преврат-

ности умойЪ человѣческйхЪ. Я йзЪясйю 

йіебѣ свои м ы с л и , и представляя все 

ПіакЪ, какЪ мнѣ к а ж е т с я , напередЪ себя 

оправдаю. Я не Назову себя ОракуломЬ 

И с т и н ы } Да и какЪ Йсгііинѣ и м ѣ т ь öpa* 

к у л Ь ? — она не иМѣетЪ еще х р а м а ! 

Не много т щ е с л а в і я с к а з а т ь , ч т о 

ЗнаютЪ болѣе жрецовЪ; с л у ж и т е л и Мем-

фійснаго Храма начал и-было Давать мнѣ 

наставленія , почерпнутый йзЪ КНИГЪ , 

не ими пйсаПйЫхЬ, и когПорыхЪ Часто 

они Сами — желай ЙЗЪЯСЙИІПЬ ДругимЪ 

йгі Мало не Понимали. Я Первой научилЬ 

ИхЪ йзмѣряіпь пирамиды сЪ нѣкоторою 

точйостію; — сколько л ѣ т Ъ жрецы сМоій-

р н т ъ на нихЪ, и никогда не приходило 

На мысль имЪ у з н а т ь ИхЪ в ы с о т у ; Ко* 
йечно потому , ч т о не Можно з а н я т ь с я 
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дяумя' должностями вмѣсіііѣ. Йноё а Ш 

обманывать легковѣрную чернь , но сб-

всѣиЪ другое вычислишь долготу поверх-

ности сообразно сЪ законами перспектив 

вы. Ч т о б ы у з н а т ь высоту пирамидЬ * 

мнѣ сгноило только выМѣряШь длину 

ихЪ піѣни вЪ Полдень , й сравнить сЪ 

т ѣ н і ю другаго т ѣ л а , з*мѣченною ВВ 

т о ж е самое время. ЭшбтЪ поступокЪ ^ 

совершенно естественный , п о к а з а л с я 

остроумныМЪ и д л я тѣхЪ людей , кой 

ВСЮ жизнь свою провели вЪ йЗчисленУяхЪ; 

Я оказалЪ гораздо большую у с л у г у 

смертиымЪ ,, вылѣчивЪ ихЪ отЪ страха, 

Нечаянное затмѣніё могло Ш встрево-

ж и т ь в е с ь городЪ; но е с т ь л и будетЪ 

предсказано, т о оно не столь страшно. На-

родЪ перешелЪ йзЪ одной крайности вЪ 

другую ; - ужасЪ миновался , но онЪ по-

чел Ъ меня прорицателемЪ. Трудно з а -

ставишь чернь смотрѣіпь на . предметы 

т а к Ъ , к а к ! они е с т ь , и не у в а ж и т ь ихЪ 

больше нежели чего они сшоютЪ, 

M l 

' гЭто принудило меня употреблять. 

рбоюдность. Когда вЪ публичномЪ мѣстпѣ 

меня спрашивали : можетЪ ли. человѣкЪ 

п о х и т и т ь отЪ взора безсмершныхЪ ка? 

кія - либо ихЪ д ѣ й с т в і я ? — Ни одной 

даже мысли ихЪ , отвѣчалЪ ä швердъшЪ 
голосомЪ. 

Пока чернь не просвѣтиіпся — до она 

еще не знаепіЪ и пуши кЪ просЕѣщенік)— 

иго не л ь з я будетЪ и с т р е б и т ь дѣйсгпвія 

дагубныхЪ ослѣпленш, развѣ помощію дру^ 

ГихЪ невинныхЪ заблужденій. Простой 

цародЪ не можетЪ предаться безопасно, 

собственному сгпремленпо. 

Д л я сего - т о сказалЪ я , ч т о все^. 

ленная полнится, богами — воіпЪ при-

бавлена к.Ъ правосудию чел овѣ ко вЪ. Достой-

но , и, полезно, чтобы злодѣй , пресшуп-

никЪ , или готовый кЪ. преступлению, не. 

вдогЪ с ы с к а т ь убѣжища , гдѣ бы с к р ы т ь 

свои злодѣйства , или безопасно совер-

ш и т ь их'Ь : вездѣ найдегпЪ его казньѵ  

ж е с т о к а я , повсюду будушЪ свидѣпіеч\и., 

всемогущей в л а с т и . 
Ѣ Q 



Пи ѳагорЪ. КЪ нещасгпію , великой 

злодѣй, имѣющш р а з у м * , презирает* 

сі'и благочестивые предразсудки , кото-

рые сильны д л я одной черни. 

ф а л е с ф , Д л я и-збАжаніія сего, дол«? 

жно взоры у с т р е м и т ь вЪ книгу законов*, 

или , вЪ слѵчаѣ н у ж д ы , и м ѣ т ь Герку«* 

лесову силу. Е с т ь л и бы и с п ы т а л * я , 

ч т о вездѣсущіе Боги имѣюш* в л а с т ь 

укрѣпиіпь сердце прошиву з л а , гао легко 

повѣрилЪбы сей и с т и н * , изобрѣщенной 

безсильньши законодателями, 

Цо постараюсь при первом* случай 

исправить свою ошибку, Мнѣ предложи-

ли нѣкогда вопрос* : ч т о всего прекра-

снѣе ? Я отвѣчал*^—мірЬ- И продолжал*: 

потому что гармощя и порядок* е с т ь 

свдзь г - душа в с * х * ч а с т е й его. Hp 

Жрец* на моем* мѣсш* шощчас* с к а з а л * 

б ы : „нѣгпЪ цичегр в * мхрѣ прекраснѣе 

того божества , коіпораго а служитель. , , 

Но когда в о з д в и г н у т * олтари сей гармо-

нии чудесной? Великое, прекрасное боже-

с т в о cïe дол ж Hp б ы т ь божеством* все-

ленной. О ! есшьлибЬ возвысился храм* 

ему, я провел* бы в * нем* всю свою жизнь. 

Никшр не чувствовал* , сколь важно и 

величественно cïe начало. Оно открыло 

мнѣ систему воды все производящей , 

без* помощи посторонней силы , сверхъ-

естественной , или божественной, когда 

я по в с * м * наблюденіям* нашел*, чшр во-

да одна только разрешающая сила ц* 

Природ*. — 

Но для чего вода , цмѣя величайшую 

силу все разрѣщать и с о е д и н я т ь , не 

п м ѣ е т * е щ е могущественной в л а с т и 

оплодотворять в с е ? П у с т ь не говорят*, 

ч т о она только всеобщее средство всѣхЪ 

птѣлЪ ; ч т о е с т ь вещества , гдѣ вода не 

у ч а с т в у е т * . — Вода все составляешь , 

когда она с г у щ а е т с я больше или мень-

ш е ; вода дѣлаещся растенірм* прозябае-

м ы м * — животным* дышущи.м*, или не-

движным* а л м а з о м * , непогибающим* в * 

нѣдрах* земли. 

Не разрушится моя система, е с т ь л и 

с п р о с я т * : когда и как* cïe главное нача-
Ѣ 5 



до деремѣнило сосшояніе свое и произвело 

в с е , ч т о мы видим* % по какому проиа* 

шествію , по какой с и л * она шак* сама 

себѣ не подобна? КакЪ э т о происходит* ~г 

Ч т о д , б а л е с * на примѣрЪ , одаренный 

с п особ но с ш по разсу ж д а т ь о сисшдмѣ во.-

д ы , не ч т о иное, к а к * капля сего оке-

ана? — Ничего этого не знаю; ноИсшорід* 

ф и з и к а и все, все доказываешь , ч т о э т о 

,пакЪ точно. Все отЪ воды раждаешся -

водою х р а н и т с я , и обращаете я вЪ воду. 

Прежде нежели опровергнуть мою meopïig, 

п у с т ь д о к а ж у т * мнѣ, ч т о э т о несправед-

ливо, ибо cïe д ѣ й с т ш е с л у ж и т * ей ост?-

вашем*. 

ПпѳагорЪ Но почему и е с к а з a m д 

этого самаго. об* оінѣ , о воздух® н осо-

бенно о землѣ ? Вода находится в * с и х * 

т р е х * видах* вещества ; в * вод* нахо-

д и т с я т а к ж е теплотворная вдтерія, воз-

д у х * и земля. 

вале сЪ. В е з * сомнѣнід т о г д а , ко-

гда вода п е р е с т а е т * б ы т ь г л а в н ы м * на-

ч а л о м * и л и , л у ч ш е , начинает* прина-

ж а т ь иной вид*. Но можно ли донять 5 

ёсШЬлй "скажем* , ч т о всѣ вещи м о г у т * 

Превратиться в * огонь и в о з д у х * ? CäMäA 

Земля, насыпанная бугром*, не уменьшает-

ся ли, не изчезаетЪ ли к * г л а з а х * кашиХ*^ 

только были бы в * близи ЧаспшцЫ воды* 

е е ri о ж и ра юще й ? 

U ne а г о рЪ* Гораздо скорѣе моглй бы 

э т о м у повѣрить и удобнѣе понять т е б я ; 

естьли бы с * плодотворною силою воды т ы 

соединил* еще дѣйствіе какого нибудь бога; 

ѲалесЪ\ Эітю йе р а з р ѣ ш и т * т р у д -

ности , но еще у м н о ж и т * ее. ГдѢ могу 

я в з я т ь богов*? Внѣ Природы ? т а м * 

нѣгп* ничего. — В * Природѣ ? — КакЪ 

червь в * ш е л к у , т а к * боги Заключёны 

были бы fe* своем* творенш. Могуще-

ственный р а з у м * ! ; . . Но червь шелковой 

с у щ е с т в у е т * прежде т к а н и , ѵ которою 

ой* обвивается; П о э т ы в * и з с т у ^ 
пленіи своем* разсуждаютЪ лучше ; 

когда они изображают* нам* Венеру и 

Купидона , или начало и х * в * ж и в ы х * 

красках* , к а к * они в ы х о д я т * и з * волн* 
Морских* , и д а ю т * бытіё с м е р т н ы м * и 

БЕ зсме р ІТІН Ы М Ъ. 



ï î o мнѣнію моему слѣдуетпЪ, что 

н ѣ т Ъ гпѣлЪ собственно іііакЪ называемыхЪ; 

тЪла , который, мы ёпдпмЪ , суть не сто 
пное-у какЪ kytu паровЪ, больше гілп Меньше 

ЩщенныхЪ. Н е д о с т а е т Ь т о л ь к о мнѣ л у ч -

іпихЪ опыйювЪ, чтобы п о д т в е р д и т ь и с т и н у . 

Еще слѣдуегііЪ , что потокЪ рокОвдй, 
или э т а разшнрНтельнйл дплОвдды*, увле* 

к а е т Ъ Людей и живоппШхЪ, М е т а л л ы й 

раСгпёнгя вЬ порядкѣ , прилИЧномЪ к а ж -

дому с у щ е с т в у , и никакое с у щ е с т в о не 

МожетЪ его н а р у ш и т ь . То , сто естѣ, 
обходнмо должно быть. ОднаКожЪ еще не 

Должгію говорить обЪ э т о м Ъ черни ; ибо 

простой народЪ гіодобенЪ т а к о м у слѣгі-

ц у , которой безЪ разбору бьетЪ вокругЪ 

себя п а л к о ю , и іпѣмЪ средствомЪ и з б ѣ -

г а е т Ъ опасности — у ш и б и т ь с я , или л у ч -

lue Согласится і ю л з т и йа брюхѣ , неже-

л и иііігіігі нй ногаХЪ. 

СлуХЪ й о с й т с й , б у д т о CncnteMä воды, 

единственноё начало всѣхЪ веіцей — не 

Мое изобрѣтеше , буДто бы я прйіІИсалЬ 

въ с в и т к ѣ моемъ некоторые с т и х и Гезіо* 

доБЫ , Гомеровы и т а к ж е нѣкогпорыя с т р а -

ницы изЪ мудрыхЪ книгЪ древйяго Е г и п -

т а . Но х о т я бы и т а к Ъ было; МеандрЪ, 

Протекающей подлѣ хижины моей, не уже 

л и меньше досгпоинЪ нашей благодарно-

с т и , потому ч т о , прежде нежели омы-

СаетЪ с т ѣ н ы Милешскія , онЪ принимаешь 

:вЪ бысшромЪ гпечеш'и своемЪ многія ма Т 

ЛЬТЯ рѣки ? ЧеловѣкЪ не рожденЪ б ы т ь 

іпворцемЪ. Довольно велика и т а у с л у г а 

д л я с м е р т н ы х Ъ , чтобы п о к а з а т ь имЪ 

важны я с л ѣ д с т в і я , выбранныя с Ъ неиа-

лъшЪ т р у д о и Ъ изЪ хаоса доіадокЪ , р а з -

сѣянныхЪ вЪ разныхЪ мѣсгпахЪ. И т е б ѣ 

Совѣгпую п о с т у п а т ь т а к ж е , нё с т р а ш а с ь 

э т о й укоризны. Т ы слыша л Ъ фересида 

и Біаса • разогнавшись со м н о ю , п о с ѣ т и 

Анаксимандра ; окончи гпо , чіИо мы н а -

чали. П у с т ь в о з в ы с и т с я и с т и н а ! чгііо 

пользы вЪ блесгпіщемЪ ИмеИи эфемерна го 

с у щ е с т в а ? 

Ü йач^лЪ б л а г о д а р и т ь Ѳалеса 

вдругЪ входишЪ Т р а з и б у л л Ъ , одинЪ, o c m ä -

ВЯ т ѣ л о х р а н и т е л е й У дверей. ОнЪ с д ѣ -

лалЪ мнѣ п о в е л и т е л ь н ы й знакЪ, чіпобЪ я 
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вышел*. ѲалесЬ с к а з а л * смѣлымЪ іпономЪ: 

Тиран* М и л е т с к о й ! уважь чужеземца. 

П о т о м * , оборотясь ко мнѣ : молодой чело-

в ѣ к * ! останься. Э т о б у д е т * в т о р ы м * 

наставленіем* т в о и м * , которое л у ч ш е 

лерваго. ТразибуллЪ ! ч т о піебѣ угодно ? 

ТразибуллЪ. Я пришел* изъяс-

н и т ь с я с * тобою. Не уже ли к т о ни-

будь п о с т а в и л * преграду между тобою и 

мною ? Д л я чего т ы , возвратясь в * М и -

л е т * , хочешь ж и т ь в * о т д а л е н ш о т * ме-

н я ? Я приготовил* Дворец* свой при-

н я т ь т е б я . 

Ѳ а л е с Ъ . ѲалесЪ не х о ч е т * прини-

м а т ь госгпепріимсгпва ошЪ тирана. 

Т рази б у ллЪ. Однакож* ѲдлесЪ за-
с ѣ д а л * на пиршесшвѣ Періандра, т и р а -

на Коринѳскаги ; Ѳалес* не ртвергнулЪ 

гостеприимства Царя Амазиса . — 

Ѳ а л е с Ъ . Д л я т о г о , ч т о не з н а л * 

еще , к т о они т а к о в ы , и какими послѣ 

сдѣлались. 

ТразибуллЪ. Меня н е л ь з я у к о р я т ь 

в * преступлен і я х * Періандра ? 

ѲалесЪш НѣшЪ еще. 

ТразибуллЪ. Я б у д у ' с л у ш а т ь скром-

нее , нежели А м а з и с * , несправедливый 

т в о и напоминания. Мудрый Ѳ а л е ф ! я на все 

г о т о в * согласиться , чтобы с н и с к а т ь т в о е 

почтеше. Говори, повелѣвай ; я повинуюсь. 

Ѳ алесЪ. Т и р а н * М и л е т с к о й ! сойди 

со т р о н а ; будь о п я т ь гражданином* 

ТразибулломЪ, равным* в с ѣ м * т в о и м * со-

о т ч и ч а м * . 

Трази б у ллЪ. Е с т ь л и бы всѣ под-

данные мои были Ѳалесы , т о я не ожи-

д а л * бы твоего напоминания, или вовсе не 

восходил* бы на т р о н * . Но народу нужен* 

П о в е л и т е л ь ; он* не достоин* еще свободы. 

фалесЪ. В о т * я з ы к * ширанновЪ, уни-

жающих* человѣчесшво , под* предлогом* 

о к а з а т ь ему у с л у г у . Т и р а н * М и л е т с к о й ! 

сойди со трона. 

ТразибуллЪ. Мудрец* Милетской-

лучше т ы взойди на него и раздѣли его 

со мною ; т ы н а у ч и л * меня у п р а в л я т ь 

собою, т ы научишь у п р а в л я т ь и другими. 

ѲалесЪ. У меня н ѣ т * школы дес-
потизма. 
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ТразнбуллЪ. Посмотри в о к р у г ï? 

насЪѵ* вЪ Лидіи , вЪ Персш , вЪ Е г и п т ѣ , 

вЪ Коринѳѣ , вЪ Римѣ и вЪ АѳинахЪ, вез -

дѣ , вездѣ Государи ; вЪ С п а р т ѣ ихЪ два. 

Ѳ а л е с Ъ. Скажи ? два п р а в и т е л ь с т в а . 

Т р аз и б у ллЪо П о ч т и вездѣ народЪ 

ч у в с т в у е ш ь , ч т о их'Ь не довольно. Но 

пока ц а р с т в а не содѣлались обществами 

многихЪ МудрецовЪ , до піѣхЪ порЪ имЪ 

нужны Цари и законы — безЪ нихЪ они 

обойтишься не могутЪ. 

ѲалесЪ. Назови мнѣ народЪ, кото-

рой щасіпАивЪ подЪ правленіёмЪ Государя? 

Т ра$нб у ллЪ. Я согласенЪ о с т а -

вишх> все величество , е с т ь л и т ы т а к ж е 

покажешь эднѣ народЪ, которой щасіпливЪ<, 

наблюдая самЪ права свои. 

ѲалесЪ. Не уже ли, народЪ М и л е т -

ской ввфрил^ т е б ѣ свои права ? 

Трази буллЪ. ОнЪ согласенЪ, чтобы 

я былЪ храішшелемЪ оныхЪ. Царь — 

не рбманшикЪ. — Т ы не хочешь б ы т ь 
• ' Ч 

при моемЪ Дворѣ ? 

0але:сЪ. Н Ѣ Т Ъ . 

ТразнбуллЪ.. Хорошо! я обнаро-

дую вѣ Милещѣ , ч т о МудрецЪ ѲалесЪ 

отказываешь мнѣ вЪ своихЪ с о в ѣ т а х Ъ ; 

ч т о онЪ хочетЪ ж и т ь т о л ь к о д л я с е б я , 

и не схпарается о пользѣ о т е ч е с т в а . 

ѲалесЪ. А я пойду по всѣмЪ стог;-

намЪ МилепіскимЪ, и буду говорить : гра-

ждане Милеіпскіё! разбейте оковы , еодѣ-

л а й т е Т р а з и б у л л а простымЪ граждан иномЬ! 

Т р аз п бу ллі» Ж и т е л и М и л е т с к і е 

уважащЪ во мнѣ ученика мудраго Ѳалеса» 

Ѳ.,алесЪ. Я не признаю діебя учени-

КЮМЪ евоим'Ь. 

ТразибуллЪ. Они в ѣ р я т Ъ Ѳ а л е с у , 

прежде п у т е ш е с т в и я его кЪ А м а з и с у ; іпе- ' 

перь они у в и д я т Ъ вЪ тгіебЬ злаго с т а р и -
ка , мсшящаго Царю М и л е т с к о м у за не-

удоволъствія , получен в ы я имЪ при Дво-

рѣ ЕгипетскомЪ. Приди и исправь ДворЪ 

мой своимЪ присушствіемЪ. СолонЪ и 

ІІизисшратЪ в с е е т е друзьями: не дадимЪ 

соблазна сіпранѣ нашей, в и д ѣ т ь вЪ разлу» 

кѣ правлеше и мудрость. 
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ѲалесЪ. Но с о б л а з н * , несравненно 

большій — видѣшь сіпараго друга свобо-

ды , к а к * он* кончит* бѣдственную жизнь 

свою в * рабствѣ . Тиран* ! сойди со строна. 

Т разц б у л лЪ. Народ* мнѣ больше 
отдаеіпЪ справедливости. Он* ежеднев-

но ж е л а е т * , чтобы я хранил* с к и п е т р * , 

мнѣ врученный. 

1Ѳ с Ъ. Д л я того, ч т о народ*низрк*. 

ТразибуллЪ. Н ѣ т * ; а видно д л я 

т о г о , ч т о ч у в с т в у е т * выгоду о т н о с и т ь -

с я к * одному во всѣхЬ д ѣ л а х * с і в д х * , 

коіпорыд были сщоль з а п у т а н ы в * р у -

к а х * многих*. Ибо е с т ь л и бы Природа 

рекда с м е р т н ы м * : б у д ь т е свободны ! т о 

она с к а з а л а 614 и м * еще ; б у д ь т е щ а с т -

ливы ; потому ч т о блаженство д ѣ й -

с т в у е щ Ъ на них* рильнѣе вольности. 

ѲалесЪ. Т ы злословишь род* чрло-

Вѣческій. 

ТразибуллЪ. Т ы имѣещь п о з н д ш я , 

у меня еспіь о п ы т н о с т ь ; ч т о самая 

остроумная іпеорід п р о т и в * дѣла ? Но 

ч т о я говорю ? мнѣ благопртятсптвуетЬ 

и теорія и Опытность. Не у ч и л * ли гііьі 

нас* в * школѣ своей , ч т о п о т о к * роко-

вой и непрёмѣнносінь вещей все уйлё-

каетЪ? ТразибуллЪ Ц а р е й * М и л е т с к и й * — 

э т о м у должно было т а к * б ы т ь - ника-

кая поднебесная в л а с т ь не мОгла гіеремѣ-

н и т ь cerö. Почтенный Учйітіёль мой! Л 

сражаюсь с * тобою піѣм* же оружіём* , 

которое т ы мнѣ досШавйл*. 

ѲалесЪ. Е с т ь т а к ж е в * опредѣлё-

H Ï я X * вѣчных* судеб*З ч т о всякое т и р а н -

с т в о рано йли ШАо п о л у ч й т * ДолЖную 

м е с т ь . Т а м * мѣдныМи буквами написано, 

, i i i f т и р а н й ы обыкновенно к о н ч а т * бѣд-

cm вен но жизнь* и не долго ж й в у т * вѣ мірѣ, 

ТрйЗпбуллЪ. ТираннЪ ПеріанДрЪ , 

гостепріимец* т в о й , недавно скойчался 

в * п о с т е л ѣ своей Hä восемдесятом* году. 

ёаЛесЪ. Рому л * не б ы л * т а к * 
с т а р * , когда в * полном* собраніи С е н а т а 
разшерзалй его в * к у е к ш 

Тра зибуллЪ. В л а д ы ч е с т в о Лизн-
е т ра т а продолжается уже около Т р и д ц а -
т и л ѣ т Ъ . 



ѲалесЪ. Прибавь , Что он* ужё 

шестнадцать л ѣ т Ъ провел* в * различ-

ных* изгнаньях*. . . Оставь меня ; с т у -

пай -для исполнены судьбы своей на 

гііронѣ ; может* быть я доживу еще до 

того времени , когда увижу исполнен** 

моего проклятья. 

Т разибу л лЪ. Для Царей е с т ь Бог*. 

ѲалесЪ. А для преступников* законы. 

Тразибулл* вышелЪо 

9алес7к Молодой щужёзёмеЦЪ! т ы 

видишь 5 каково н а м * в * Милетѣ . Но что I 

и вездѣ тоже на земном* шарѣ. Не льзЯ 

л у ч ш е , как* ж и т ь самому с * собою.' 

ЧѣмЪ болѣе т ы будешь путешествовать , 1  

іпѣм* болѣе увѣришься в * сей истин* . 

Прости ! вели проводить себя к * А н а -

ксимандру. Желалось бы , чтобы он* не 

уѣхалЪ еще для исполнения важнаго дѣла* 

ѲалесЪ д * л * мпѣ проводника — с т а -

рую женщину , которая жила при нем* 

д л я у с л у г * , и из вѣcm на была по о т в Ѵ 

шам*, данным* ею своему Господину, 

КднецЪ третіей Книжки., 

П И Ѳ А Г О Р Ъ. 
Книжка Ч е meej) та я. 

X X г V. 
АнакснмандрЪ у ПоликратЪ я проч. 

Л о с т а в и л * почіпеннаго старца, прижав* 
его нѣсколько раз* к * своему сердцу, 
не говоря ни с л о в а ; потом* т и х о и за-
думчиво пошел* на другой коцец* Миле-
т а , гдѣ жил* Анаксимандр* , славнѣй-
шій ученик* е г о , которой должен* б ы л * 
заступишь, его мѣсто в * Іонійском* учи-
лищ*. 

Я не мог* с * ним* видѣгпься. Один* 
ученик* его ( ибо он* начал* уже давать 
уроки для облегченія своего учителя ) 
долго об* нем* разговаривал* со мною, 
к а к * будто д л я т о г о , чтобы приход* 
мой не был* т щ е т н ы м * в * отсушсшвіи 
его учителя. 

За нѣсколько дней пред* сим* , ска-

з а л * о н * , толпа граждан* при/н va к* 
Анаксимандру и говорила ему сл*ду;о-

Книжка IV. 19 



глее : „СынЬ ГТраксіадесовЪ ! ширанскяя 
влаешь Тразибулла и равнодушие граж-
даиЪ МилетскихЪ кЪ новому игу рабства, 
возмущаютЪ духЪ нашЪ. Мы не можемЪ 
долѣе ж и т ь вЪ такомЪ городѣ , ^ которой 
больше тривязанЪ кЪ- б о г а т с т в у , нежели 
кЪ правамЪ своимЪ. Мы не можемЪ болѣе 
с л ы ш а т ь , чтобы чужеземцы говорили: 
„во всемЪ Милетѣ^нѣтЪ двухЪ семействЪ, 
столь неустрашимыхЪ , чтобы о с т а в и т ь 
сей. городЪ и внѣ отечества и с к а т ь по-
терянной свободы." АнаксимандрЪ! мы 
рѣшйлись основать усадьбу, и тебя изби-
раешь ПравишелемЪ, за слабосшио Ѳа-
леса , которому предложили бы мы честь 
поавлеіпя , но дряхлыя л ѣ т а принять 

омV не позволяютЪ. 
¥ 

„Веди насЪ , куда хочешь; вездѣ намЪ 

хорошо будетЪ , вездѣ мы будемЪ спо-

койиѣе , нежели -подЪ мрачною т ѣ н і ю 

трона. — Т ы назовешь э т у усадьбу селе-

ѵЛемЪ ЛлоллоповымЪ , вЪ честь о т ц у свѣ-

ша , богу т е п л о т ы , коего механическая 

свойства т а к Ъ хорошо т ы изЪяснилЪ 

намЪ. Слава б ы т ь основателемЪ колонш 

тебѣ принадлежишь больше, нежели вся-

кому другому - шебѣ , щасгпливому из -

обрѣтателю т ѣ х Ъ Географически хЪ к а р 4 ь / 

на коихЪ путешесгпвенни кЪ напередЪ мо-

жетЪ назначишь п у т ь , по которому ид-

т и долженЪ. АнаксимандрЪ ! оставь на 

время своиумствованія - мудрецЪ долженЪ 

б ы т ь на все готовЬ. Когда т ы при-

ведешь насЪ подЪ другое небо, когда, по-

селишь на другой землѣ - т о г д а успѣ -

ешь придти на родину и з а к р ы т ь г л а -

за незабвенному нашему . . . к т о первой 

получилЪ дарЪ просвѣщать себѣ подоб-

ны хЪ V тогда т ы примешь правление 

надЪ Іотйскою Школою А мы, далеко 

отЪ перваго отечества , прольемЪ горячія 

слезы вЪ п а м я т ь Ѳддесу , и ложелаеиЬ 

щасгпія мудрому его преемнику, у насЪ 

все г о т о в о , все обдумано. ТразибуллЪ не 

могЪ противиться нашей волѣ ; мы на-

звались общестпвомЪ купцовЪ , и обѣщали 

д о с т а в ь великой прибьтокЪ главному 
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городу. Mнor ïя особыя селенія прослави-

ли свое имя , и наша усадьба не меньше 

принесешь ему чести, Мы сказали прав-

ду тпиранну ; ибо плаваніе наше будетЪ 

подЪ эѵидомЪ Минервы и Аполлона.« 

АнаксимандрЬ не могЪ ошказагаься 

ошЪ сего лесшнаго п р и г л а ш е н ! я. 

ОнЪ у д а л и л с я за день предЪ симЪ ; 

но мнѣ ввѣрилЪ нФкошорыя сочиненія 

свои , чтобы не шакЪ скучно было вЪ его 

о т с у т с т в и е : мы можеиЪ прочитать ихЪ 

вмѣсшѣ ; онЪ ни мало не подобенЪ т ѣ м Ъ 

мнишельнымЪ людямЪ, которые, не знаю 

по какой причинѣ , ничего не хотяшЪ по 

себѣ оставишь, и довольствуютЪ т о л ь -

ко изустнымЪ изЪясненіемЪ. - Гордость 
ли э т о , или недовѣрчивость кЪ самому 

себѣ ? — 

АнаксимандрЬ , больше любя и с т и -

ну , нежели Ѳалеса , не почелЪ за нужное 

принимать слѣпо всѣ ч а с т и его учешя. 

Любитель и с т и н ы - любип.Ъ свободу. 

МудреиЪ воленЪ вЪ своемЪ мнѣн!и , шакЪ 
какЪ и во всемЪ прочемЪ. — ѲалесЪ при-
нимаешь воду началоиЪ вещей ; т о не 
у ж е л и д о л ж н о ' д у м а т ь , ч т о превосход-
нѣйшіи ученикЪ его , по какому - т о д у х у 
противности — которой ложно приписы-
ваюгпЪ н а т у р ѣ человѣка — полагаегпЪ 
началомЪ огонь ? ибо онЪ учишЪ насЪ , 
ч т о земля , повѣшена будучи вЪ ценптрѣ 
вселенной и вращаясь сама вокругЪ себя, 
обЪяша пламенною сферою, коей пре-
дѣлами служишь воздухЪ. — Здѣсь видна 
только ч а с т ь его с и с т е м ы , обнимаю-
щей ч т о - т о несравненно обширней-
шее — ибо предметЪ ея безпредѣльносгпЬ. 
ѲалесЪ не могЪ соединить вЪ одной спщ-
хі'и происхождения всѣхЪ ихЪ, потому 
ч т о не вЪ силахЪ былЪ понять точно не-
опредѣленнаго н а ч а л а . АнаксимандрЬ 
увидѣлЪ ошибку своего у ч и т е л я , кото-
рый, назвавЪ воду первымЪ началомЪ , не 

\ / 

далЪ происхождешя ей самой, А н а к с и -

мандрЪ опровергаешь его мнѣніё, говоря, 

чгпо особое т ѣ л о we можетЪ б ы т ь чача-
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ломЪ всѣхЪ вещей ; и пользуясь робоспіію 

предшественника своего , онЪ воспарилЪ 

гораздо выше — оставилЪ подЪ собою вся. 

кую ч а с т н у ю meopïio — послѣдовалЪ ГІри-

родѣ, и первой дерзнулЪ показать с т е р т -

нымЪ, ч т о зародыши безлредѣльны ; ч т о 

сколько есть тпворенШ, столько п особен-

ныхЪ лршпнЪ у дѣлая натЪ замѣчані'еТ что 

безконечность не льзя принимать нача-

ломЪ вещей ; безконеѵность одно только 

слово, и э т о значило бы п о с т а в и т ь ошиб-

ку грамматическую на мѣсшо физиче-

ской. Безпредѣльные зародыши сосша-

в л я ю т Ъ одно, т о е с т ь одинЪ всеобщий 

зарод ышЪ ; изЪ сею неистощииаго нача-

л а проистекаеіпЪ безпредѣльное множен 

с т в о с у щ е с т в Ъ , погружающихся вЪ него 

поперемѣнно и о п я т ь выходящихЬ — онѣ 
1 <. ^ 

с о с т а в л я ю т ! * сію вѣчную непрерывную 

цѣпъ тварей , или обновлены и разруше-

цгй. Безчисленныя с у щ е с т в а , с о с т а в л я -

ющая вселенную, с л у ж а т Ъ взаимно другЪ 

другу началомЬ . и поперемѣнно бываютЪ 

дѣйствііемЬ и причиной. Говоря собсшвен-

\ 

но , вЪ Природѣ нѣшЪ Лѵавнаго начала , 

ни единственной причины. ЧеловѣкЪ 

возвышается кЪ сей мысли не иначе, 

какЪ принявЬ ч т о - т о общее, и взи-

рая на всѣ частички матеріи въ одной 

только массѣ - онЬ паритЬ мыслями 

за предѢлЪ Природы , р а з с м а т р и в а е т Ь 

ее вЪ цѣломЪ, заключаешь вЪ ней са-

мой причину движенія , не принимая 

никакой посторонней силы , огпЪ кото-

рой бы она получила стреиленіе , не мо-

гущее остановиться или п р е к р а т и т ь с я . 

Cïe великое ціяое всегда было, и будетЪ 

т о , - ч т о есть . Все вЪ немЪ перемѣняет-

ся ; оно одно о с т а е т с я непремѣннымЪ. - . 

Л о с т а в л я ю , юворилЪ намЪ вЪ послѣд-

ніи р а з ^ АнаксимандрЪ - о с т а в л я ю до-

г а д ы в а т ь с я о meopt'H каждаго существа , 

и не признаю никакой : a сія теорія е с т ь 

произведеніе собственнаго моего ума. _ 

Сіи -вторичны* с и с т е м ы не имѣютЪ 
отношения кЬ великому ц і л о м у , к Ъ д о _ 

всемственности, которую напередЪ долж-
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но признать и уткердиіпь. .— Прочь о т * 
насЪ умы слабые, бездѣйст г.енныеД - вы, кои 
массу Природы считаете грубо;), получив-
шею силу движенія отЪ дрѵіоЙ причины. 
Мдшерхя , коей человѣкЪ; е с т ь иалѣйшая 
частичка, не уже ли без* разума, без* воли, 
без* в л а с т и ? Неопытные философы ! вы 
отнимаете отЪ цілаго т у силу , т ѣ 
свойства , которыми одарены его части. 
Не у ж е л и безЪ обширнаго Генія не льзя 
д о н я т ь , что каждое существо пміешЪ ка-
чества , соразмерны я его свойству ? Суще-
ство ограниченное и способности к м ѣ е т * 
ограниченный, — неограниченное никаких* 
предѣлов* имѣть не может*. И т а к * 
Природа могущественна , разумна и дѣя-
шельна ; — она совершенна , потому что 
и з * нѣдрЪ е"я проистекают* различный 
степени совершенства, отличающее роды 
и виды. И почему бы отнимать о т * ма-
терхи т о , ч т о приписывают* какой-шо 
неизвѣстной с и л ѣ , властвующей над* 
нею ? — Е с т ь л и дерзкой не у з н а е т * в * 
э т о м * Природу, т о и я осиѣлюсь не 

признать сей действующей силы; я боль-
ше имѣю на т о права, больше причин* ( * ) . 
П у с т ь откроется э т а сила и поспорит* 
с * Природою. Но она безгласна — кроет-
ся — б ѣ ж и т * ч у в с т в * моих* и, к а ж е т с я 
не хочет* сравниться сЪ Природою вез-
д е - с у щ е ю , которая поражает* взор* 
мой , с л у х * мой и сердце — которая го-
в о р и т * каждому органу, каждой ж и л к ѣ . . . . 
и не с т р а ш и т с я соперников* ( * * ) . . . . 

МожетЪ б ы т ь АнаксимандрЬ не всег-

да был* т а к * дальновиден* в * своих* 

мнѣніях*. К а ж е т с я , Геній его употре-

( * ) Великой м у д р е ц * ! ж а л ь , ч т о т ы и с к а л * 
прав* и причин* с в о и х * в * умѣ . — Е с т ь -
л и бы т ы спросил* сердце , оно бы ясно 
и убѣдительно увѣрило т е б я в * п р о т и в -
ном*. 

Ірг Переводу. 

( * * ) Заблуждайся, н е щ а с т н ы й ! боготвори х и -
меру , ослѣпившую слабой т в о й разум*. — 
Чье сердце с о г р ѣ т о л у чем* Религіи, т о т * 
т е б ѣ не повѣрит* . 

Переводу. 



бил* всѣ силы для высокой сей и бли-
стательной теорш о безкопесномЪ. ОнЪ 
.предполагает* фигуру земли, иногда сфе-
рическую , иногда подобную цилиндру , 
коего высота в* т р и раза меньше широты. 
Воздух* окружает* ее, подобно одеждѣ; — 
т а к * кора покрывает* дерево. 

Э т а сфера , составленная и з * смѣше-

нія холода и т е п л о т ы а д а е т * свободный 

ход* вліянііям* других* п л а н е т * и л у -

чам* возженнмх* свѣгпилЕ 

Солнце в * двадцать восемь кратпЪ 

больше земли , и подобно колесу огромно-

му. В * изгибах* орбиты его находит-

ся пламя , которое л е т и т * чрез* ошвер-

emïe , сдѣланное при окружности. ИзЪ 

сего оіпверспия 9 коего поперечник* ра-

вен* поперечнику земнаго шара , каждой 

день льется поток* пламенный, больше 

или меньше стремительный , смотря по 

чудесному скопленію пламени; — п у т ь , по 

которому оно проходит* , очень з а т р у д -

нителен* , очень тѣсен*. 

Вѣрояпшо , ч т о со временем* усовер-
ш е н с т в у ю т * cïe астрономическое нача-
ло. 'Умственный изобрѣтетя Анаксиманд-
ра гораздо щастливѣе других* его ош-
крыгшй. Спарта одолжена ему солнечны-
ми часами. Слава его Генію ! слава Ми-
л е т у ! сей юрод* прежде всѣх* увидѣл* 
э т у чудесную машину , помощгю которой 
может* замѣчать небесныя перемѣны во-
круг* нашей П л а н е т ы . _ 

Выслушав* ученика Анаксимандрова, 
мнѣ должно было возвратишься ; но я не 
мог* л и ш и т ь себя удовольствия ; прежде 
нежели оставил* сш м ѣ с т а — удоволь-
с т в і я , видѣть излучистые берега Меанд-
ра, орошающаго плодоносную долину. Т а м * 
я в с т р ѣ ш и л * юную Милетскую дѣвуш-
ку, которой не было еще и столько лѣшЪ, 
сколько Геркулес* употребил* для своих* 
подвигов*. Она, кажется, слишком* заня-
т а была своимЪ дѣлом* , и ч е р т и л а на 
чистом* пескѣ , рѣкою омытом* и оста- 4 

вленном* , великой к р у г * , раздѣленной ' 
прямыми линѣями. — 



К т о т ы , Прекрасная — спросилЪ я 

подошедши — юнѣйшая ли М у з а , или се-

с т р а нѣжныхЪ Грацій ? 

Я . . . ошвѣчала робко дѣвушка, послѣд-

няя ученица Анаксимандра; — здѣсь по-

вторяю уроки вЪ о т с у т с т в і и моею учи-

т е л я . 

ПиѳагорЪ. Я теперь лишь говорилЪ 

сЪ однимЪ ученикомЪ его , и иду насла-

дишься чиетымЪ , благорасгпвореннымЪ 

воздухомЪ вЪ сихЪ мѣстахЪ. И такЪ э т о 

МеандрЪ , о кошоромЪ столько наговорили 

мнѣ вЪ Самосѣ вЪ юныхЕ моихЪ лѣіпахЪ? 
• • 

Милетская дЪвуиіка. Э т о главное ч у -

до наше , послѣ Ѳалеса и Анаксимандра. 

ЧужеземецЪ, тебѣ подобный, веселится у 

иасЪ , и , к а ж е т с я , сЪ сожалѣнтемЪ раз-

с т а е т с я сЪ нашею страною, и продол-

жаешь извивистой п у т ь вЪ Пріэнну. Ме-

андрЪ т е ч е т Ъ изЪ отдаленныхЬ мѣсиіЪ ; 

онЪ выходигпЬ изЪ фригіи, и происхожде-

иіёмЪ своимЪ обязанЪ горамЪ Цзлени. ТамЪ 

служишь онЪ предѣломЪ сгпранѣ ЛидДй* 
ской и Кархи ; потомЪ ограничиваешь К а -
рійцевЪ и ГоншцевЪ. Говор яшЪ , что вТэ 
другихЪ сіпранахЪ называютЪ его име-
немЪ всякую прекрасную рѣчку , нѣжко 
извивающуюся по цвѣшущимЪ лугамЪ. 
У насЪ есші^ еще другая небольшая рѣч-
ка — Л е т а . 

ПпѳагорЪ. Юная дѣница ! к а ж е т с я 
т ы никогда не пила воды изЪ сей неболь-
шой рѣчки. / 

Милетская дівушка. Иногда я вЪ ней 
купаюсь ; по э т а не т а р ѣ к а , которой 
воды лишаютЪ памяти : мнѣ не хочется 
п и т ь изЪ сей послѣдней. — Е с т ь м ѣ с т а , 
гдѣ МеандрЪ разливается на полсіпа-
дш , и нигдѣ волны его не к а т я т с я такЪ 
т и х о и величественно. Сколько онЪ ви-
дѣлЪ перемѣнЬ, перевороіповЪ, и — не пере-
менился ! Граждане Милешскіё и другихЪ 
городовЪ КарійСкихЪ вЪ эшомЪ ни мало 
ему не подобны. 
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ПнѳагорЪ. М у з а Исшорхи не болѣе 

т в о е ю знает* . 

Милетская дЪвушка. Не худо о т ч а -

с т и з н а т ь лѣтописи своего отечества . 

ЪЪ нашей землѣ были жители за н е -

сколько вѣковЪ прежде, как* увѣряегпЪ 

въ т о м * город* Алабанда , основанный 

каким* - т о человѣком* , т а к * называв-

шимся, которой почитал* себя внуком* 

рѣки Меандра^ - я вовсе не понимаю т а -

кого происхождешя. Этого Принца назва-

ли богом* , за іпо, что он* был* до-

брым* ; э т о для меня очень - очень по-

нятно. Потом* Греки, к о т о р ы м * , вер-

но , худо было в * своем* о т е ч е с т в е , под* 

предводительством* Тезеева сына , при-

с т а л и к * нашему берегу, надѣясь , ч т о 

им* здесь б у д е т * лучше и скоро поко-

рили нас* своей власти. Д р у п е Греки , 

под* руководством* Кодрова сына , вновь 

напали на н а с * , как* гладные волки. 

Они вышли на берега Милетской и Пріт-

энской , разделились т и х о толпами , и 

всѣии силами старались основать т а м * 

колошю. Мы должны были у с т у п и т ь . 

Сій чужестранцы э т и м * не удовольство-

вались — изиѣнники умертвили в с е х * м у -

^жей, . чтобы жениться на и х * женах*. 

Другой о т р я д * воинов* ДорійскихЪ овла-

д е л * Галикарнассом* : но Карійцы не ли-

шились бодрости среди толикаго множе-

с т в а злодѣев*. Они собрали небольшое 

ЕОЙСКО для освобожденія Пріэнны — но 

т щ е т н о . И т а к * , видя себя всегда сла-

бейшими , они призвали на помощь об-' 

ман* , и з м ѣ н у , безчеловечіе , даже всѣ 

х у д ы я с р е д с т в а , несравненно худипя 

претерпеваемых* ими бѣдствШ. Карій-

ц ы , желая избавиться одним* ударом* 

о т * сосѣдей с т о л ь многочисленных* и 

©пасных* , пригласили их* на публичное 

пиршество , в * намѣренги умертвишь 

всѣх* и х * за столом*. Одна Карійская 

д ѣ в у ш к а , любя нѣжно молодаго ж и т е л я 

острова Мелоса , о т к р ы л а ему заговор* ; 

а т о т * объявил* его всѣм* соотчичам*. 

Греки дружески приняли приглашені'е, 
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сЪ условіёмЪ, чгпобы имЪ позволили толь-

ко привести своихЪ женЪ , на что и дано 

было согласіе безЪ всякихЪ подозрѣній. 

Каждая женщина скрыла подЪ платьеиЪ 

своимЪ острой кинжалЪ, и при первомЪ 

знакѣ , данномЪ Каршцами, Греки пред-

упредили и тпоіпчасЪ бросились на у г о с т и -

шел ей. . . . АхЪ ! для чего людямЪ б ы т ь 

вЪ обществѣ столько злыми ! 

7 7 и ѳ а г о р Ъ . Д л я того , что*они ни 

мало не похожи на т е б я — прекрасная т ѣ -

ломЪ и дущею! 

Милетская дівушка. Прочіе Карійцы 
ужаснулись сего поступка ; и в и д я , ч т о 
все безуспѣшно , рѣшиЛись у д а л и т ь с я на 
вершины горЪ, и іпамЪ укрѣпились. 
Жизнь ихЪ не была т а к Ъ пріягпна, какЪ 
вЪ долинѣ , на прелестныхЪ берегахЪ Ме-
андра : но за т о они были свободны. Сво-
бода не рѣдко все намЪ замѣняегпЪ. Д л я 
чего они всёгда не были этимЪ доволь-
ны ? Они сошли , воспламенясь новымЪ 
жаромЪ , пустились по морямЪ и делали-

5 7 1 
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сами приводить другихЪ вЪ ужасЪ. Скоро 

они раболѣпствовали первому Принцу , 

которой могЪ з а п л а т и т ь имЪ : продава-

ли кровь и жизнь свою, и сражались за 

выгоды другихЪ , а не свои. Они вЪ то-

же самое время обратили умЪ свой кЪ 

пагубнымЪ изобрѣітіеніямЪ, подобнымЪ 

первому ремеслу ихЪ ; и еще больше воз-

гордились, увидя вЪ рукахЪ полководца 

своего жезлЪ ГеркулесовЬ , похищенный у 

Царя Лидшскаго. Великой АлкидЪ о т -

нялЪ его у Царицы Амазонской , чтобы 

принесть вЪ дарЪ прекрасной Омфалѣ. 

С т а т у я Лабрадейскаго Юпитера будетЪ 

намяшникомЪ сей знаменитой побѣды. 

ТамЪ ЮпипіерЪ держишЪ незабвенный 

жезлЪ ГеркулесовЪ вЪ десницѣ. 

ЧужеземецЪ ! т ы можешь видѣпіь сей 

храмЪ вЪ мѣстечкѣ Лабрадеѣ ; онЪ воз-

д в и г н у т ь на высокой горѣ , увѣнчанной 

молодыми вязами. ТамЪ е с т ь прудЪ , на-

полненной ручными рыбами, котпорыхЪ 

должно украшать золотыми кольцами , 
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есщьли к т о хочетЪ у м и л о с т и в и т ь схе 

божество. .Путешественники увѣряюгпЪ, 

что э т о у ж и ; не желаешь ли самЪ увѣ-

ришься вЪ сей важной истинѣ ? 

Слава КарійцевЪ пролетѣла вЪ Е г и -

петЪ. ТамЪ называли ихЪ наемниками 

и морскими разбойниками — названіё мало 

почтенное ! но они пріобрѣли ею чрезЪ прода-

жу своего о р у ж і я , своей крови и чрезЪ 

частые разбои. НаконецЪ сдѣлалиеь ужа-

сны на берегахЪ Нила , стремясь завла-

д ѣ т ь вольными , плодоносными землями. 

ЧужеземецЪ! т ы , можетЪ быгнь , 

самЪ зналЪ т а к ж е , или еще лучше , не-
/ 

жели я ; но, казалось , слушалЪ меня 

для т о г о , чтобы имѣть поняпііё о воспи-

шаніи МилетскомЪ. ТакЪ ; отечество 

мое — отечество ѲалесовЪ , Анаксиман-

дровЪ того требуегпЪ , чтобы знали , ч т о 

даже не всѣ дѣши достойны той уча*-

с т и , которою грозиіпЪ намЪ ширанЪ , 

угнѣтающій отцовЪ наніихЪ. 

Юная дѣвица ! вскричалЪ я : скажи 

мнѣ свое имя , чтобы я сЪ почіпеніёмЪ 

могЪ замѣгпиіпь его вЪ путеигествен ныхЪ 

своихЪ запискахЪ. — Вмѣсто о т в ѣ т а , она 

быстро , какЪ робкая серна , п у с т и л а с ь , 

и я едва успѣвалЪ слѣдовашь за нею г л а -

зами. ' 

Я не могЪ такЪ поспѣшно о с т а в и т ь 

береговЪ Меандра , и медленно шелЪ по ихЬ 

склоненію. — Ароматное ;море обливало 

меня — цѣлыя поля горѣли розами яр-

наго у пурнуроваго цвѣта . Нигдѣ не pa. 

стугпЪ шакія розы , кромѣ земли М и -

• летской. — Молодой человѣкЪ , не сітіарѣе 

двадцати л ѣ т Ъ , щелЪ по берегу мнѣ на 

встрѣчу , и не видя м е н я , читалЪ гром-

ко с т и х и : 

„ Н е вѣчно смертный о с т а е т с я вЪ 

мрачномЪ гробѣ ; покровЪ человѣка обра-

т и т с я вЪ землю , но душа его соединит-

ся сЪ великою душею міра. Ни чгпо не 

можетЪ у н и ч т о ж и т ь существЪ. Смерть 

е с т ь только обновление. Природа разрѣ-



шаетЪ одни піѣла вЪ другі'я. — Вездѣ вид-

на только перемѣна. Существа не мо-

г у т * погибнуть, но они перемѣняютЪ 

вид* и принимают* д р у і і я свойства. Воз-

женный лучь разума , все - об*ем л'юща го , 

все - движущаго , преобразует* матерію. 

Сами боги дѣлаюшся человѣками , и чело-

в е к * , т а к ж е , дѣлается б о г о м * . . . . " 

Я остановился , чтобы не проронить 

ни одного слова и з * с т и х о в * его. Поэпі* , 

увидя меня , кажется смѣшался ; даже 

чело его покрылось румянцем*. Скрои-

ной фокилидЪ! вскричал* я : прости дерз-

кому п у т е ш е с т в е н н и к у д р у г у М у з * и, 

разсудка ! 

фокплпдЪ. Да как* у з н а л * меня 

чужеземец*, когда жители М и л е т а едва 

меня з н а ю т * ? -

ЛпѳагорЪ. Я . с л ы ш а л * твое имя с * 

именем* Ѳалееа и Анаксимандра , и мнѣ 

довольно было у с л ы ш а т ь нѣсколько с т и -

хов* , чтобы у з н а т ь шебя* Великой пе-

реход* отпЪ СасеиЪ МплетшіхЪ (1) до сих* 
элегических* стихов* . . Мнѣ хвалили чи-
с т о т у 1 т в о и х * нравов* и твоего слога, 
непорочность сердца и правоту ума; мнѣ 
совѣтовали ч и т а т ь твои стихотворешя, 
которыя м о г у т * р а з в и т ь двѣ прекрас-
ный и рѣдкія способности—хорошо ж и т ь 
и хорошо говорить. . . , 

фокплпдЪ, П у т е ш е с т в е н н и к * ! т а м * 

е с т ь еще одно замѣчаніе , коіпораго , мо-

жетЪ быть, т ы не видѣл* ; я скажу тебѣ , 

естьли угодно: никогда не хвали человѣ-

ка в * л и ц е , или во время его жизни. 

Прости. 

При сих* словах* фокилидЪ оста-

вил*. меня, пожав* мою руку. Я хогпѣлЪ за 

ним* -слѣдовать ; он* воспрепятствовал*, 

сдѣлав* рукою знак* , которой не позво* 

л и л * мнѣ и д т и за ним*. Я опять по-

ш е л * п у т е м * своим*, но элегическіё с т и -

( I ) А р и с т и д * , П о э т * М и л е т с к о й , перевел* 
и х * п о с л ѣ / с т и х а м и . 



хи врѣзались vtb п а м я т ь неизгладимыми 

чертами. 

Любезные ученики ! прежде , нежели 

оставлю МилеіпЪ совершенно , я еще ска-

жу вам* одно странное посшановленіе 

сего города. Засѣданіе здѣшняго Сената 

обыкновенно б ы в а е т * на кораблѣ , в * ви-

д у граждан* , роторые на берегу ожида-

ю т * рѣшенія судьбы своей, — 

Выходя и з * М и л е т а , я приветство-

в а л * т о т * д о м * , гдѣ родился ІІоэтЪ 

А р к т и н а с * , ученик* Гомеров*; слава но-

силась об* нем* во время т р е т і ё й Олим-

шады. у , 

X X V . . -VU 
-•Щі 

Нравы ГалріЩ^насскнхЪ жителей* 
•^Щшт. 

М и л е т * и Гали Парнас* д в а могуще-

ственные соперника , спорящіе в * превос-

ходстве . И я отправился в * Галикарнас*. 

СынЪ и племянник* д в у х * Царей 

Трезенских* вЬ Пелопонесѣ, ЭішусЪ имѣлЪ 

право на т р о н * ; но ч р е з * долгое время 

он* не мог* воцариться, опасаясь войны 

междуусобной , страшной ; наконецЪ ре-

шился п у с т и т ь с я вЪ море , и с к и т а т ь с я 

по с в ѣ т у , предводительствуя толпою мо-

лодых* праздных* людей. Они в ы х о д я т * 

на брега Азійскіе , недалеко о т * Іоніи и 

ИкарШ і основывают* малой городок* , и 

называют* его именем* перваго отече-

с т в а . Не далеко, о т * них* другая коло-

н і я , вышедшая и з * Аргоса , основала 

Минд* — небольшое селеніё, скоро превра-

тившееся в * укрѣпленный город* , нынѣ 

извѣсшный под* именем* Циндіи. 

Ж и т е л и Аргоса и Трезенны, осма-

т р и в а я окружности новой 'земли своей, 

в с т р е ч а ю т с я в * перешейке, между за-

ливом* Цермским* и Иссикским* — 

м е с т о самое пріятное на берегах* Эгей-

скаго моря : т а м * прелестное у к р а -

шенхе — чистой п р о з р а ч н о й источ-



никЪ, Е Ь Ю Щ І Й сребристы* волны между 
злачныхЪ холмовЪ. Во всѣ времена года 
гпамЪ одинЪ только зефирЪ вѣетЪ. — 

і' I 

Обѣ т о л п ы нашихЪ переселенцовЬ 
основывцюіпЪ іпаиЪ жилище, подЪ именемЪ 
Зефиры. Т у т Ъ , не извѣстно какимЪ обра-
зом Ъ и вЪ какое время, сей тородЪ на-
званЪ ГаликарнассмЪ. 

Однѣ вершины горЪ были населены 
робкими жителями , которые сЪ трепе- , 
томЪ сходили на берегЪ моря, по причи-
нѣ частыхЪ нападеній. Иногда они при-
ходили только для препровождения нѣ-
сколькихЪ пріяіпныхЪ часовЪ на берегЬ 

' источника , и при первомЪ шумѣ, вдруіЪ 
какЪ дикіё прятались вЪ свои хижины. 

Пришельцы наши не имѣли женЪ ; 
они п р и м ѣ т и л и , что у жителей тамош-
нихЪ е с т ь , и по большой части прекрас-
ныя женщины; но прелестны* робки, бо-
язливы: какимЪ же образомЪ привлечь ихЪ? 
ВотЪ способ'Ь новопришедшихЪ : 

Они начали строишь храмЪ [велико-

лѣпнѣйппй, какой только можно было 

при началѣ ихЪ поселения. Природа елиш-

комЪ благоприятствовала имЪ. Скоро слухЪ 

разнесся , ч т о они прибыли вЪ э т у с т р а -

ну по обѣщанію Кипридѣ. Они пригла-

ш а ю т Ь сосѣдей, особливо женщинЪ, кЪ 

пиршеству , которое будутЪ праздновать 

нѣсколько разЪ, и напередЪ обЪявляютЪ , 

ч т о самымЪ великолѣпнымЪ образомЪ у га* 

с ш я т Ъ посѣтителей, желающихЪ п р и н я т ь 

учасіше вЪ благочесгпивомЪ ихЪ обрядѣ. 

Женщины, которыя болѣе всѣхЪ го-

ревали, невидавЪ прекраснаго и с т о ч н и к а , 

и притомЪ подстрекаемы будучи пламе-

немЪ л ю б о п ы т с т в а , принудили мужей 

в з я т ь ихЪ сЪ собою. М а т е р и повели до-

черей своихЪ за м у ж ь я м и , и всѣ были 

приняты сЪ восторгомЪ. Дары ихЪ, хоо 

птя маловажные, приняли сЪ удовольстві:-

емЪ : вЪ числѣ прииошеній были вѣнки, 

плоды, нѣсколько парЪ голубей, бѣлыхЪ, 

не имѣющихЪ ни одного п я т н у ш к а . Греки 

Книжка IV. ® 



блеснули вЪ глазахЪ сихЪ простпыхЪ 
людей всѣмЪ шѣмЪ , ч т о только могло 
подать высокую мысль о сей новой коло-
дни. Бездѣ были столы убраны, и по-
ставлены сладкія кушанья ; вино лилось 
чрезЪ края ; потомЪ начались т а н ц ы во-
кругЪ храма и источника. ; Ж и т е л и Ар-
госа соединили звукЪ инструментовЪ сЪ 
нѣжнымЬ тономЪ свирѣлей КарійскихЪ ; 
и ввечеру , очень поздо, разстались, давЪ 
слово вЪ другой разЪ такЪ скоро не раз-
с т а в а гпься. На другой день посѣщенія 

л 
продолжаются, — начинаютЪ говоришь, 
какЪ бы сближиться , заключишь союзЪ 
мирнаго сосѣдства ; наконецЪ , какЪ бы 
составить одинЪ только народЪ. Честная 
торговля , посредсШвомЪ мѣновЪ, довер-
шила сіё преобразована ДЕ.ухЪ народовЪ, 
кодЪ покровителъсгпвомЪ Меркурія, ко-
торому воздвигли храм hj. Греки'не с т о л ь -
ко йзобрѣтательны , сколько прилѣжны ; 
вЪ тоже время приготовили нѣсколько 
бесѣдокЪ на берегахЪ источника, куда за-
манили дЪвушекЪ тгорныхЪ ; тамЪ — уси-

ЛІЯ пламенны — сопротивление слабо. — — 

М и н у т н ы я связи умножились до безко-

нечности , и не были безплодны. 

Сііи новые потомки слѣдовали обы-
чаямЪ своихЪ предковЪ. Любовь и по-
требность Природы не были забыты. 
Граждане Милетскіё не у с т у п а л и вЪ и з . 
нѣженности ГаликарнасскимЪ. ЭіпотЪ го-

I . 

. родЪ едва отстроился , и содѣлал ся мѣ -
стомЪ публичныхЪ злодѣяній. . . . Со всѣхЪ 
ІонійскихЪ спхранЪ народЪ стекался празд-

ч новать , не вЪ честь Киггридѣ — но раз-
врату. Ж и т е л и Галикарнасса на укоризны 
чужеземцевЪ о т в ѣ т с т в у ю т Ъ т и х о : 

„Не безЪ причины мы назвали сей й о 

пточникЪ СалягакШстмЪу и это имя должно 

было васЪ преду вѣдомить , ч т о вэды его 
имѣютЪ свойство в л и в а т ь пламень вЪ 

сердце. Напившись изЪ него , не льзя не 
быть сладостраспшымЪ и дерзкимЪ. В ы 
бы сами тоже почувствовали , есшьлибЪ 

испытали. Не уже ли должны мы не 

^допускать васЪ? эшо значило .бы нару-
Ѳ 2 



шить должность и право гостепршм-
с т в а . " 

Ясное д о к а з а т е л ь с т в о , ч т о э т о т * 

источник* всегда чисшЪ и свѣж* , и все 

т а к о в * ж е , каков* был* прежде , котда 

природные ж и т е л и с т р а н ы с е й , до при-

бышія Греков*, приходили без* всякаго 

иамѣренія у т о л я т ь в * нем* жажду ! ! ! 

ОнЪ вовсе не и м ѣ е т * э т о й силы ; воды 

Ф г о всегда были и б у д у т * здоровы ; но 

берега его с т а л и заразительны, не с т о л ь -

ко воздухом* , которым* дышуш*, сколь-

ко примѣром* всѣхЪ пороков*, которой 

можно т а м * видѣшь. 
• - . . • . . . . . 

На другой день в * вечеру, послѣ пы-

лгнаго т о р ж е с т в а Венеры, я б ы л * в * 

Галикарнассѣ . Праздник* кончился ; но 

удовольствия, коим* с л у ж и т * он* пред-

логом* , и не думали прекращаться. Я 

пошел* к * сему славному источнику Сал-

макійскому; т а м * множество людей обо-

его пола — всегдашних* посѣтителей 

источника — чрезвычайно удивились, ч т о 

я бы л * один* , без* подруги; но я был* 

т а м * , только з р и т е л е м * , и никогда не 

видывал* положенія прекраснѣе ! КакЪ 

с в ѣ ш л ы , прозрачны с т р у и , журчащія в * 

сем* источник* ! Мнѣ шошчас* даже 

пишь захошѣлось. „ Ч у ж е з е м е ц * ! вскричал* 

мнѣ голос* : э т а влага — я д * медленной; 

берегись поднести ее кЪ ч и с т ы м * губам*î 

т ы не возвратишься т а к и м * , каков* при-

ш е л * — Нимфа СалмакисЪ, т а к * как* 

насѣкомое Арахны ^ г о т о в и т * на днѣ сего 

источника шайныя с ѣ т и д л я неосторож-

н ы х * ; она сдѣлаеш* над* тобою превра-

щение , совершит* чудо. Вспомни при-

ключение молодаго Гермафродита, сына 

Мер к у pï я и Венеры — т а к * т ы , очаро-

ванный мечтою , прилипнешь к * мѣсшам* 

сим* и будешь ни женщина, ни муж-
щина." х о 

Коварный голос* на дружеской со-
в ѣ т Ъ свой получил* ош* меня слѣдую-
щій ошвѣгпЪ : „ я не с т р а ш у с ь сей опасно-
с т и ; здѣсь т о м у только страшно у к т о 
приходит* не о д и н * " 

Ѳ 5 



И подлинно прелестные берега сі'и 

не опасны ; но пока дойдешь, должно 

проходишь по узкой зеленой т р о п и н к ѣ , 

гдѣ по обѣ стороны сдѣланы тайные , 

мрачные гропіы , - и вЬ каждом* и з * 

них* е с т ь СалжікшЪ : э т о нѣжныя Г а л и -

карнасскія дѣвушки. Онѣ содержатся на 

с ч е т * П р а в и т е л ь с т в а для того только , 

чтобы публично преподавать науку наела-
жденій ; т а м * разметавши на коврах* 

пвѣточных* легкую одежду, покрываю-

щую столько , сколько нужно для возбу-

ждения нѣги , с * полу - о т к р ы т ы м * 

т о м н ы м * взором*, с * бѣлою грудью . . . 

онѣ з о в у т * в * простершыя обЪяпия 

в с ѣ х * , к т о в х о д и т * в * э т о т * земной 

Елисей. 

о 

Я оемѣлился пройпги сей опасный л е -

сок* ; и на п у т и слышны только нѣж-

ныя пѣсни , томные вздохи. Розовая гир-

лянда с л у ж и т * з н а к о м * , что в * т о м * 

• 

г р о т ѣ е с т ь нещастная жертва в * с е -

т я х * Салмакисы , . . Женщины сего горо-

да приходят* т у д а первыя и очень охот« 

но. К а к о й - т о закон* не в е л и т * мужь-

я м * и родственникам* п р е п я т с т в о -

в а т ь ночным* волокитсіпвам* своихЪ 

жен* п р о д с т в е н н и ц Ь , е с т ь л и онѣ 

и д у т * в * Салмакійскіё г р о т ы ; но ни~ 

к т о не в о з с т а л * , не воспротивился се-

м у опредѣленію Правительства . Подлые, 
презренные ж и т е л и Галикарнасса (не могу 

сыскать слов*, и м * приличных*) не т о л ь » 

ко согласны на э т о б е з с т ы д с т в о , но еще 

п р е д л а г а ю т * свои у с л у г и ; a многіё и з * 

них* даже явно веляіп* дочерям*, е с т ь л и 

прелесть и х * куплена за великую цѣну ; и 

ЭгпотЪ постыдный, безчестный прибыток* 

у п о т р е б л я ю т * для роскоши, и пригла-

ш а ю т * на пиршество к * великолѣпному 

с т о л у . . . . 

Досада о т * всего, ч т о поражало взор* 

и с л у х * мой , у д а л я л а меня в * гостин-

ницу ; — раздается ш у м * , я с л у ш а ю : 

к т о - т о двое д ѣ л а ю т * д р у г * д р у г у уко-

ризны только совсѣм* другаго роду j 



не т ѣ распугпныя ,, которых* я т а к * мно-

го наслышался. 

Э т о был* о т е ц * и д о ч ь к о т о р ы е 

д р у г * друга узнали. Не любви родитель^ 

ской , не горячности дочерней они при-

шли и с к а т ь сюда, у ж а с * обнял* и х * и 

того и другаго — о жестокая Истина ! 

Они шли уже и з * л ѣ с у , и о т е ц * д л я 

наказанія т а щ и л * дочь свою : ш у т * я в -

л я е т с я сѣдовласой член* П р а в и т е л ь с т в а , 

и именем* закона р а з л у ч а е т * и х * , го-

воря: „Сіё м ѣ с т о , освященное храмом* 

Венеры , дізлает* оба пола равными , сво-

бодными ; дочь твоя здфсь тебѣ не при-

надлежит* ; я велю тебѣ оставь ей на 

волю — хочегп*,, и д е т * — или о с т а е т с я . * 

Должно было повиноваться. О т е ц * 

возвратился один* , и сѣдовласой с т р а ж * 

законов* , приставленный к * мѣсшам* 

сим* , важно осматривал* их*. Кровь во» 

мнѣ закипѣла я иолетѣл* к * нему» 

„ С т а р и к * ! закричал* я : к а к * не с т ы д -

но шебѣ о т п р а в л я т ь т а к у ю должность ? 

Т а к * ли наблюдают* в * Галикарнассѣ свя-

щенный закон* Природы , непорочные и 

чистые н р а в ы ? " 

Молодой человѣкЪ! ошвѣчалЪ о н * : 

бХагодари, ч т о шьі чужеземец* , и на-

учись у в а ж а т ь принятой обряд* , каков* 

бы он* ни был*. 

Я п о а горЪ. Я . вездѣ в долженЬ г н у -

ш а т ь с я пороком*, гдѣ бы его ни в с т р ѣ -

шил* . 

ЧленЪ Правительства. Молодой чело-: 

вѣк* ! я охотно извиняю т в о ю неопыт-

ность в * свѣшѣ , и хочу научишь тебя. 

Не всегда шы можешь говорить с * скром-

ными людьми, отправляющими публич-

ную должность подобно мнѣ. Выслушай ! 

шы узнаешь , можега* б ы т ь , ч т о э т о т * 

град* е с т ь Греческая усадьба. Предки 

наши , оставшись в * сей долинѣ , могли 

ж и т ь только двояким* образом* : разби-



ватпь ПСУ ш>рямЬ и грабить нагорныхЪ 

жителей ; и л и учредить такое заведен!©, 

какое т ы видишь. Мы рѣшились на по-

слѣднее. Э т о родЪ почести, воздаваемой 

первому о т е ч е с т в у нашему. ГородЪ Трё^ 

зенна прежде назывался АфродпсіасЪ. — 
Почти- всѣ колон!и наводили ужасЪ т ѣ м Ъ 

сшранамЪ, кЪ которымЬ п р и с т а в а л и ; онй 

омывались кровью и у с т и л а л и т р у п а м и 

землю. Предки наши, наігротивЪ , меньше 

нежели вЪ годЪ удвоили размноженіё наро-

да, и сохранили служеніё Венерѣ, ими у с т а -

новленное. Мы отлично поддерживаемЪ сла-

ву ихЪ безЪ завистниковЪ, безЪ соперниковЪ. 

Есгпьли э т о злодѣяніё , т о и Природа вЪ 

немЪ у ч а с т в у е ш ь ; ибо сама она произвела 

прекрасные источники, прекрасные цвѣтьі 

и прекрасныхЪ жен шин Ъ. СимЪ миролюбй-

вымЪ средствомЪ мьт собираемЪ дань со 

всѣхЪ провинцій АзіійскихЪ. Чужеземцы 

здѣсь осшавляютЪ избыпюкЪ своихЪ со-

кровищЪ за т ѣ у д о в а л ь с т в ! я , которъгя 

мы имЪ доставляемЪ. Мудрой молодой 

человѣкЪ, безЪ сомнѣнія недавно вышед-

кий изЪ школы Біасовой и -Ѳалесовой ! 
скажи мнѣ ,, е с т ь л и политика человѣко-
любивѣе , невиннѣе ? . . . 

Я ирервалЪ рѣчь его еЪ жаромЪ : Не-

виннѣе і , . . н о с т ы д с т в о самое соблазни-

тельное ! е с т ь ли подлость злодѣйствен-

нѣе разврата жителей ГаликарнасскихЪ ? 

Они пользуются безчеотьемЪ своихЪ женЪ, 

с е с т р Ъ , дочерей, и постыдны я сѣгпи раз-

с т и л а ю т Ъ д л я чужеземцевЪ. . . . 

Строгая мораль первыхЪ учителей 

швоихЪ , ошвѣчалЪ АлптархЪ ( 1 ) сЪ бѣ-

дыми власами, несообразна сЪ таковымЪ 

обрядомЪ. Между множествомЪ полити-

чески хЪ бѣдствіи, мы избрали самое мень-

шее. Не уже ли бы т ы веселѣе взгля-

к у л Ь на насЪ , естьлибЪ руки наши по- * 

крыіпы были кровйо сосѣдей , и естьлибЪ 

мы сами другЪ друга т е р з а л и ? Мы по-

чли за лучшее сохранять жизнь свою и 

( 1 ) АлптархЪ — защитникЪ публичныхЪ удо-
вольсіпвій. 
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размножать ~ родЪ человѣческій самымЪ 

естеотвеннымЪ образомЪ. 

Лпѳагорд. Земледѣліё было бы д л я 

васЪ почтеннымЪ и обильнѣйшимЪ сред-

сіпвомЪ. КакЪ удобно могли бы вы при-

своить законнымЪ образомЪ удѣлЪ вашихЬ 

владѣніи, обработавЪ его и умноживЪ пло-

ды на т ѣ х Ъ общихЪ земляхЪ , которыми 

вы завладѣли ! 

ЧленЪ Правительства. Молодой чело-

вѣкЪ ! какЪ мало т ы знаешь людей \ — 

говоришь о земледѣлш, о трудахЪ неусып-

ныхЪ побродягамЪ, вышедшимЪ изЪ т а к о й 

с т р а н ы , гдѣ усилилась заразительная 

роскошь ! ИзЪ всѣхЪ основателей градовЪ, 

изЪ всѣхЪ законодателей , мы ещё самые 

невинные. Они всѣ употребляли насиліе, 

или обманы ; никто изЪ нихЪ и не по-

тиыслилЪ ввесть вЪ обыкновеніё у т ѣ х и , 

чтобы тѣмЪ образовать народЪ свой. 

Удовольствіе великой щ и т Ъ для об-

щесшвЪ, и оно - т о есгпь истинный отецЪ 

ихЪ. Молодой человѣкЪ! продолжай пушь 

5'91 

свой ; с т у п а й на осіпровЪ КипрЪ, и шамЪ 

принеси ж е р т в у — д л я т е б я э т о нужно. 

И подлинно я почелЪ благоразумнѣе 

не ожидать напоминания вЪ другой разЪ f  

и скоро оставилЪ сей городЪ. 

X X V I . 

Путешествк еЪ ТнндЪ 9. АрАдосЬ н 
КнпрЪ. 

Л пошелЪ вдоль полуострова кЪ морю , 

чтобы отправиться вЪ ГнндЪ. ТамЪ жи-

т е л и покланяются тремЪ божесгпвамЪ : 

Аполлону, Нептуну и Венерѣ. Но ско-

ро Венера восторжествуетЪ надЪ други-

ми богами. Великолѣпный храмЪ ея ка-

ждой день украшается и умножаетЪ чи-

сло сокровищЪ. 

ГнидскимЪ жителямЪ должно больше 

з а н я т ь с я усовершенсіпвованхёмЪ прлити-

ческаго иравленія. Они имѣютЪ щестьде-

с я т Ъ Правителей или старѣйшинЬ, из-

Кннжка IV. V 



в ѣ с т н ы х * подЪ именем* АмнемоповЪ , ко-
торые никогда, не оіпдаюшЪ о т ч е т а в * 
своем* правитель , т в ѣ , т а к * как* и 
АфестерЪ, их* Консул* , или Предсѣда-
т е л ь , которой говорит* и исполняет* 
о т * имени всѣхЪ их*. Я люблю в ѣ р и т ь , 
ч т о е с т ь добродѣтель ; но для чего да-
в а т ь средство к * преетуиленио, изба-
вляя о т * всякаго суда ? Законы одних* 
богов* только изключить должны о т * 
отчета в * СЕОИХЪ поступках* , потому 
ч т о не м о г у т * на них* простереться. 

Гнидскіе жители не имѣютЪ больше 
свббоды, и , кЪ довершетю бѣдстЕій , до-
стойны того рабства , в * которомЪ из-
немогают*. ИмЪ стоило только сдѣлать 
непреоборимую преграду между собою и 
Кипром*, в * перешейкѣ на п я т ь д е с я т * 
стадгй. Я видѣл* слѣды первых* т р у « 
дов* сих* ; но подлые скоро у с т а л и и 
оправдали себя Оракулом*. Боги в с т у п и -
ли в * такое предпріяшіё , которое было 
не выше ^ с и л * человѣческих* но ж и т е -

ли Гнида всегда показывали себя достой-
ными чадами нѣги. Не трудно было Пе£с 
сидской арміи разбить их* и покорить ; 
ей стоило только взойти на полу-
остров* — и робкіе сами шли вЪцѣпи^ 
долженсшвовавшія оковагпь их*. Всякая 
слава для них* ничто — они ж е л а ю т * 
только прославишься винами своими. 

В * Гнидѣ двѣ пристани. 

В * сем* городѣ стогранной гномрнЪ, 
или сгпрѣлка солнечных* часов*, показала 
бы, семдесяшь п я т ь особенных* шѣней. 

На седеЬ осшровѣ родится т р о с т н и к * 
еще л у ч ш й , нежели в * Е г и п ш ѣ , для пи-
сания йа папирѣ. Папировой л и с т * и 
т р о с т н и к * с у т ь оружія разума. 

Гнидской л у к * не производит* слез* 
в * глазах*^ 

Мнѣ говорили об* одном* т и х о м * ис-
точник'* , в * котором* земля окаменѣпіь 
может* в * продолженш осьми с у т о к * . Я 
невидѣл* на опытѣ сего чуда. — 

V 2 



Я сѣлЪ вЪ небольшое судно , плыв-" 

шее вЪ Е г и п е т * , которому должно было 

остановиться прежде вЪ Пафосѣ д л я ис-

полнен*^ обѣгпа; cïe малое разстояніе. om-

дѣляло меня о т * Сидона , которой: б ы л * 

одним* и з * г л а в н ы х * предметов* моего 

п у т е ш е с т в і я . у ж е вдали т е м н ѣ л с я хол-

м и с т ы й верх* О л и м п а , к а к * в д р у г * за,-

кричали : берег*! б е р е г * ! — Э т о б ы л * 

небольшой остров* , з а н я т о й усадьбою Си-

донскою. — Сидонскою! э т о имя напо-

мнило о родинѣ. К т о о т к а ж е т с я посе-

т и ш ь и малое селеніе первых* соотече-

ственников*? — я т о т ч а с * вышел* на берег*-

Сей о с т р о в * , называемый АрадосЪ, 

и м ѣ е т * в * окружности сел;* стадхй , и 

не болѣе двадцати с ч и т а ю т * чрез* ка-

н а л * , оптдѣляюппй е ю о т * Кипра. Вездѣ 

на нем* видны кремнисты я скалы , ко-

т о р ы я нужда —' м а т ь т р у д о в * неусып-

ных* — умѣла покрыть плодоносною зе-

млею , вывозимою в * небольших* суднах* 

и з * ближних* м а л ы х * островков*. Э т о 

неусыпные т р у д ы многих* с е м е й с т в * 

Сидонских* , добровольно вышедших* и з * 

отечества , наполнившагося множеством* 

народа ; —• т а к * и з * у л ь я , наполненнаго 

пчелами, в ы х о д и т * рой и и щ е т * жилища 

в * первом* дуплѣ какого нибудь древа. 

Мысль о родинѣ ц в ѣ т е т * всегда в * их* 

сердцѣ. Я сказалЪ старѣйшему и з * них*: 

гдѣ родился? — „Доброй молодой чело-

в ѣ к * ! о т в ѣ ч а л * он* , т ы СидонецЪ ? мы 

всѣ — всѣ т е б ѣ рады ; ибо рѣдко , очень 

рѣдко видим* земляков* своих*. Б о г а т ы е 

легко з а б ы в а ю т * бѣдных* : но мы всё лю-

бим* и л ю б и т ь будем* свою родину. 

Погляди, как* с т о я т * наши хижины : мы 

выстроили и х * т а к * , ч т о лишь с т у -

пишь на порог* , т о т ч а с * бросится в * 

глаза милая наша родина. Каждое угпро 

мы п р и в ѣ т с т в у е м * СидонЪ, и солнце, и з * 

за него выходящее.44 

СіпарикЪ представил* меня в с ѣ и * 

семействам*. Они д р у г * перед* другом* 

звали меня к * себѣ , один* друга го усерд-
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нѣе, добродушнее. На другой день мйѣ 

хотѣлось отправишься вЪ КипрЪ ; но не 

л ь з я было. „ Т ы побудешь сЪ нами, по 

крайней мѣрѣ т р и дни ; иіы разскажедіь 

намЪ , продол ж алЪ стари кЪ, ч т о дѣ -

лаешся вокруіЪ насЪ ; ибо насЪ люди не 

знаюшЪ, и мы гпакже не знаемЪ , ч т о сЪ 

ними д ѣ л а е т с я . Кому захочется посѣ-

п ш т ь т а к о й островЪ, к о т о р о й едва 

только п и т а е т Ъ своихЪ жителей ? СынЪ 

мой ! мы не ропщемЪ на т о , ч т о насЪ 

іпакЪ осшавляютЪ , чѣиЪ-бы другіе мо-

жешЪ б ы т ь и обидѣлись. ГоворяшЪ , что 

у насЪ новой Повелитель, которой, конеч-

н о , не знаетЪ всѣхЪ своихЪ подданныхЪ; 

ибо онЪ и не обЪявдялЪ еще своего права 

на насЪ ; да кЪ чему и торопиться ? т а -
/ 

кимЪ образомЪ мы избѣгаемЪ гсодли.ннаго 

рабства. Мы обратились кЪ правитель-

с т в у предковЪ нашихЪ : младшіе спраши-

ваюіпЪ старшихЪ, и все идегпЪ само собою. 

Всякой изЪ насЪ живетЪ вЪ семейстнѣ 

спокойно и щ а с т л и в о , сколько Природа 

позволяешь человѣку. Останься сЪ на-

ми ; т ы найдешь здѣсь всегда ч и с т ы й 

воздухЪ , небольшое поле , орошаемое ис-

точникомЪ, и подругу , которая можетЪ 

довершить т в о е Щастіё ; а е с т ь л и о с т а -

вишь насЪ , іпо, можетЪ б ы т ь , когда ни-

будь и раскаешься. Твой видЪ показы-

ваешь ч т о - т о доброе. На утренней зарѣ 

т в о е й , т ы больше имѣешь познангй , не-

жели я — старикЪ , склоняющейся кЪ 

западу. Проливай знанія свои, которыя 

т ы почерпнулЪ вЪ гіутешествіяхЪ. Много 

недосптаепіЪ намЪ нознашй очень важныхЪ. 

Мы всѣ здѣсь живемЪ согласно ; т ы не 

увидишь неблагодарныхЪ." 

ПнѳагорЪ. В ы не о т д а е т е себѣ спра-

ведливости, и д у м а е т е обо мнѣ слишкомЪ 

много. Почтенные островитяне ! вы ни 

вЪ чемЪ не имѣегпе недостатка , потому 

ч т о с л ѣ д у е т е Природѣ , и у васЪ - т о 

мнѣ должно у ч и т ь с я блаженству. Есіпьли 

я и у д а л я ю с ь , т о д л я т о г о , чтобы н е -

когда в о з в р а т и т ь с я кЪ в а м Ъ , можеіпЪ 

б ы т ь , досшойнѣе. 



ПередЪ отЪѣз домЪ моимЪ изЪ сего неболь-

ш а я финикійскаго селенія, я осматривалЪ 

островЪ. Ж и т е л и ввели вЪ обыкновеніё 

между собою ціловсппъся, и э т и поцѣ-

луи называютЪ они, насвоемЪ языкѣ , бо-

гоиЬ Афсіка. Э т о названіе т о ж е значитЪ, 

ч т о Венера. 

Я опять сѣлЪ на корабль; — мнѣ да-

ли проводника, очень искусна го плавате* 

л я Арадоскаго. Е м у велѣно было ожи-

д а т ь меня изЪ Пафоса. Мы не могли сы-

с к а т ь пристани надежнѣе и выгоднѣе 

т о й , гдѣ сама Венера , выходя изЪ волнЪ, 

в с т у п и л а на берегЪ Кипрской между 

двумя источниками; двѣ скалы прикры-

ваюшЪ ее и к а ж е т с я защищаютЪ входЪ. 

Кормчій мой предложилЪ у с л у г и — 

б ы т ь вождемЪ м о и м Ъ при обозрѣніи 

берега , которой былЪ ему извѣстенЪ. Я 

лринялЪ сЪ. радосішю ; и не входя вЪ 

дальнейшее разсматриваніё, мы хотѣли 

прежде видѣть окружность сего славна-

го острова, коего широта к а ж е т с я подоб-

на овечьей кожѣ ( 1 ) . 

X X V I I . 

Містоположенге Кипра. 
ЗДы плыли прежде около мыса ЗефиріосЪ — 

длиннаго у г л а земли , далеко вдавшагося 

вЪ море , которой обращенЬ будучи кЪ 

западу, с л у ж и т ь пріяшнымЪ мѣстомЪ д л я 

рѣзвыхЪ зефировЬ ; нѣсколько дальше, ле-

жишь другой уголЬ земли острей и со-

гнутой , которой называютЪ ДреланосЪ. 

Любезные мои ! сохранимЪ э т о т Ъ обы-

чай , давать извѣсгпнѣйшимЪ мѣстамЪ 

! моря и земли названья , сообразныя сЪ 

ихЪ видомЪ или сЪ другимЪ свойствомЪ , 

не менѣе продолжительнымЪ ; э т о лег-

чайшій способЪ понимать насЪ , и изба-

( 1 ) N B . ГлавнѢйшіе Писатели о томЪ, ч т о 
содержится вЪ сей ГлавѢ и вЪ слѣдую-
щ и х Ъ : Плиній, П л у т а р х Ъ ГеродотЪ, Пав-
заній , Данвиль , ЛархерЪ и проч. 



вигпь потомков* сшЪ долгов^; еменных* 
т р у д о в * и розъиканіій. 

НѣпіЪ ничего примѣчатпедьнаго до-

самой Солы, новаго небольшаго города , 

очень выгодно лежащага при усптъѣ д в у х * 

р ѣ к * , в м Ъ с ш ѣ сливающихся. Но-

вой законодатель Аѳинской избрал* 

т а м * д л я него положеніё. Солон* , буду-

чи призван* в * К и п р * одним* и з * девя-

т и или д е с я т и м а л ы х * повелителей се-

го острова (которой сдѣлался теперь 

Персидскою провинціёю) , совѣтовал* Госу-

дарю города Эфеи перемѣнить свое мѣсгпо-

пребываніе , о с т а в и т ь каменистую , без-

плодную г о р у , гдѣ ж и л * он* , и переве-

с т и столицу на плодоносную веселую 

равнину. Принц* согласился на его пред-

ложение, и и з * благодарности новой го-

род* назван* был* именем* Аѳинскаго 
м УАР е й а - ВЬ тоже время т а м * воздвигли 

храм* Изису : Солон* с а м * совершил* по-

священие ; и Венера провела т а м * ц ѣ -

л у ю ночь, возлегши на с в и т о к * своих* 

законов*. В * т р и д ц а т и с т а д і я х * е с т ь 

мѣдпая рудокопня ; на сем* осшровѣ очень 

много руды мѣдной. 

Продолжая плаваніе, мы увидѣли Л а -

пеѳу, малую р ѣ ч к у , о т * которой полу-

ч и л * имя город*. Преданіе у т в е р ж д а е т * , 

ч т о БелюсЪ б ы л * его основателем*, и 

н а з ы в а л * Лапеѳу любезною своею. Но он* 

не был* любезен* ж и т е л я м * К и п р с к и м * , 

коих* все имѣше разграбил*. ВЪ нѣсколь-

к и х * с т а д г я х * л е ж и т * другой город* — 

Максірія (1) . Б ы л * вѣкЪ, когда названіё ща-

стплпвый было общим* всякому острову ; 

немногая области на земном* шарѣ до-

стойны были долго носишь э т о имя. 

На краю горизонта и Кипра возвы-
шался малой ОлиммЬ , на покатѣ коего 
лежал* город* ; верх* его освящен* был* 
храмом* Венеры - уранги , неприступной 
д л я женщин* : не д л я того ли , чтобы 
дашь з н а т ь , ч т о онѣ неспособны любишь 
безприсптрастно ? 

( 1 ) Макаріл значит* блаженной, щастливой. 



Конец* сего острова украшен* дву-

м я полосами земли, довольно вдавшимися 

вЪ море , недалеко отЪ м ы с а , названнаго 

хвост о мЪ телъцовымЪ. Сш двѣ узкія 
полосы земли дали Кипру названіё рога-
того острова ; а можетЪ быть и т о еще 

ч т о никогда тамЪ коней не бывало : волы 

с л у ж а т * в * Кипрѣ для употребления в * 

деревнях* и городах*. 

Мы плыли около полуденнаго берега , 

и скоро очутились при Саламині, в т о -

ром* городѣ Кипрском*. Здѣшняя при« 

спіань, запертая , может* содержать ко-

рабли зимою. В * сем* городѣ х р а н и т с я 

еще страшный обычай , приносить каж-

дой год* человѣка в * ж е р т в у на о л т а -

р я х * ЮпишеровыхЪ. Прошедши шристань 

Аевколлу , взор* наш* поражен* был* мы-

сом* ПедаліумЪ. Г р о з н о возвышается 

конец* его кремнистой , в * видѣ камеи« 

наго сгпола, — и э т о мѣсто яосвящеыо 

Венерѣ. 

Пред* сим* мысом* и городом* Тро-

ли плаваніе -бываешь извивисто. ТамЪ 

е с т ь соляныя горы и ямы. Ч р е з * рѣку 

ТецтусЪ должно п л ы т ь в * Идалію — пре-

красной городок* среди очаровательна г о 

лѣса , усѣяннаго виноградными древами и 

и ручейками сребристыми. Дву холми-

с т о й верх* Олимпа подобен* полной гру-

ди п а т н а д ц а т и л ѣ т н е й дѣвушки; на него 

взойти можно не иначе , говорят* , как* 

идя к * пупу , или средоточію Кипра. 

Мы прибыли в * А м а ѳ о н т * , древнѣй-

шій . город* на сем* островѣ , которой 

у с т у п а е т * в * ггреимущесгпвѣ только Пафо-

су. Мнѣнія о его происхождении различны: 

иные с ч и т а ю т * основателем* его сына 

Геркулесова, которой имѣлЪ э т о имя ; 

другіё у т в е р ж д а ю т * , ч т о он* должен* 

происходишь опі* вод* Ѳермальских*, под-

лѣ него вырывающихся. Земля вокруг* 

его, естьли можно т а к * с к а з а т ь - м е т а л -

лическая : в * ней очень мною свинцу и 

мѣди. Ж и т е л и сего города у т в е р ж д а ю т * , 
А «С*1 
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ч т о они Автоктоны. Я л ю б л ю , е с т ь л и 

к т о хочеіпЪ б ы т ь первьтмЪ вЪ своемЪ pö-

дѣ , или семействѣ . ВЪ храмѣ А м а ѳ о н т -

скомЪ представлена Венера вЪ видѣ жен-

щины и мущины сЪ бородою; д л я всѣхЪ 

сихЪ обрядовЪ, странныхЪ при первомЪ 

в з г л я д ѣ , е с т ь причины ; ко народЪ ихЬ 

не понимаешь. 
> 

Двѣ цѣпи юрЪ п р о т я н у л и с ь по Кип-

ру , вЪ коіпоромЪ считается^ д е с я т ь го-

родовЪ. К л и м а т Ъ здѣсь не т а к Ъ прія-

п.енЪ , какЪ бы д у м а т ь должно., с у д я -по 

с л у х у . Вѣіпры , дующіё сЪ твердой б л и з -

лежащей земли А з і а т с к о й , наносятЪ 

холодЬ. На самомЪ Олимпѣ л е ж и т Ъ снѣгЪ 

цѣлую т р е т ь года. Л ѣ т н і е зной йіамЪ 

несносны ; дожди весьма ч а с т ы , и не вез-

дѣ можно с ы с к а т ь воды способной д л я 

т іитья ; одно только м ѣ с т о на семЪ осгп-

роьѣ производить прекрасное вино; ело-

вомЪ , эіпотЪ КипрЪ , о копіоромЪ повсю-

д у гремитЪ слава — д л я ж и т е л е й весь-

м а .нездоровЪ. 

;ч Земля вся каменистая. Многія горы 

д а ю т Ъ мраморЪ ж е л т о й ; а одна изЪ них!» 

тоіпЪ ископаемой ленЪ, изЪ котораго 

холстЪ моется вЪ пламени. А м і а н т Ъ 

Кипрской бываетЪ темно-зеленаго цвѣіпа, 

и слииікомЪ мягокЪ; должно бы и с п ы т а т ь 

д ѣ л а т ь изЪ него папирЪ несгараемой : 

т о г д а бы и с т и н а , однажды написанная , 

не погибла во вѣки. 

ВЪ Кнпрѣ очень много чистыхЪ кам-

ней ; т а м Ъ о т к р ы л и еще одну только 

ж и л у руды желѣзной : этогпЪ мегпаллЪ 

у нихЪ дороже діаманіпа , потому ч т о 

полезнѣе. 

Нигдѣ нѣтЪ столько кипарисовЪ, какЪ 

не семЪ островѣ ; и піакЪ м ѣ с т о , посвя-

щенное особо удовюлЪствіямЪ и богинѣ 

размножен'гл, Очень способствуешь и рас-/ 

тенхю сего дерева. — КипарисЪ е с т ь эм-

блема горести , и друіЪ смерти. Подсол-

нечникЪ и л а в р ы , вязы и кедры, к а ж е т -

ся , сЪ удовольствіёмЪ цвѣтупіЪ т а м Ъ , 

возвышаются и зеленѣютЪ. Кипрскія 
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оранжевыя деревья достойны своей славы; 

ржаная мука вЪ Кипрѣ не очень бѣла , 

но вЪ пищѣ пртятна. Козы п и т а ю т * 

жителей сей земли , a змѣи и кузнечики 
• . V; 

бичи И Х * . :- . Ш : 

. . . . 

К а ж е т с я , что прекрасная Венера 

избрала превосходнѣйшее мѣсто для сво-

его ц а р с т в а ; и немногіе острова имѣ-

К)ш* выгоднѣйшее положеніе , принять и 

успокоить плаватпелей всѣх* т р е х * ча-

с т е й свѣта . Ж и т е л и ф я н и к ш с к і е при-

с т а л и к * нему прежде всѣх* с * своими 

богами, без* которыхЪ они не могли сдѣ-

лашь шагу. П о т о м * пришли Греки , и 

присоединили богов* своих* к * первым*. 

ИзЪ сего смѣшенія родилась — Венера, со 

всѣми обрядами, какіё только м о ж е т * 

представить себѣ воображеніе распугпнаго 

человека. Сіи островитяне, подавіше м о -

жетЪ быть, примѣр* ж и т е л я м * Галикар-

насским* , споспѣшесптвовали всѣми с и л а -

ми т а к о м у богопочитаніію, которое могло 

б ы т ь для них* источником* сокровищ* , 

гораздо обильнѣйшим*, нежели земледѣ-

лі'е и рудокопни. И какой чужеземец* не 

захочет* п р и с т а т ь к * Кипру д л я при-

несения жертвы богинѣ удовольствій ? . . 

Богопочитаніе, воздаваемое уіпѣхамЬ, долж-

но потемнить всѣ другія. 

Политическое состояние сего острова 

очень жалко. Д е в я т ь или д е с я т ь м а л ы х * 

повелителей т а м * т и р а н с т в у ю т * в * уго-

ду Персіи. Каждой деспот* имѣегпЬ свой 

С е н а т * , сосіпоящій и з * нескольких* с т а -

рѣйшин* , которые — чтобы войти в * 

милость при Дворѣ — поносяіпЬ чернь 

бѣдную , и у г н ѣ т а ю т * ее произвольными 

налогами. 

Кипрскія женщины безстыднѣе всѣхЪ 

женщин* на свѣтѣ . Самыя прекрасны я 

о с т а в л я ю т * о т е ч е с т в о , и и д у т * в * у с -

луги к * Царицѣ Персидской , которая 

у п о т р е б л я е т * и х * вмѣсто с т у п е н е к * f  

когда восходит* на колесницу. 
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Ж и т е л и К и п p a называютЪ Го-

мера своимЪ соотечественникомЪ. На семЪ 

островѣ былЪ ПоэтЪ древнѣё пѣвца без-

смертнаго А х и л л а и У л и с с а ; ибо Эвклоса 

почитаюптЪ творцомЪ очень извѣспшыхЪ 

КплрскпхЪ стпхотворенШ. 

X X V I I I . 

Лропсхождепіе а правы, Пафоса 

Возвращаясь вЪ ТТафосЪ, я вошелЪ вЪ го* 

родЪ, выстроенный подобно а м ф и т е а т р у . 

МногихЪ счигпаюпГЬ основателями его: во-

нервыхЪ Цшираса , Царя Кипрскаго. По-

сѣсіпвуютЪ, что явленге Венеры изЪ волнЪ 

морскихЪ было славнѣйшею эпохою его 

царствования. У него былЪ одинЪ только 

сынЪ , умной и прекрасной. Однажды на 

охотѣ видитЪ онЪ простую дѣвушку , 

которой красота равна была его красотѣ , 

и добродѣіпели не менѣе совершенны : — 

подобное с т р е м и т с я кЪ подобному. — 

Киприда ( т а к Ъ называлась она) и Адо-

/ 

нисЪ ( э т о имя молодаго человѣка ) шли 

на в с т р ѣ ч у другЪ другу. КипарисЪ былЪ 

свидѣтелемЪ первыхЪ обѣіповЪ и х Ъ , и 

сЪ т ѣ х Ъ порЪ АдонисЪ отказался отЪ 

жестокаго и гибелънаго заняппя, г о н я т ь -

ся за звѣрями : онЪ сдѣлался пастухоглЪ, 

чтобы приближиться кЪ своей любезной. 

ОтецЪ е ю , имѣвішЙ другое намѣреніё , 

хоіпѣлЪ прервать связь ихЪ ; и АдонисЪ, 

не могши т р о н у т ь его , вьтдумалЪ х и т -

рость : „Прекрасная! — сказалЪ онЪ К и п -

ридѣ — Венера родилась изЪ волнЪ мор-

скихЪ : согласись представить ее на 

м и н у т у ; какая женщина для этого до-

сшойнѣе тебя ? 

Тайно АдонисЪ г о т о в и т ь торжество 

д л я милой. . . . ВЪ одинЪ весенній вечерЪ, 

прежде захождения солнца, бѣжитЪ вЪ 

пристань народЪ, Государь поспѣшаетЪ; и 

какое зрѣлище п р е д с т а в л я е т с я ихЪ взо-

рамЪ ? ВЪ лазурной раковинѣ , едва - едва 

колеблемой и т и х о несомой волнами , 

бѣгущиии кЪ берегу, я в л я е т с я небес-



нал* красота ЕО всем* цвѣгпѣ и свѣжести 

юных* дней своихЪ. Она выходигпЪ — вели-

чественно ш е с т в у е т * , окружена будучи сви-

т о ю вѣрньххЪ служителей-A донисовыхЪ,одѣ-

т ы х Ъ по прилично богам* морским*, и по-

ющих* гимны Венерѣ. НародЪ с * сердечным* 

благоговѣніём* повторяет* священное имя, 

и в ѣ р и т * удобно, ч т о сама Венера при-

шла ж и т ь между ними. Цинирас* легко 

понял* т а й н у , — но он* притворяется и 

предлагаешь, для довершения т о р ж е с т в а , 

забавиться охотою вепрей в* л ѣ с а х * Ида-

лхйских*. Она здѣсь п р и с у т с т в у е т * , и — 

скоро покрывается крѣпом* . . . . разъярен-

ный вепрь нанес* Адонису смертельную 

рану. О т е ц * его приготовил* д л я по-

гребенья пышные обряды; между т ѣ м * 

безутѣшная Киприда исчезла на вѣки. 

Царь у т в е р ж д а е т * , ч т о онЕ видѣлЪ > 

к а к * она взошла на Олимп* и о т т у д а — 

воспарила к * небесам*. В * т о время в с я к * 

д у м а л * по своему; только скоро воздвиг-

н у т * б ы л * величественный х р і м * , поло-

жены празднества на т р и дни и т р и 

ночи ; и , д л я п ре да н ï я п о т о м с т в у сего 

достопамятна го произіпествія , сей о с т -

ров*, называвшійся прежде Эрозою , полу-

ч и л * имя Кипра. 

Ц и н и р а с * , для дополненія рѣдких* 

браков* , по причинѣ недостатка в * при-

даных* , велѣл* приверженному жрецу 

о б ъ я в и т ь ч т о жертва любви для Вене-

ры пріятнѣе всѣх* т у ч н ы х * тельцов*. — 

И в о т * каким* образом*, чрез* поли-

тическое состояніе, Кипр* потерял* свои 

нравы и развалины Гименеевых* ж е р т -

венников* предал* мерзости. . . . Всѣ 

народы , сюда прибывшіе, были их* у ч а с т -

никами ; и э т о т * остров* , бывшій преж-

* * 

де добродѣтельным* и неизвѣстным* — 

вдруг* сдѣлался славным* чрез* свое 

безславіе. Цинирас* , худой о т е ц * и Царь-

р а з в р а т и т е л ь , ж и л * долгое время. 

С * т ѣ х * пор* — в * продолженіи т р е х * 

дней , которые с л у ж а т * переходом* о т * 

весны к * л ѣ т у — народ* Кипрской , жи-

вущій в * э т о й части острова , торже-



сшвенно приходитЪ кЪ морю, призы-

ваегпЪ Венеру, и — тогпчасЪ прекраенѣй-

шая островитянка играетЪ рол^ Адони-

совой любовницы , выходигпЪ изЪ волнЪ у 

идепіЪ на берегЪ ,. и гимны гремятЪ вЪ 

честь ей — ѳиміамы к у р я т с я огдЪ обое-

го пола ; ее провожаютЪ вЬ лѣсЪ Идалій-

ской ; ночь н а с т у п и т ь , . т о л п а раздѣлипі-

сЯ на м а л ы я группы, и потоМЪ всѣ раз-

сѣюгяся по-парно : народЪ даетЪжрецамЪ 

д е н ь г и к о т о р ы я благочестивымЪ обра-

зомЪ они возвращаютЪ юнымЪ д-БвицамЪ, 

выход ящимЪ изЪ лѣсу . На т р е т і й день 

вЪ вечеру дѣлаютЪ восноминаніё н е щ а с т -

ному Адонису ; и наконецЪ предаются 

всѣмЪ безпутствамЪ , какіл позволяешь 

пиршество. 

Другое преданіе . говори гпЪ о второмЪ 

основашелѣ Пафоса. Столица Кипра не 

имѣла друіаго имени, кромѣ того, какое 

носитЪ самый островЪ. ПигмадгонЪ, ис-

куснѣйшій изЪ всѣхЪ скульптёровЪ , бого-

творишель своей работы, ириведенЪ былЪ 

вЪ гнѣвЪ поведеніёмЪ сихЪ островитянЪ; 

особливо женщины возбуждали его с т р а ш -

ное негодованіё. ОнЪ избираешЪ кусокЪ 

мрамора входипіЪ вЪ свою м а с т е р с к у ю , 

запирается сЪ т ѣ м Ъ , чтобы никогда не 

выходить огпшуда. В з я в Ь рѣзецЪ вЪ 

р у к и , онЪ говорит!* самЪ себѣ : „ Юны я 

красавицы Кипрскія] я оставляю васЪ за 

. т о , что вы совершенно предались без-

дн пы дно му своему богопочишанпо. Я умѣю 

удовлетворить себѣ собственнымЪ т а л а н -

т о мЪ. ТакЪ, произведемЪ вЪ дѣйство пред-

принятое намѣреніе! Мой рѣзецЪ только 

можетЪ произвесть т а к у ю подругу, ВЪ 

какой чувствуетпЪ нужду мое сердце. Не 

вЪ силахЪ будучи р ѣ ш и т ь с я пожертво-

в а т ь собою вЪ юбЪяипяхЪ безпутной жен-

щины , я сохраню свою честь предЪ со-

вершеннымЪ изображеніёмЪ того добро-

дѣшельнаго предмета , котораго не нахо-

жу вЪ своемЪ огпечествѣ. Я лучше хочу 

б ы т ь любокникомЪ прекрасной с т а т у и , 

нежели живой красавицы , поругавшей се-

бя такимЪ боюпочигпаніёмЪ , которое не-



пріягпно и противно Природѣ. Примемся 

за работу ! " 

ПигмаліонЪ совершенно посвятилЪ се-

бя рабогпѣ : подЪ рѣзцомЪ е ю , водимымЪ 

творческою р у к о ю / которою управляло 

сердце , бѣлой мраморЪ принималЪ черты 

прелестны я — и прекрасная дѣвица за-

с т у п и л а его мѣспіо. Е й недоставало т о л ь -

ко искры жизни , но она все прочее имѣ -

ла : неподражаемой оттѣнокЪ нёі^нно-

с т и сіялЪ на челѣ ея ; и е с т ь л и бы мол-

ш'я ч у в с т в а блеснула вЪ глазахЪ, т о они 

выразили бы самую нѣжную с т р а с т ь д у -

шевную. Изгибы неодушевленныхЪ чле-

новЪ ея предсіпавляли все совершеннѣйшее 

вЪ Природѣ. ПигмаліонЪ превзошелЪ самЪ 

себя ; онЪ дивится своему произведенію. 

„ Т а к Ъ ! вогпЬ одно, сказалЪ онЪ ; никогда 

и ни чгпо не выходило прекраснѣе изЪ 

рукЪ моихЪ. Я не м е ч т у вижу ; меня 

не ослѣпляетЪ непростительное т щ е с л а -

вие. Кипрскія дѣвицы ! для чего не подоб-

ны вы э т о й стангуѣ? для чего нѣтЪ на 

васЪ такого скромнаго, милаго вида — 

безпредѣльной силы прелестей, очарова-

ний? . . . Но вы лишились ихЪ, и никогда 

не в о з в р а т и т е . " 

Ч у в с т в у я жарЪ вЪ сердцѣ , онЪ по-

крываешь с т а т у ю занавѣсомЪ , и спѣ-

ш и т Ъ кЪ п р и с т а н и ; между т ѣ м Ъ ночь 

с п у с т и л а с ь на землю. — ВЬ приливѣ 

силъныхЬ чувствованій , оборотясь кЪ мо-

рю , онЪ вскричалЪ : „ О Венера - урапія ! 

т ы , которой олтари поруганы подлыми 

жертвами ! услышь меня : дай мнѣ су-

пругу , совершенно подобную т о й сіпатуѣ , 

которую изобразилЪ рѣзецЪ мой ! " 

Послѣ сей краткой м о л и т в ы , у;ло-

мленный т р у д а м ^ , предается сладкому 

покою, надѣясь,. ч т о Венера удосшоишЪ 

его во снѣ своимЪ отвѣтомЪ. 

ЧрезЪ два часа онЪ проснулся^ вхог--

дигпЪ вЪ «вою мастерскую , и дрожащею 

рукою поднимаегпЪ занавѣсЪ , покрывая-

шій с т а т у ю : — о чудо ! онЪ не вѣриіпЪ гла-
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з а м * — касается рукою : его с т а т у я не 

хладный мрамор* — подЪ горящими паль-

цами онЪ ч у в с т в у е ш ь шрепетпЪ нѣжнаго 

сердца. . . . 

Юная дѣвица К и п р с к а я , по имени 

Пафос* , которая ни на каком* еще Ве-

нерином* празднесгпвѣ н е б ы в а л а , будучи 

на берегу моря в * т о время , когда П и г -

маліон* приносил* м о л и т в у с т о л ь гром-

ким* голосом*, ч т о можно было с л ы -

ш а т ь его во мракѣ , т о т ч а с * прибѣжала 

к-Ъ другу сего а р т и с т а , объявила ему 

т а й н у своего сердца с * т а к и м * просто-

душием* , откровенносппю , что не-.льзя 

было неповѣрить. ДругЪ согласился на 

оживотвореніе с т а т у и ; отворилЪ дверь 

Пигмаліоновой мастеровой Домна т ы д л я 
1 'Я 

юной дѣвушки , с н я л * мрамор* с * пьеде-

с т а л а , a мѣсшр ея з а с т у п и л а Пафос*. 

О великая Богиня ! о 'Венера! вскри-

чал* ПигмаліонЪ , не зная сего произше-

с т в і я : возможно л и ! я едва сиѣю вѣришь 

евоим* ч у в с т в а м * ; не очаровываешь ли 

шы их* ДЛЯ минутнаго моего ушѣшенія? 

не уже ли я столько щастлив* ? . . . 

Юная ПафосЪ. Т а к * , любезной П и г -

маліонЪ ! Венера - Цратя посылает* т е -

бѣ невинную Пафос*. Соединимся ! да по-

д е й с т в у е т * примѣрЪ нашего брака ъЪ 

возстановленію нравов* на о с т р о й Кипрѣ . 

Весь город*, услыша о сем* чуде-

сном* произшествш , прославил* брак* 

Пафосы с * Пигмаліоном*, в * честь бо-

гинѣ - покровительницѣ страны сей ; и 

ж р е ц ы , чтобы прославить свое имя при 

сем* чудѣ ( ибо cïe произшествіё был© 

уважено и м и ) , провозгласили волю Вене-

ры -уранЫ, дагпь сіполицѣ Кипра имя 

• Пигмаліоновой супруги. С * сих* п§рЪ 

э т о т * город* получил* названіе ПафосЪ 

и х р а н и т * его донынѣ ; но примѣр* ново-

брачных* скоро Кипрскіё жители забыли, 

и на слѣдующій год* опять принялись за 

прежніе обычаи. ' 

Б б р 
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С л у же ni е В с н с р £ (1 )-

Никогда не видавЪ празднеств* и мало 

о т о м * з а б о т я с ь , я д о с т а л * себѣ кни-

г у , содержащую служеніе Венерѣ. — Ме-

жду рѣзными кольцами т р у д о в * моего 

о т ц а , которыя в з я л * я с * собою выходя 

и з * Самоса, одно только могло понра-

в и т ь с я жрецам*, гдѣ на аматисгпѣ пред. 

с т а в л е н * б ы л * играющий дельфин*; я 

о т д а л * его , и желаемая книга была в * 

моих* руках* : они присоединили еще к * 

ней небольшое изображена Венеры. 

Любезные ученики ! вы у в и д и т е в * 

• э т о м * собранш и х * моленгй , сколько лю-

ди не сообразны сами с * собою. ДухЪ мо-

ленья , приносимаго Венерѣ , очень ч и с т * 

( 1 ) . . . Надобно в и д ѣ т ь вЪ о т р ы в к а х * со« 
чиненій ОрфеевыхЪ , сколько служеніе , 
т а к * называемое, Цибелы и Венеры з а -
к л ю ч а е т * в * себѣ высоких* воззваній 
Собри , пзЪяспенге служеній. 

и непорочен* ; о т * іегожЪ происходит* , 

ч т о благочестивы^ д ѣ й с т в і я т а к * мало 

сообразны с * священными словами? Д л я 

чего всѣ cïи обряды? Не у ж е л и нужна 

вся э т а пышность для прикрыіпія с т о л ь 

простой потребности Природы? Не уже ли 

э т о т р е б у е т * с т а олтарей , как* сдѣ-

лаио в * Пафосѣ ? Между ими показы-

вали мнѣ один* олгаарь , на которой 

дождь никогда не п а д а е т * , и предлагали 

ожидать перваго дня дождливаго , чтобы 

в и д ѣ т ь э т о чудо. Но я лучше х о т ѣ л ѣ 

вѣригпь. ,/ВЪ торжественный день, ска-

з а л * Первосвященник*, на каждом* о л т а -

рѣ , мущина и женщина , нагіе подобно 

богинѣ и з * волн* выходящей, с о ж и і а ю т * 

еиміамы в * т о самое время; э т о древнее 

обыкновеніе. " 

Т1 пвагорЪ. Но гдѣж* божество ваше? 

Я не вижу никакого кумира, ни мрамор-

наго , ни костянаго. 

П ервосвященнпкЪ. В о т * о н * . 
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ПнѳагорЪ. Э т а бѣлая п и р а м и д а ? . . . 

Э П І О Т П Ъ округленной камень представляешь 

Венеру ? 

П е рвосвяще нннкд. Э т о древнее 

шаинствс. 

Я не могЪ з н а т ь больше ; любезные 

ученики ! прочтемЪ вмѣсшѣ книгу сихЬ 

моленій. , 

В О 3 3 В A H I Я к ъ В Е І І Е Р Ѣ , 

по обычаю храма Пафосскаго. 

О Венера ! теб.ѣ пріяпіно , е с т ь л и 

взываютЪ кЪ твоему трону симЪ име-

немЪ, прекраснѣйшимЪ изЪ всѣхЪ именЪ 

твоихЪ ; оно прилйчнѣе тебѣ всѣхЪ дру-

гихЪ. Не в с е л и оіпЪ т е б я происходить? 

не все ли кЪ тебѣ с т р е м и т с я ? 

О Венера ! Твое имя е с т ь святѣйшёе 

имя вЪбязьтяѣ ДоршцевЪ ; онобозначаетЪ 

существо самое прелестное, привлекатель« 

нѣйшее аЪ мірѣ : юную діеу* 

О Венера Алнгенска я ! мы зовемЬ кЪ 

тебѣ , дщерь волнЪ лиорскяхЬ богиня 

рождшаяся отпЪ соли, сей первой причины 

плодородия всѣхЪ сущесіпвЪ. Т ы еси соль 

жизни ; безЪ т е б я , безЪ соли удоволь-

сгпвій, б ы л о л и б ы ч т о несноснѣе нашей 

жизни ? 

' о Венера Анадіоменская ! МудрецЪ лю-

би т Ъ в з ы в а т ь кЪ піебѣ симЪ имецемЪ, 

напоминающимЪ начало земли , сдвигшейся 

изЪ моря. Венера, выжимающая пальца-

ми воду изЪ длинныхЪ своихЪ локоновЪ , 

е с т ь образЪ земли , выдвигающейся т о л ь 

по малу изЪ волнЪ , ее скрывавшихЪ. 

О Венера ИдалійскаяЛ э т о имя тёбѣ 

пріятно ; вЪ какой с т р а н ѣ земной в з ы -

ваютЪ кЪ т е б ѣ чаще и усерднѣе, какЪ 

не вЪ лѣсахЪ ИдалійскихЪ? Е с т ь л и х о т я 

одно древо вЪ сихЪ рощахЪ, подЪ кото-

рымЪ бы не получила т ы пламенныхЬ 

приношеніи ? — 

О Венера Гршскалі тебѣ никто птакЬ 

цс покланяется , какЪ блаженныя чада 
с. 1 У.. , v.. • Л С if. "J о 0 ! а. 



Г г е ц ш . Греки одни воздвигли іпебѣ о д т а -

рей больше, нежели всѣ языки земные; 

ИмЪ одолжена т ы божесшвомЪ своимЪ, 

которое едва только почувсшвивалидруііё 

народы. 

О Венера плодотворная ! о Венера все-

храняѵ\ая ! не т ы ли первая вина всему ? 

не т ы ли еля непостижимая сила — 

душа* вселенной , хранящаяся , живущая 

вЪ обновлении сущеспівЪ , одно изЪ друга-

го родящихся? 

О Венера целомудренная ! с т ы д л и -

вость з а с т у п и л а м ѣ с т о невинности , ко-

гда исчезЪ ея вѣкЪ блаженной; с т ы д л и -

вость , которой сама т ы , о Венера ! не 

можешь иногда о т в е р г н у т ы 

О Венера, богиня добрая ! возможемЪ ли 

з а б ы т ь cïe вЪ воззванііяхЪ кЪ т е б ѣ ? Бла-

гость приписана изобрѣтательницѣ жатвЪ 

пишающихЪ, а т е б ѣ , источнику чистыхЪ 

удовольствий ,< благой Венерѣ , досшойнѣе 

и праведнѣе несравненно cïe имя. 

О Венера златая ! т ы между богами 

т о , ч т о з л а т о между м е т а л л а м и ; и ^ 

время любви не е с т ь ли з л а т о й вѣкЪ ~ 

человѣческой жизни ? 

О Венера совершенная! богиня есЪхЪ 

совершенствЪ Г не т ы ли божество всего 

прекраснѣйшаго и любезнѣйшаго вЪ мірѣ ? 

Т ы адиѣешь высочайшую благость Юпи-

т е р а , велиыя к а ч е с т в а Юноны, неусып-

ность П а л л а д ы „ м у д р о с т ь Минервы , 

краснорѣчіе Меркурія , бодрость Марсову , 

силу Геркулесову, и , кЪ доиолненію всеоб-

щихЪ совершенствЪ твоихЪ > о Венера! 

Граши вручаюшЪ іпебѣ свой пояёЪ , сЪ 

которьшЪ не нужны были бы т е б ѣ всѣ 

прочія совершенства. 

О Венера ПанамотесЫ подЪ симЪ име-

немЪ , неизвѣстнымЪ вЪ народѣ , мы еще 

зовемЪ кЪ т е б ѣ , какЪ кЪ винѣ всѣхЪ 

дѣйствій и всѣхЪ сущесшвЪ. О Венера! 

т ы и з ъ я л а мірЪ изЪ бездны хаоса , и 

шы не попускаешь ему о п я т ь превра-

т и т ь с я вЪ ничтожество. 



О Венера Ареита ! любовники , коихЪ 

бракЪ желанный о т д а л я ю т * , з о в у т * к * 

тебѣ в * праведном* нетерпѣніи. Т ы на-

учаешь и х * угпѣшапіь д р у г * Друга в * 

с к у к ѣ , не скупясь на невинные л а с к и , 

за которыя Гименей не потребует* о т -

ч е т а о т * Амура. 

О Венера плодоносная ! плоды земные 

с у т ь т а к ж е твое дѣйствіе : ибо т ы 

оплодотворяешь землю , и располагаешь 

ее к * приняітю в * свое нѣдро и к * 

размножению всѣ!Х* сѣмянЬ прозябаемых*. 

Б е з * нѣжной т е п л о т ы Венериной не 

было бы ж а т в ы . 

О Венера мелпна'гя , сладкая какЪ 

медЪ ! есіпьли бы мы знали что либо 

с л а д ш ё , благоуханнѣе меда , мы бы сЪ 

ним* принесли тебѣ свое воззваніё. 

О Венера кроткая ! ходатапца ! не 

т ы ли вселяешь мир* в * домах* супру-

гов* ? не т ы ли божество всякаго согла-

сия ? — Не было бы войны между смерти-

н ы м и , еотьлиб* приняли закон* твой. 

Т ы у т и ш а е ш ь кровожадное и з с т у п л е н і ^ 

Героя. К а к * скоро в о з з о в у т * к * тебѣ — 

убийственный мечь и з * р у к * п а д а е т * , и 

непріяшели готовы в с т у п и т ь в * бой са-

мой нѣжный , пргягпнѣйішй. 

О Венера барбата ! сЪ брадою : мы зо-

вем* к * тебѣ иод* сим* именем* , озна-

чающим* гсущину; ибо шы еси божество 

обоего пола. Ч т о б ы л * бы один* без* 

другаго ? 

О Венера серная , полунощная ! ново-

брачные п р и х о д я т * к * олтарямЪ т в о и м * , 

и д а ю т * к л я т в ы никогда не ж е р т в о в а т ь 

на них* прежде мрака нощи. Тебѣ угод-

но, чтобы юные были с т ы д л и в ы даже на 

лонѣ т в о и х * удовольствий. 

О Венера Эпнтилгвіяі в * ДельѳахЪ при-

х о д я т * в * храм* т в о й призывать т ѣ н и 

усопших* : ибо разрушеніе с у щ е с т в * не-

обходимо д л я и х * возобновления. Е с т ь л и 

с м е р т ь родится о т * жизни , т о и жизнь 



родигпся отЪ смерти : cïe сближение бы-

хпія с * ничтожеством* напоминает* по 

крайней мѣрѣ с м е р т н ы м * , ч т о зло-

употребление одного у с к о р я е т * приход* 

другаго. 

О Венера Апбитпнія1. возникающій 

Р и м * почел* 1 за д о л г * подражать Дель-

еам* : он* п о с в я т и л * тебѣ жертвенник* 

под* именем* верховнаго божества над* 

погребеніём*. Т а м * х р а н я т с я всѣ мрач-

ныя одежды для лрпгробноп церемонш ; 

и доход* , о т * того получаемый, посвя-

щен* д л я содержала храма. О Венера! 

с м е р т ь , разрушеніё п л а т и т * за издер-

жки жизни. 

О Венера нЪжно - страстная ! т ы о т -

крываешь глаза юных* дѣвиц* — у л ы -

баешься , иріёмля дань, о т * невѣсты о с т а -

вленную на олтарѣ т в о е м * , когда она 

дѣлаеіпся супругою. 

О Венера , невіста мовобраіная і е с т ь -

ли женщины должны п р и з ы в а т ь т е б я во 

всякое время своей жизни, т о особенно в * 

сію торжественную м и н у т у , когда онѣ 

переходят* о т * д ѣ в с т в а к * з а м у ж с т в у . 

О Венера общественная ! т ы первый 

союз* , соединяющей людей в * обществах*; 

о т * перваго брака родилось образованіе 

обществ*. Основатель града п р и з ы в а е т * 

т е б я прежде в с ѣ х * д р у г и х * божеств*. 

О Венера общенародная ! т ы попуска-

ешь нѣкоторыя слабости л ю д я м * , посвя-

щаешь нѣкоторыя р а с п у т с т в а , дабы 

т ѣ м * предупредить злодѣянія. 

О Венера Морфоі Лакедемонцы не под-

верглись твоему гнѣву , дав* положеше 

кедровой твоей с т а т у ѣ , сидящей жен» 

щ и н ы , с * покрытою главою и с * с в я -

занными ногами. Превосходной урок* д л я 

женщин* , — красота не и з б а в л я е т * и х * 

о т * должностей домашних* , и не да<?т* 

права с к и т а т ь с я по с в ѣ т у , подобно Еленѣ . 

С у п р у г а , вѣрная с у п р у г у и дому, своему 

никогда вотще не в з ы в а е т * к * піе6ѣ ,о ]3е-

Книжка IV. В » 
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нера Иорфо ! гпы сохраняешь , т ы умно-

жаешь дарЪ ея нравишься , и она всегда 

прекрасна вЪ глазакЪ вѣрнаго супруга. 

О Венера сверхъестественная*. градЪ Ме-

гарской и вся страна сія должна шебѣ воз-

д в и г н у т ь п а м я т н и к * Т ы о т в р а т и л а 

людей отЪ ужасной л ю б в и , прошивной 

Природѣ и омерзительной д л я ч у в с т в а . 

О Венера предвидящая ! т в о я м у -

дрость л не простирается на предусмотрѣ -

ніё у т р а , но она состоигпЪ вЪ хорошем* . 

употреблении настоящаго дня. . . . 

Я иочелЪ за долгЪ принесшь ж е р т в у 

божеству с е м у , прежде нежели оставилЪ 

ci и м ѣ с т а . Я не хошѣлЪ я в и т ь с я хпѣмЪ 

ж е р т в е н н и к а м * , гдѣ закалаюшЪ козлокЪ 

и барановЪ ; но приношеніё мое состояло 

вЬ благовонныхЪ дправахЪ и ц в ѣ ш а х * 

Не прилично было в о й т и вЬ храмЪ 

Венеры сЪ п у с т ы м и руками. Юная дѣ» 

вида приносит* т у д а д ѣ т с к і я игрушки. 

ЛюбовникЪ — п л а м е н н и к * , проведшій его 

кЪ у т ѣ х а и Ъ вЪ обѣятія милой ; придвор-

ные , Другія мѣлкгя вещи - символ* ихЪ 

должности. ТамЪ я видѣлЪ женскія по-

крывала сіполь нюнкія , какЪ с ѣ т и n a y -

ковы ; зеркала , подборные волосы , бога-

т ы я подвязки, способный д л я удержания 

сильнаго т р е п е т а груди нѣжной, и даже 

легкую прелестную обувь. Всѣ дары с ш 

имѣютЪ побудительную причину, к о т о -

рая не всегда б ы в а е т * похвальна. Мнф 

понравился дарЪ чужестранки — неболь-

шая Венерина с т а т у я изЪ прекраснаго 

мрамора ІІаросскаго. На основаши про-

челЪ я слѣдующую надпись: „ Я прошу 

у богини сего храма одной т о л ь к о мило-

с т и : ж и т ь всегда вЪ согласш сЪ моимЪ 

м у ж е м * . " Д р у и я набожныя лица о т л и -

ч а ю т с я не б о г а т с т в о м * , не рѣдкими 

приношениями , но своимЪ видом* ; они 

д у м а ю т * , ч т о ни ч т о столько не можетЪ 

б ы т ь приятно богинѣ размпаженгл, какЪ 

безстыдные дары ихЪ. 

Я з а м ѣ т и л Ъ обрядЪ, вѣрно хранимый 

обожателями Венеры. Возложив* дар* 

свой на ступеньки ж е р т в е н н и к а , они 
В в 2 • 



о т х о д я т * на т р и шага назад* в * скры-

т о е м ѣ с т о , и гпам* подносят* правую 

р у к у к * г у б а м * , соединяют* большой 

палец* с * у к а з а т е л ь н ы м * , и легонько 

прижимают* и х * к * полу - о т к р ы т ы м * 

у с т а м * своим* ; потом* о т н и м а ю т * 

р у к у , простирая на воздухЪ , как* будто 

желая сказать богинѣ : „ м ы посвящаем* 

тебѣ совершенно и душу свою и т ѣ л о . " 

Поцѣлу и любовников*, посылаемые друг* 

другу, очень подобны сему обряду, наблю-

даемому при служенш Венеры. 

ВЪ Пафосѣ , в * ея храмѣ , содержат* 

множество горлиц* чрезвычайно рѣдких*. 

Сей город*, столь славный, подвержен* 
ч а с т ы м * землетрясешям*. 

Земл я на сем* остров"* раж д а е т * 
смоквы, сладкой миндаль и плоды фиго-
вые. 

У 

N B . Об* этом* упоминают* : Паши-
ни в* записках* ; Марцел. в * замѣ-
чаніях* о Венерѣ ; ЛаэрхЪ , Сель-
дей* о богахЪ; Апулей , Лукрецій и 
проч. 
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X X X . 

Цутешествіе вЬ СндонЪ. Мосхови 
атомы. 

Дщадосскій кормчій о п я т ь д о с т а в и л * 

меня на свой о с т р о в * , и желал* б ы т ь 

проводником* моим* в * СидонЪ. Я при-

н я л * на себя долг* посланника б ы т ь и з * -

я с н и т е л е м * чувствованш Арадосцев* к * 

П р а в и т е л ь с т в у главнаго и х * града; ксцш-

чій мой д а л * благодріятный отвѣіпЬ. 

Никогда не мог* я уговорить его 

принять награду. Он* о с т а в и л * меня 

на берегах* Си донских* в * 5 0 0 шагах* 

о т * Змѣинаго источника. 

Т у т * я сдѣлал* любопытное замѣча-

Hï'e в * путешесіпвенкомЪ с в и т к ѣ своем* : 

морская вода , опѣняющая берег* Арадос-

с к і й , шиѣет* сладкой в к у с * . 
/ • - • 

Я вовсе не знал* того города, вЪ ко-
тором* родился. Си дон* оспоривает* 
Право древности у Тира ; каждой и з * 
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нихЪ называешь себя отцемЪ друга го го-

рода , и отдаляешь происхожденіе свое 

за времена осады Трои. СидрнЬ и м ѣ е т Ь 

©дно преимущество: ГомерЪ говорить обЪ 

немЪ только одномЪ, и нигдѣ не упоми-

наешь о Тирѣ . 

Ч т о б ы рѣшигпь спорЪ с е й , должно 

разсмопгрѣть ихЪ происхожденіё. Сначала 

й т о т Ъ и другой городЪ были не ч т о 

иное, какЪ только рядЪ рыбачьихЪ хижинЪ, 

и происхожденіё Сидона вЪ этомЪ с л у -

чаѣ подобно всѣмЪ городамЪ примор-

скимЪ. На нѣсколько саженЪ отЪ берега 

р а з с т и л а е т с я густозеленая равнина, и 

вЪ кониѣ ея возвышается гора, покры-

т а я пестрыми, разнообразными стадами. 

Долго не было населено э т о прекрасное 

приморское мѣсто. Немногіё ж и т е л и 

раздѣлились на два к л а с с а , весьма раз-

личные: одни , живущіе внизу , промыш-

л я л и рыбою, и слѣдовали совершенно 

другимЪ обычаямЪ, нежели нагорные ихЪ 

еосѣди, которыхЪ пищу составляли я ч -

мень и пшеница, a пипие только о т Ь 

стадЪ ихЪ. 

СЬ сего времени нагорные ж и т е л и 

примѣтили червя ( шелковаго ) , дающаго 

н и т и превосходнѣйшія льняныхЬ. Многіё 

изЪ н и х Ъ , для препровожденія времени, 

дѣлали сплетенія изЪ вѣтвей, чтобЪ при-

влечь э т о насѣкомое , которое , к а ж е т с я , 

любитЪ зеленую чащу. Оно тамЪ посе-

лилось , и размножило преселеніё душЬ. 

У д и в и т е л ь н о , ч т о до сихЪ порЪ еще 

не сдѣлали никакого употребленія изЪ 

нитей , которыми обвивается э т о насѣ-

комое. ИзЪ нихЪ можно бы с д ѣ л а т ь т к а н ь , 

совершенно отличную отЪ п а у т и н ы , сЪ 

которою несправедливо ее сравниваютЪ.. 

На островѣ Косѣ недавно сдѣлали опытЪ 

надЪ тканью сего ч е р в я , которая вездѣ 

вЪ другихЪ мѣстахЪ с л у ж и т ь только 

забавою д л я малолѣгпныхЪ дѣвушекЪ. Вер-

шина Сидоиская осѣнена шелковичными 

древами. 



Тщегпно Природа блистала т а м * пре-

краснейшими дарами: бездѣйсшвенные жи-

т е л и хотѣли б ы т ь только п а с т у х а м и , 

или заниматься рыбною ловлею. Чуже-

земцы должны были показать им* вы-

годы ихЪ местоположения. Скоро сделана 

была п р и с т а н ь , кровли выгоднѣйния и 

надежнѣйшія з а с т у п и л и м ѣ с т о черных* 

хижинЪ. Наши Сиріиды. бывшіё до т ѣ х * 

пор* вЪ разных* м ѣ с т а х * , соединились „ 

и увидели гораздо больше выгод*, нежели 

думали. Наконец* малой купеческой го-

род* привлек* множество кораблей со» 

всѣх* с т р а н * , и СидонЪ принимал* н е -

которое- место между всѣми народами. 

Моренлаваніе дѣлаегп* людей неусыинѣе 

всякой другой промышленности ; но т у т * 

нужны яарусьт , нужны канаты. Горные 

ж и т е л и о с т а в л я ю т * трудолюбивых* на-

секомых* , чтобы самим* сдѣлаться т а -

кими. употребление льна было и з в е с т -

но / грубые к а н а т ы з а с т у п и л и мѣсгпо 

тонкой ткани. — Открылись заводы , — 

д у б ы , исторжениые и з * нѣдрЪ з е м л и , 

обделываемы были искусно ; с * каждым* 

годом* новой сей городЪ распространял-

ся , у к р а ш а л с я , и теперь и м е е т * в * 

длину около 5 0 0 0 шагов*. СидонЪ вы-

строен* на т и х о м * покатѣ горы, склоня-

ющемся к * северу до самаго моря ; к * 

востоку и югу он* г р а н и ч и т * с * длин-

ною цепью гор*. Ж и т е л и начали д у м а т ь 

о правленш, и решились на Монархиче-

ское, умеряемое посредствующими властями. 

Э т а мысль почіпи общая в с е м * народам*, 

начинающим* образоваться. 

Ни что столько не с б л и ж а е т * людей, 

к а к * торговля ; и ни ч т о т а к * скоро и х * 

не п о р т и т * . С* предметами , нужными д л я 

жизни, скоро сей новой и уже богатой го-

род* иріобрел* множество т а к и х * вещей, 

без* которых* мог* бы он* обойгпиться ; и 

между прочим* принял* различныя бого-

почитанія. Сидон*, способный ко в с е м * 

суевѣріям* , принимал* все за истину и 

ввел* многіе гпакіё обряды, которым* 

совсем* бы не должен* был* слѣдовать. 



ВЪ немЬ е с т ь ОракулЪ, четыре храма , 

и приличное кЪ т о м у число жрецовЪ. 

Всякой домЪ имѣетЪ садЪ свой внѣ 

стѣнЪ сего города , вЪ долинѣ , простира-

ющейся на 5 0 стадій. ТамЪ находятся 

всякіё плоды: персики, абрикосы, финики, 

сливы и шелковицы. СмоквеннЫхЪ деревЪ 

очень много. КедрЬ вездѣ р а с т е т Ъ вЪ 

полѣ, и вотЪ главнѣйшее б о г а т с т в о зем-

ли сей. ИзЪ всѣхЪ рѣкЪ , приносящихЪ 

дань Сидону , достойна примѣчанія одна , 

называющаяся именемЪ сего города. Не 

одни колодцы напаяютЬ жителей Сидон-

скихЪ ; е с т ь отдаленные источники , ко-

торые , помощпо водогпоковЪ, орошаютЪ 

с т р у я м и некоторые увеселительные домьг; 

тамЪ образуютЪ' они водопады, и фон-

т а н ы , поднимающееся довольно высоко. 

V-

Ми.ѣ оставалось еще видѣгпь и у з н а т ь 

два п р е д м е т а : ДвсрЪ Царя Сидонскаго и 

пещеру Гіерофанпюву. Я noiuejtf* уже 

я в и т ь с я по Двору, но вдругЪ остановил-

ея и сказалЪ себѣ : , ,жизнь к р а т к а , а 

мнѣ еще такЪ много должно у ч и т ь с я ! 

Ежели истина кроется гдѣ - нибудь , т о 

скорѣе можно н а й т и ее вЪ пещерѣ и с т о л -

к о в а т е л я Природы , нежели при Дворѣ 

ЦарскомЪ. " И такЪ я вышелЪ изЪ города 

и прямо пошелЪ кЪ пещерѣ Мпѳры9 — шакЪ 

называлась она по имени первосвященни-

ка , которой нѣкогда жилЪ вЪ н е й . . . 

ВходЪ ея обращенЪ былЪ кѣ первымЪ л у -

чамЪ восходящаго солнца ; два древа , 

душистой ми ртЪ и лаврЪ зеленой образо-

вали входЪ , соплетшись гибкими в ѣ т в я -

м и ; нѣскодько саженЪ дальше, извивался 

быстрой йешочникЪ. Я сдѣлалЬ шагЪ , 

другой, и на трешьемЪ встрѣчаетЪ меня 

старикЪ вЪ б ѣ л о - л ь н я н о й одеждѣ , коего 

чело изглажено было временемЪ , и го» 

воритЪ : „ ч щ о шебѣ угодно ? „ 

ПмѳагорЪ* Войпіи вЪ священныя т а и н -

с т в а . 

ГіерофантЪ. ВЪ т а и н с т в а А с т а р т е и ? 

Сломи в ѣ т в ь сЪ сего м и р т а и держи ее 

вЪ рукахЪ своихЪ. 
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П яѳагорЪ. НѣтЪ. 

ГіерофантЪ. ВЪ т а и н с т в а Миѳры ? 

; Сорви л и с т о к * сЪ этого лавра , . и положи 

его вЪ у с т а свои. 

ПиѳагорЪ. Н ѣ т Ъ ; я хочу з н а т ь т а и н -

с т в а И с т и н ы . 

ПерофантЪ. Пойди , и умой лице и 

руки вЪ э т о м * источнике. 

ГіерофантЪ повел* меня вЪ очень 

темное м е с т о , и останови, еще сказалЪ : 

„ т ы желаешь з н а т ь всю и с т и н у ? " 

ПиѳагорЪ. Всю совершенно. 

ПерофантЪ. И іпак* с т у п а й дальше. 

. Мы прошли шагов* со сто, и наконец* 

вышли на долину, гдѣ видна была све-

жая зелень и чистое небо. Гіёрофант* , 

у с т р е м и в * на меня взор* внимательный, 

спросилЪ : „ где т ы родился? " 

ПпѳагорЪ. ВЪ Сидоне. 

ПерофантЪ. Г д ѣ б ы л * воспитан* ? 

ТІиѳагорЪ. В * Самосѣ. 

ПерофантЪ. О т к у д а пришел* т ы ? 

ЛпѳагорЪ. И з * Кипра. 

ПерофантЪ. Гдѣ был* прежде ? 

ЛпѳагорЪ. - В * Милетѣ . 

ПерофантЪ. А еще прежде ? 

ЛтагорЪ ВЪ Пріэннѣ. 

ПерофантЪ. Ч т о т ы в и д е л * в * сих* 

д в у х * городах* ? 

ПшагорЪ. Ѳалеса и Бгаса. 

ПерофантЪ. Молодой человѣкЪ! я ска-

жу т е б е не всю и с т и н у , но с т о л ь к о , 

сколько мне известно. 

Т у ш * и я спросил* его : не ужели 

т ы ПерофантЪ, потомок* великаго Мосха 

которой ж и л * прежде войны Троянской 

и происходит* о т * величайшаго человека 3 
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родившейся вЪ Е г и п т * , и найденный 
вЪ тростниковой колыбели, носившейся 
по водам* Нила? 

ТгерофантЪ. По крайней м * р * т а к * 

извѣстно по преданию. Но прежде нежели 

открою тебѣ ученіе Мосха, истолковате-

л я Природы, у з н а й , к т о былЪ сей вели-

к ш человѣкЬ, о котором* тебѣ уже гово-

рили. Я думаю, ч т о іпы еще не все об* 

нем* знаешь. 

Сей знаменитый м у ж * , спасенный 

при рожденш о т * волн* Н и л а , б ы л * ро-

дом* и з * страны близь - лежащей к * Ся-

доѵіу и населяемой небольшим* народом* , 

порабощенным* игу при всей гордости 

своей и любви к * свобод*. Он* , избавив-

ши его о т * рабства Е г и п т я н * , ввел* 

истинное богопочигпаніе и законы. 

Сей великий смертный о т к р ы л * вы-

сочайшую истину _ и обратил* людей на 

п у т ь правды. Он* первой в * щ а л * к * на-

роду: „Смертные! у з н а й т е волю Всемогу-

щаго ! вы первенцы чад* Е г о и народ* 

избранныйч и любим*йшш ; да не б у д е т * 

у вас* другаго Ц а р я , кромѣ вашего Бога, 

ни других* п р а в и т е л ь с т в * , кромѣ Его 

законов*. В о т * т а б л и ц ы , на которых* Все-

могущей начертал* Свою волю. Испол-

н я й т е ее , или с т р а ш и т е с ь небеснаго 

гнѣва ! " 

Таковый законодатель з н а е т * сердце 

своего народа. К а к о е - т о обѣщаше т а и н -

ственное , заключающееся в * гіредсказа-

н і и , придает* важности словам* е г о , 

и cïe предсказание подшверждается чуде-

сами. 

Вдохновенны я слова его были приня-

т ы и уважены. Он* первый о т к р ы л * 

смертным* /Высочайшее Существо, всемо-

гущее , всеблагое, наполняющее собою всю 

Природу , — которое сотворило день и 

солнце, нощь и з в * з д ы , землю и воды, 

животных* и челов*ка , — которое чрез* 
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нѣсколько вѣковЪ истребило все потопом* 
всеобщим*. И вселенная вЪ другой раз* 
носилась по волнам* бурным*, — но едва 
ли потомсишр б у д е т * добродѣшельнѣе, 
или щастливѣе ; ибо сей народ*, должен-
ствовавшій б ы т ь примѣром* для дру-
гих* народов* , не сообразуясь с * предна-
значенным* , величайшим* обѣщаніемѣ , 
всегда вел* войну к а к * сЪ сосѣдями, т а к * 
и между собою ; никогда не имѣлЪ хра-
брости , никогда не имѣлЪ дббродѣтели > 

и скоро , м о ж е т * быть , разсѣется по л и -
цу земли, разсыплется между всѣми на-
родами , у которых* б у д е т * вЪ презрѣ-
иш и рабствѣ . 

МосхЪ , всгпуГія вЪ достоинство Гіё-
рофанша, чувствовал* в * душѣ своей 
всю важность своего предназначения , и 
охотно подвергался всему для обращения 
людей к * добродѣтели , к * истинѣ . На 
сей конец* он* удалился в* сію пещеру 
Мтры, пршшмалЪ и с л у ш а л * всѣхЪ 
людей. Б е з * сомнѣнія он* знал* сердца 

и умы человѣческіе, и не рѣдко говорил* 

об* и с к у ш е ^ я х Ъ , о т а и н с т в а х * тѣѵіЪ г 

в * которых* нужно было вселить благо-

говѣніе и с т р а х * к * священной и с т и -

нѣ : „Покланяйтесь Божеству , говорил* 

он* смертным* , и любите человѣковЪ ! 

Мпѳра все з р и т * в * душах* вапшхЪ. Не 

обманывайте другихЪ , вѣщалЪ он* ; ибо 

вы можете обмануть человѣковЪ , но не 

Бога , который все видитЪ, все знаешЪ. 

Правосудіё наказывает* открывшіяся зло-

дѣяшя , но Мпѳра к а з н и т * тайныя , ые-

извѣстныя. [И естьли к т о скроется о т * 

меча законов* человѣческихЪ , mom* не 

избѣжишЪ отЪ пламеннаго, вездѣ разя-

ща го меча Всемогущаго. Любите человѣ-

ковЪ, и трепещите пред* БогомЪ право-

с у д н ы м * ! " 
V 

МосхЪ , котораго ученіё пролило но-
вый свѣш* в * у м ы , омраченные невѣже-
ствомЪ , не рѣдко говорил* избраннѣй. 
іпимЪ и приверженнимЪ своим* : „ТакЪ Г 
я ч у в с т в у ю вЪ себѣ ч т о - т о вдохновен-



ное, к а к о е - т о предназначен^ д л я блага 

будущих* народов*. В ы , в и д и т е во мнѣ 

Гіерофанта Мтры истолкователя, или 

наблюдателя его законов* : постараемся 

сохранить и х * т а к * , как* должно. Быіше 

человѣка не кончится с м е р т і ю . о т д е л я -

ющею только тлѣнную часть о т * него; 

е с т ь новый і ш р * , новая жизнь и вѣч-

ность . . . е с т ь награда добродетели и 

ужасная казнь з л о д ѣ й с т в у . " 

Т а к * гремѣла истина вЪ у с т а х * ве-

ликаго Мосха. . . . Юный соотчич* мой да-

леко отечество наше уклонилось о т * 

с и х * правил*. СидонЪ, город* примор-

ский, подверженный в с ѣ м * предразсуд-

камЪ других* народов*, входящих* в * 

нашу пристань ,, свободно предается пре-

л е с т я м * пороков* во всем* блеекѣ и х * и 

пышности, ученье Мосха почитается в * 

нем* превосходнѣйшимЪ, т а к * к а к * н 

его ѳ т к р ы т і е о творенш міра. Но вели-

кий м у ж * сей подобен* л у ч у Мтры, ко-

торой проходит* в * темное с в я т и л и щ е 

храма. Н и к т о не приближается к * нему, 

и он* никого не освѣщает* . . . . СЪ го-

pecmïio в * д у ш ѣ , я о с т а в и л * Гіерофант^ 

и , возврапіясь в * печальной задумчиво-

с т и , с т а р а л с я всю ночь распорядить 

в * памяти своей мнѣнія Мосховы, и сое-

динить и х * с * нравоучешеиЪ фересида , 

Ѳалеса, Анаксимандра и других* вели-

к и х * мужей. ВЪ них* заключалось все 

мое сокровище, которое повсюду соби-

р а л * я с * великою жадносшію, дабы в * 

случаѣ нужды было к * чему прибѣгнушы 

X X X I . 

Проясхожденге финнкілнЪ» 

J J a другой день , едва лишь показалось 

солнце, я опять пошел* к * пещерѣ Мтры. 

За нѣсколько шагов* о т * входа , я у в и -

д ѣ л * Гіерофанта, сидящаго подлѣ и с т о ч -

ника на м ш и с т о м * камиѣ , и впери вша го 

все внимание свое в * большой свиток* 
к 

иапировыхЪ л и с т ь е в * . 



П иѳа\горЪ. Здравіё мудрому вели*, 

кому Гіерофанту ! 

Юной д р у г * истины ! о т в е т с т в о в а л * 

с т а р е ц * улыбаясь : я подобен* несколько 

Сивиллам* , держа в * руках* своих* сііи 
г л и с т ь я ; но не безпокойся,— на сих* лег-

к и х * л и с т ь я х * содержатся не лживыя 

предсказания, но истинныя произшествія; 

прочтем* : 

„финикіяне , мои соотечественники , 

говорят* , ч т о основатель наш* был* чело-

в е к * с * недостатками , можетЪ б ы т ь с * 

худыми правами , но э т о едва - едва из-

вестно. К * щаспню п о в е с т в у ю т * , ч т о 

он* был* в * 2 5 ф у т о в * вышиною, и 

а т о доказано его могилой, которую мож-

но в и д е т ь в * пещере горы ЛеопардовЪ. 

Некоторые у т в е р ж д а ю т * еще , ч т о об-

л а с т ь наша скоро образовала семь ма-

л ы х * народов*, которые в с е были жесто-

кими звѣроловдами и н е и м ѣ л и мира меж-

ду собою* 

Но мы лучше поверим* т о м у , ч т о 

больше подобно и с т и н е : предки наши 

были мирными п а с т у х а м и , столько же 

невинными, к а к * и х * агнцы ; - земля 

и х * была прекрасна и плодонос» ; она и 

теперь ни мало не переменилась, когда 

ж и т е л и ея перемѣнили свои нравы. При-

рода всегда одинакова. В о т * урок* д л я 

нас* , которым*больше мы должны пользо-

в а т ь с я . 

СЪ т е х * времен* говорят* о горо-

дах* ; но э т о ложно. Земля не т а к * 

скоро обременяется сими пагубными мас-

сами, е с т ь л и только не н а з ы в а ю т * сим* 

именем* соедйненія многих* шалашей в * 

одно м ѣ с т о . 

Несправедливо т а к ж е д у м а ю т * , буд-

т о предки наши были купцами. Они , 

по правам* соседства , вымѣнивали нуж-

ны я вещи, но никогда не искали прибыт-

ка : ибо им* не извѣстна была наука 

обогащаться на с ч е т * своихЪ братьев*. 



Нѣкгпо , сосѣдсгпвенный Государь , 

видя ихЪ размноженіё , обезпокоился и 

запретилЪ имЪ с а д и т ь расшенія и сѣ -

ять. Сей деспоіпизмЪ, сопровождаемый 

угрозами , раздѣлилЪ селенія мирныхЬ 

предковЬ нашихЪ. Они вмѣсгпо того , 

чтобы соединишь силы свои прѳгпивЪ об-

щаго непріягпеля, раздѣлились — и одни 

покорились е м у , a другіё искали убѣжи-

ща вЪ отдаленныхЪ горахЪ; первые с т а л и 

рабами , солдатами , a послѣдиіё со-

хранили свою вольность, и были п а с т у -

хами. Первые скоро обогатились, а по-

слѣдніё были щ а с т л и в ы ; изЪ нихЪ осо-

бенно отличались Перндз'генцы. СЪ сей 

поры весь берегЪ морской и вся э т а 

долина покрылись надежными жилиіцами ; 

художества и торговля , которыя всегда 

подаютЪ другЪ другу р у к и , привлекли 

множество чужеземцевЪ. Скоро области 

смѣшались, — ж и т е л и ихЪ п у т е ш е с т в о -

вали изЪ одной сгпраны вЪ другую и 

мѣнялись пороками ; ибо не было уже 

между ними добродѣтели. О н и , вѣрнв 

щ 

слѣдуя предітисаиіямЪ коммерческим!? , 

не заботились слишкомЪ о прочихЪ долж-

ностпяхЪ , и позволяли себѣ нѣкотпорые 

ужасные поступки. Но нагорные предки 

наши не подверглись сей учасгпи : Бого-

почитаніё ихЪ было с т о л ь ч и с т о , не-

порочно , какЪ ихЪ души. Рощи были 

ихЪ храмомЪ , a ц в ѣ т ы жертвоприноше-

ніёмЪ. Многократно злодѣи покушались 

р у ш и т ь священный обрядЪ ихЪ ; часто 

случалось, ч т о дерновые жертвенники 

ихЪ ниспровержены были дерзкою рукою. 

Невинные сосѣди чужды были всякихЪ 

злодѣяніій ; они тотчасЪ возстановляли 

священныя зданія , или восходили еіце 

в ы ш е , мечтая вЪ безцѣнной пр^- готѣ 

своей , что они приближались кЪ солнцу, 

Л ч т о cïe світило - покровитель удобнѣе 

з а щ и т и т ь ихЪ во время нападеній. 

Долго царсіпвовало между сими на-

родами правленіё СтарѣйгпинЪ вЪ семей-

с т в ѣ , наконецЪ Монархія з а с т у п и л а его 

м ѣ с т о : отдадимЪ справедливость пред-



кам* нашим*: они долго береглись деспо-

т и з м а ; и х о т я признали Царей , но Цари 

ихЪ ничего не могли "сдѣлать безЪ согла-

сія всего народа. Тогда еще не поверга-

лись к * стопам* ихЪ, и колѣн* не обни-

мали ; тогда еще никому не отдавали 

почести , кромѣ общества граждан*. 

Но с * т ѣ х Ь пор* , как* люди соеди-

нились вЬ общества , война возгорѣлась ; 

однакожЪ э т о не первое гражданское по-

с т а новленіё. финикіяне, занимавшее ниж-

нія мѣсгпа , по слѣдсшвію пагубных* 

м я т е ж е й , обыкновенно тревожащих* жи-

т е л е й приморских* , поощряли к * войнѣ 

нагорных* родственников* , к о т о р ы х * 

сначала они презирали , к а к * грубых* 

и непросвѣщенных*, а наконец* з а с т а -

вили их* платишь дань : — нещчстные 

на все согласились^ для мира. Труды 

земледѣлі.ца шѣм* были остановлены, и 

произведенія з е м л и , не столь плодонос-

ной, недостаточны уже были для разжіно-

жившагося народа ; слѣдовало им* раз-

с ѣ я т ь с я ; ибо земля почти совершенно 

истощилась. Многочисленны я и силь-

ныя т о л п ы финикіян* пробрались даже 

до Е г и п т а и произвели множество кро-* 

вавыхЪ сраженій. Но , между гаѣмЪ, как* 

финикіяне воевали против* сосѣдей , 

с т р а х * и у ж а с * нанесен* был* им* отЪ 

других* народов* ; у б ш с т в а , опустоше-

ния обезобразили всю э т у прекрасную 

область, которую Природа сотворила д л я 

блага живущих*. Даже Природа , ос (гор-

бясь сими злодѣйствами , с а м а , к а ж е т -

ся , хогпѣла о т м с т и т ь им*, ужасное 

землетрясеніе , на мѣсто прелестной до-

лины СпддпмЪ , поставило илистое , 

гнилое озеро. Бѣдствіе жесточайшее огня 

и т р у с а "земли постигло п а с т у х о в * на-

ших* низменных* и нагорных*: досталась 

им* земля неблагодарная , которая ч у т ь 

могла п и т а т ь малую усадьбу , т а м * по-

селившуюся; э т и разбойники, прошедши 

по до-линѣ ШПІОНОВЬ ( т а к * н а з ы в а ю т * 

они п у т ь свой), ударили с * т ы л у на не-

щасіпныхЪ предков* нашихЪ и грозили 
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и м * рабством* , е с т ь л и не п р и м у т * и х * 

вѣрьт. Они еще должны были у с т у п и т ь 

сей новой бурѣ , и скоро повинились; — не 

успѣли б ы т ь побежденными сим* с т р а н -

ным* и опасным* образомЪ , к а к * у в и -

дѣли и з м ѣ н у , и почти всѣ кончили жизнь 

под* ocmpïeM* м е ч а , в * г л а з а х * ж е н * , 

д ѣ т е й и с т а д * их* . Разбойники - побѣ-

д и т е л и влекли с * собою э т у добычу, 

прославляя в * г и м н а х * божество брани. 

Ч а с т о случались сі'и ужасные набѣги. 

Ж и т е л и нагорные и приморские п о с т а -

вили преграду сему опустошительному 

потоку. Сидонцы больше д р у г и х * о т л и -

чились во время V сей войны. И теперь 

еще говорятЪ о колесницах* и какомЪ-то 

орудти , изобрѣтенном* ими д л я очище-

ния рядов* в * непріятельском* спіанѣ. 

Наконец* отечество наше у т в е р д и -

лось ; д ш сами начинали повелѣвать со-

бою , а прочтя -области навыкали произ-

носить имя ф и н и к і я н * с * нѣкоторым* 

почтенгемЬ. О величественный Сидон* ! 

т ы первый и з * градов* наших* с д ѣ л а л -

ся и з в ѣ с т н ы п Ь и привлек* чужеземцев* ! 

Глава т в о я процвѣла по мѣстоположенію 

т в о е м у и д в у м * п р и с т а н я м * — л ѣ т н е й 

и зимней. И т ы , первородной с ы н * е г о , 

гордой , б л и с т а т е л ь н о й Т и р * , возлегішй 

за д в ѣ с т и сгпадій о т * отпца своего на 

скалѣ незыблемой, среди в о л н * , омываю-

щ и х * крѣпкія сгпѣны т в о и пѣной ! гор-

д и с я , но не будь неблагодарен* — гор-

дися двумя прекрасными п р и с т а н ь м и , 

обширностью т в о е ю , занимающею больше 

двадцати д в у х * с т а д і й , и высокими зда-

ниями, — как* будто т ы желаешь по-

смѣягпься землетрясению ! 

И гпы, АрадусЪ, узнавішй способ* до-

с т а в л я т ь себѣ ч и с т у ю воду среди волн* 

морских* ; богатые ж и т е л и твои оскор-

бились б ы , еспіьли бы к т о почел* т е б я 

за А р а д о с * , коего ж и т е л и бѣдны , но 

добродѣтельны. . J 

Бери m * и Б и б л у с * ! вас* р а з л и ч а т ь 

не должно , ибо вы оба имѣете одинакія 
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птребоваш'я — оба спѣшипте извѣсшигпь 

пристающая с у д а , ч т о н ѣ т Ъ васЪ древ-

нѣе на всемЪ берегу финикійскомЪ. 

А т ы , сестра финикіи прибрежной , 

Страна средиземная ! т ы противопола-

гаешь симЪ градамЪ ПалебиблусЪ , Габо-

л у и многіё другіё, принадлежащее Сиріи! 

Не уже ли т а земля не довольно обшир-

на , гдѣ ц в ѣ т у т Ъ красоты Природы, ко-

торая с т о л ь плодородна , какЪ т в о я , и 

когда вЪ ней з а к л ю ч а е т с я гора ЛиванЫ 

и; рѣка АдонисЪ ? 

О грады , можеіпЪ б ы т ь слишкомЪ 

славные ! вЪ каждомЪ изЪ васЪ е с т ь осо-

бой Царь , особые боги. Здѣсь покланя-

ю т с я Миѳрѣ , т а м Ъ лунѣ , а еще дальше, 

Геркулесу. С к а ж и т е м н ѣ , вЪ которомЪ 

изЪвасЪ приносятЪ куренія р а з у м у ? ВасЪ 

бы можно было о п р а в д а т ь , естьлибЪ всѣ 

- боюпочитанія ваши были с т о л ь же е с т е -

ственны , какЪ посвященное Солнцу. По 

крайней мѣрѣ cïe божество вЪ глазахЪ ва-

шихЪ , и вы благоразумно подтвердили , 

ч т о оно не имѣетЪ нужды вЪ кумирахЪ. 

Какое изображеніё солнца могло бы с т о -

и т ь самаго солнца ? вы даже не воздвиг-

ли ему и храма ; только вЪ жертвен-

никЪ ему посвятили высочайшую изЪ 

горЪ вашихЪ , и своды самаго неба слу-

ж а т Ъ сводами его храма ; вы т а к ж е хо-

рошо с д ѣ л а л и , не назначивЪ дней д л я 

прославленія его празднествЪ : они тогда 

бываютЪ , когда cïe божество покажется; 

а солнце каждый день удоспюиваетЪ васЪ 

своимЪ присутствіёмЪ. 

Священныя почести, воздаваемыя ва-

ми богинѣ А с т а р т е и — е с т ь ничто иное, 

какЪ изліяніё благодарности, е с т ь л и подЬ 

симЪ именемЪ вы покланяетесь Приро-

дѣ , умножающей с т а д а ваши ; ибо всякое 

изЪявленіё благодарности е с т ь нѣчто 

священное. 

ВамЪ должно было не воздвигнуть 

храмЪ , можетЪ б ы т ь , но по крайней мѣ-

рѣ увѣнчать лавромЪ, или почтишь без-

смертнымЪ воспоминашёмЪ великаго му-
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ж а , извѣстнаго под* именем* Геркулеса, 

к т о разпространил* мореплаваніе и тор^ 

говлю ; к т о первый п р и с т а л * к * остро-* 

вам* Кассиіперидским*, и к т о научил* 

в а с * употреблять в * пищу т у рыбу , 

и з * которой т е к л а кровь о т * зубов* 

собаки! . . . . 

•финикіяне , мои соотчичи ! исторія 

ваших* служеній не самая лучшая чаешь 

лѣшописей ваших*. К * чему в* одном* 

городе около 5 0 0 жрецов* для служенія 

одному божеству? ч т о з н а ч а т * простер-

т ы я руки их* , когда они призывают* 

Солнце? к * чему э т и страшныя т е л о -

движения , э т а пляска вокруг* его жер-

твенника ? Вы о т в е т с т в у е т е : чтобы по-

к а з а т ь сим* , к а к * солнце приводит* все 

В* движеніё. Да и какая нужда копиро-

в а т ь т а к * худо , т а к * низко т о , чгпо 

мы видим* ежедневно и каждой день 

удивляемся? 

Народы! вы, кои з а с т у п и т е наше ме-

с т о на земле ! не обвиняйте финикіян* 

за ложь П о э т о в * и за подлость жрецов* 

их*. 4 

Адонис* был* вовсе не звѣроловецЪ 

юной и прекрасной ; которой , к а к * гово-

р я т * , был* любовником* Венеры, а по-

т о м * Прозерпины, когда вепрь растер-

з а л * его. Cïe приключеніе , с т о л ь соблаз-

нительное д л я любовников* , е с т ь , г р у -

бое изображение годоваго движения пла-

н е т * . Когда солнце проходит* нижніе зна-

ки Зодіака , т о г д а Адонис* ж и в е т * с * Про-

зерпиною; но когда солнце освѣщаепі* выш-

, шія, тогда он* бывает* с * Венерою. Д л я со-

единешя исторіи произведений земных* 

с * наблюдениями шѣлЪ небесных* , мы 

означаем* зиму вепрем* , а Адонис* по-

к а з ы в а е т * время цвѣтов* и плодов*. 

Когда сѣмена ввѣряемы б ы в а ю т * нѣ-

драм* земли при насту плен ш мрач-

ных* и т у м а н н ы х * мѣсяцокЪ, mo э т о 

н а з ы в а ю т * : АдотгсЪ вЪ обЪятіяхЪ Прозер-

пины. Во время прозябеиія , Адонис* воз-

вращается вЪ обЪятгя Венеры ; и д л я сего-



пто женщины ; прославившая птоску Вене-

ры во время ошсушсшвія любовника е я , 

сѣяли рожь и садили деревья д л я т о р -

ж е с т в а его прихода. 

В с ѣ сі'и а л л е г о р ш , больше остро-

у м н а я , нежели истинны я , и впрочем* 

мало приличныя нашему к л и м а т у , во-

все не с т о ю т Ъ невинной п р о с т о т ы пред-

ков* наших* , и в л е к у т * з а собою горе-

с т н ы я слѣдсіпвія; — сего и ожидать дол-

жно было. Никогда не должно у д а л я т ь -

ся о т * и с т и н ы , или украціать ее. 
1 

С ш п у с т ы е обряды не рѣдко о т в л е -

к а ю т * о т * полезиѣйшихЪ предметов*. 

Сколько времени о т н и м а ю т * они д л я 

усовершенствован!'* о т к р ы т і й , дѣлаю-, 

щ и х * чесіпь финикіянамЪ ! Строгое по-

т о м с т в о ! прости слабостям* нашим* 

за наши изобрѣшенія ! т ы нам* одолжено 

с т е к л о м * СидонскимЪ , пурпуром* Тир-

с к и м Ъ , Ариѳмешикою, Астрономіёю, сѣ-

ченіём* камней и и с к у с т в о м * т я н у т ь 

м е т а л л ы , наукою спгроенія и наукою зе-

мледѣлія ! Селенія наши разпросшраня-

юшея и у м н о ж а ю т с я т а м * , гдѣ никакой 

народ* не с м ѣ л * еще показаться. Смѣлая 

предпршмчивоешь нашаѵ подобна неусып? 

ныімЪ т р у д а м * . М ы были п и т а т е л я м и 

и наставниками полу - дикой Г р е ц ï и. 

Один* Е г и п е т * и д е т * с * нами равным* 

шагом* в * и с к у с т в а х * , но и он* у с т у -

п а е т * нам* д * выгодах* торговли. С т о л -

бы Геркулесовы п р е д с т а в я т * права наши 

на благодарность п о т о м с т в а . 

финикіяне , мои соотчичи ! не уже ли 

мнѣ должно внесть в * ваши л ѣ т о п и с и , 

ч т о вы присвояете себѣ верховную 

в л а с т ь надТішморемЪ, и ч т о , д л я поддер-

жан ія сего ширанскаго преимущества , 

вы у п о т р е б л я е т е с р е д с т в а , пропшвныя 

законам* торговли ? вы з а в и д у е т е у с п ѣ -

х а м * другихЪ , и часто с л у ч а е т с я , ч т о 

сами умножаете т о л п у морскихЪ разбой-

ников* ; кЪ горести моей я уже с л ы ш а л * , 

к а к * в а с * называли : волками кулеіества. 



Тяріяне ! меньше полагайтесь сами на 

себя : гордясь сею чудесною рыбою , д а -

ющею пурпур* , которая находится в * 

волнах* , опѣняющих* с т ѣ н ы ваши , смо-

т р и т е , чтобы не усилились ваши красиль-

щики , коих* число и б о г а т с т в а ежеднев-

но умножаются , и не з а х о т ѣ л и бы гос-

подствовать над* п р о ч и м и граж да-

нами ! . . . 

ф и н и к і я н е , мои соотчичи ! конечно 

вы один* и з * древних* народов* , извѣ -

стныхЪ в * подлунной. В ы с ч и т а е т е себѣ 

нѣсколько т ы с я ч ь л ѣ т * : я в * э т о м * 
/ 

не спорю ; но скажите мнѣ , ч т о вы дѣ . 

лали во все э т о продолженіе вѣков* ; до-

с т а в ь т е мнѣ случай говорить о вас* 

больше п о т о м с т в у , ибо повѣсть о правле-

ш и Агенора, Царя Егигіетскаго , кошора-

го с ч и т а ю т * основателем* вашего цар-

с т в а , не слишком* занимательна. Е с т ь л и 

вы первѣйнПе и з * народов* , т о вы дол-

жны б ы т ь самые умные , должны пода-

в а т ь превосходные примѣры Г р е к а м * , 

которые уже приняли буквы я з ы к а ф и -

нн кшскаго. 

X X X I I . 
• ч 

Подробное описание Сндона —• Бе-
' рнтЪ — • БнблоеЪ — Празднество 

Адониса. 
П р о ч и т а в * наскоро сей исторической 

о т р ы в о к * ,, писанный МосхомЪ , я с к а з а л * 

Гіёрофаніпу : „СЪ сей м и н у т ы СидонЪ 

сдѣлался моим* о т е ч е с т в о м * ; но сколько 

объясненïft мнѣ должно у т е б я требо-

в а т ь ! в * мои„ лѣша человѣк* любо-

п ы т е н * . " 

ГіерофантпЪ. А в * м о и хочется 

показать опытность. Говори смѣло, юной 

и любезной мой соотечественник*! 

ПпѳагорЪ. Скажи мнѣ х о т я н е -

сколько слов* о богах* , покровителях* 

с т р а н ы сей ? 

ГгерофантЪ. Древнѣйшее божество, 

покровительствующее с т р а н ѣ сей, е с т ь 



ХрпзорЪ , или богЪ-художникЪ. Э т о былЬ 

великій с м е р т н ы й , который обратилЪ 

м е т а л л ы вЪ орудія земледѣльцовЪ. 

ПотомЪ они посвящены были д л я 

однихЪ пустыхЪ обрАДовЪ.. Наши м а с т е -

ра золотыхЪ дѣлЪ очень извѣстны ; и 

нѣжная работа, вышедшая изЪ рукЪ ихЪ^ 

с ч и т а е т с я дивомЪ. 

Л и ѳ а г о р Ъ . Какое же у васЬ прав-

де ніё ? 

Гïеро фантпЪ. У в ы ! со временЪ Киро-
выхЪ СидонЪ поіперялЪ свою автономно 
( п р а в о слѣдовать собсшвеннымЪ зако-

намЪ ) , и теперь онЪ долженЪ просить 

позволенія уПерсовЪ для выбора Государя. 

Мнѣ нужно было еще нѣсколько пред. 

дожить другихЪ вопросдвЪ Гіерофанту, 

но толпа СидонянЪ обоего пола пришли 

просить его совѣтовЪ. Я р а з с т а л с я сЪ 

нимЪ, пожавЪ его руку. ВотЪ все , ч т о 

могли мы с к а з а т ь другЪ другу вЪ при-

с у т с т в ш сихЪ непросвѣщенныхЪ. 

Я посѣщалЪ нѣкоторыхЪ А р т и с т о в Ъ 9  

извѣстныхЪ о т ц у моему, и всѣ они при-

няли меня сЪ угощеніёмЪ. Эгпи семей-

ственныя пиршества вЪ финикіи обык-

новенно кончались гимномЬ, которой пѣлЪ 

АпнусЪ: т а к Ъ назывался у финикіяйЪ 

П о э т Ъ , воспѣвавціій гимны. 

ХлѣбЪ , которой мнѣ предлагали, до-

стоииЪ всякой с л а в ы : ибо онЪ п и ш а т е -

ленЪ и не обременяеіпЪ желудка. 

Я сдѣлалЪ еще довольно важное замѣ-

ч а ш е : вЪ Сидонѣ д ѣ т и одолжены здоровь-

емЪ своимЪ частымЪ купаньямЪ вЪ со-

леной водѣ , ч т о т а м Ъ вЪ обыкновеніи. 

Прежде нежели осгпавилЪ отеческую 

з е м л ю , мнѣ хотѣлось еще видѣгпь о т -

мѣль : э т о морское укрѣпленіё , безЪ ко-

тораго не можетЪ обойтись Сидонская 

пристань , чтобы суда , кЪ ней приходя-

щ'іяз были безопасны. Соотчичи мои разЬ-

ѣзжали по морямЪ гораздо прежде А р г о -

на шпояЪ. — 

Книжка IV. Е е 



Си донцы уже о т п р а в и л и с ь - б ы л о кЪ 

осадѣ Т р о и ; но на п у т и фала ± один* 

изЪ н и х * , представив* соратникам* сво-

и м * , какова должна б ы т ь слава в * по-

т о м с т в ѣ о сей войнѣ , легко убѣдилЪ 

й х * перемѣнипгь парусы и возвратишься ; 

п р и н я т ь сторону п о х и т и т е л я недостой-

но такого народа, которой себя у в а ж а е т * . 

Т а м * я у в и д ѣ л * празднаго гражда-

нина, которой, не ожидая вопросов* мо-

и х * , и с ч и т а я меня чужеземцем* , жад-

н ы м * ко в с ѣ м * с л у х а м * , 'носящимся о 

произхожденш в е л и к и х * градов* , очень 

охотно увѣдомил* меня , чгпо сей город* 

одолжен* именем* и произхождешем* сво-

и м * Сидѣ , дщери Белюеа. ОнЪ мнѣ ска-

залЪ е щ е , слѣдуя доброму Гомеру, ч т о 

А л е к с а н д р * П а р и с * в ы с т у п и л * на берег* 

в * Сидонѣ сЪ прекрасною Е л е н о ю ; ч т о 

э т о сладострастной Царицѣ пріятно было 

видѣгпь, к а к * Сидонскія дѣвицы оптдѣлы-

в а ю ш * бѣлыми руками блистатпельныя 

м а т е р к и , и ч т о , д л я снисканія благо-

склонности опі* новой любовницы , пре-

красной П а р и с * предложил* и с к у с н ы м * 

з л а т о ш в е я м * Сидонским* о т п р а в и т ь с я 

с * ним* на кораблях* в * Трою. Онѣ всѣ 

о т к а з а л и с ь , предпочитая отечество свое 

соблазнительным* Дворам* Царским*. 

П о т о м * продолжал* : БертпЪ , кото-

рой должно т е б ѣ видѣггіь, потому ч т о 

іпы теперь у ж е на сем* прекрасном* 

берегу — еще древнѣе* Сидона ; он* почи-

т а е т * основателем* своим* Хрона, или 

С а т у р н а , которой, д л я отвращенья ужа-

снѣйшей войны , принес* в * ж е р т в у соб-

ственнаго сына , единственна™ наслед-

ника Трона. 

Я о с т а в и л * словоохотнаго Сидонца, и, 

ничего ему не о т в е ч а я , пошел* вЪ БеригпЪ 

по берегу морскому. Э т о т * п у т ь у с е -

я н * гробницами ф и н и к і я н Ъ , высеченны-

ми в * кремнистой скалѣ наподобіе по-

койников* и с * надписью. 

Я в и д е л * на сей землѣ прекрасныя 

, виноградныя ягоды ; ж и т е л и у м ѣ ю т * 
E e J 



хранить и з ю м * и перевозишь его. В а к х * 

в * сей з е м л ѣ слишком* с т р а с т е н * к * 

Нимфам* источников*. 

Т у ш * я у с н у л * нѣсколько часов* вЪ 

рощѣ , посвященной Эскулапу. 

БеришЪ, финикійскій город* двенадца-

înaio класса , з а н и м а е т * йревѳсходнѣйшее 

іиѣсіпо в * сей сшранѣ , и с л у ж и т * с т о -

лицею д л я Монарха. Первой п р е д м е т * , 

представившейся г л а з а м * м о и м * , б ы л * 

ж е р т в е н н и к * , посвященный богу Хрону. 

Всѣ основа т е л и градов* имѣюш* п а м я т -

ники по с м е р т и , но законодатели не всѣ 

были столько щ а с т л и в ы . Спарта воз-

двигла храм* Л и к у р г у , но Р и м * еще и 

не д у м а л * о п а м я т н и к ѣ Н у м ы , и я д у -

маю , ч т о Солон* не б у д е т * и м ѣ т ь даже 

и треножника. Ч е т ы р е города Греческіе 

присвоиваюш* себѣ честь , что они про-

извели на с в ѣ т * Гомера. Два селенія 

финикійскія воздают* т у же почесть па-

м я т и Санхоніатона ; БеригпЪ оспоривает* 

cïe преимущество у Тира. Сей П и с а т е л ь 

п о с в я т и л * исшорію свою д в у м * Ц а р я м * 

вмѣспіѣ. Неприятно мнѣ , ч т о т а к * 

усильно с т а р а ю т с я препоручить сочи-

нение свое покровительству Великих*. 

Не уже ли д у м а ю т * чрез* э т о обмануть 

потомство ? Когда оно б у д е т * с у д и т ь 

к н и г у , т о Государь, коего именем* она 

украшена, б у д е т * в * ц а р с т в ѣ м е р т в ы х * , 

и никакая посторонняя причина не бу-

д е т * и м ѣ т ь вліянія на истинный с у д * 

об* ней. 

Мѣстоположеніе Верит а прелестно і 

он* , находясь на берегу морском* , среди 

цвѣтпущих* нолей и земли плодоносной , 

на нѣкотором* возвышеніи о т * волн* 

морских* , и м ѣ е т * в * окружности мно-

гая горы, доставляющія свѣжую воду , 

которая пріятна и здорова. 

Я остановился только на малое вре-

мя , желая в и д ѣ т ь празднество Адониса, 

которое должно совершаться в * Бйблосѣ. 
• " " » \Jvr 
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Продолжая п у т ь свой по большой 
дорогѣ, я наклонился, желая поднять 
какую-то вещь, которую обронил* п у т е -
шественник*. Ч т о т ы дѣлаешь ? закри-
чали м н ѣ ; благодари, ч т о предохранили 
піебя о т * воровства в * г л а з а х * правосу-
дия и ч т о т ы чужеземец*. 

ХронЪ б ы л * т а к ж е основателем* Биб-

лоса на возвышенном* м ѣ с т ѣ . Он* ж и л * 

в * ч е р т о г ѣ , окружённом* сіпѣною и з * 

кирпичей, высушенных* на солицѣ. Тог-

д а - т о , говоришь СанхоніатонЬ, сей мни-

тельный Государь , по з л ы м * совѣшам* 

Гермеса, заключил* б р а т а своего А т л а -

са в * глубокую я м у , которая была ему 

гробом*. Не уже ли за cïe братоубійство 

в о з д а ю т * ему божескія почести? 

У ж е всѣ готовились к * великому 

празднеству. Дорога покрыта была зри-

т е л я м и . Какой-то простой человѣк* раз-

сказал* мнѣ все , ч т о з н а л * о праздне-

с т в ^ , Адониса ( м о ж е ш Ъ л и ч т о б ы т ь 

ошкровеннѣе характера невинных* посе-

л я н Ъ ? ) Э т о был* юной П р и н ц * , гово-

р и л * он* , родившійся в * Аравіи ; убѣ-

жав* с * матерью своею , он* был* при-

н я т * при Дворѣ Царя Библосскаго , по 

причинѣ великой красоты своей. Сама 

Венера оставила Пафос* и бога Марса , 

и спѣшила т о т ч а с * видѣшь милаго ино-

земца. Бранноносные б ы в а ю т * ревнивы 

и всегда готовы Ко мщенпо. Однажды , 

когда любовники наши занимались охо-

т о ю в * лѣсу Ливанском* , разЪяренный 

вепрь, посланный Марсом*, нанес* смер-

т е л ь н у ю рану юному , прекрасному А до« 

нису. Подлѣ сих* сшѣн* п р о т е к а е т * 

источник* , [называвшійся нѣкогда рѣкою 

БиблосЪ ; но теперь он* н о с и т * имя лю-

бовника Венеры , коего раны омывала она 

сею водою. И с * т ѣ х * пор* , каждой 

год*, в * э т о т * самой день, вода в * сем* 

источник* с т а н о в и т с я к р а с н о ю к а к * 

кровь. Э т о произходиіп* конечно о т * 

любви Венериной , которая хогпѣла про-

должить свою горесть , и т ѣ м Ъ подать 

нам* повод* к * празднеству. И т а к * 



зактрашній день т ы увидишь весь го-

родЪ вЪ мрачныхЪ одеждахЪ. 

И подлинно всѣ женщины сего города 

ходили вЪ одеждахЪ, приличныхЪ горести; 

иной бы подумалЪ, ч т о во всемЪ городѣ 

однѣ только вдовы и сироты. Cïe с л у -

жение возложено т о л ь к о на однѣхЪ жен-

щинЪ, и многочисленны я жрины должны, 

бѣгая по улицамЪ , р а з и т ь вЪ грудь себя 

сЪ выраженіёмЪ жесточайшей скорби. — 

ИмЪ должно т а к ж е принесть вЪ жер-

т в у волоса свои , и сей священный обрядЪ 

доходилЪ до т а к о й ж е с т о к о с т и , ч т о ихЪ 

з а с т а в л я л и даже обрить всю голову. 

ОднакожЪ можно было о т к у п и т ь с я отЪ 

сей обязанности , которая можетЪ пока-

з а т ь с я слишкомЪ жестокою д л я женщи-

ны ; ибо ни ч т о столько не украшаеігіЪ 

г о л о в у , какЪ прекрасные волосы. Т ѣ , 

кои не могуіпЪ рѣшиіпься на э т у п о т е -

рю , должны согласишься пробыть пѣлой 

день вЪ бееѣдкахЪ, сдѣланныхЪ на-скоро — 

т а м Ъ онѣ ж д а т ь должны , пока с д у ч а й -

ный любовникЪ бросится кЪ нимЪ вЪ обЪ-

я т і я — т а м Ъ онѣ повинны принимать 

сЪ благоговѣніёмЪ ихЪ почести , и мо-

г у т Ъ — на счетЪ богослуженья — в о з с т а -

в и т ь т у Цѣну , которую положить имЪ 

хотѣлось за свое снизхожденіе, не с т о и в -

шее любовникамЪ ни одного вздоха. СЪ 

самаго у т р а я видѣлЪ многихЪ жертвЪ , 

приготовившихся кЪ э т о й у ч а с т и , ко-

торой онѣ охотно подвергались. Я подо-

шелЪ кЪ одной изЪ нихЪ — взглянулЪ — 

и слеза украдкою с к а т и л а с ь по щ е -

кѣ его. — 

ПпѳагорЪ. Прекрасная! о чемЪ пла-

чешь ? 

„ У в ы , ошвѣчала она , будешь ли т ы 

столько великодушенЪ, ч т о не у п о т р е -

бишь во зло права , даннаго піебѣ обстоя-

т е л ь с т в а м и ? " 

ПпѳагорЪ. Говори — и будьувѣрена. 

Юная дЪвпца. Меня любитЪ пре-

краснѣйщій юноша во {всемЪ Библосѣ , и 



локоны сих* ^усыхЪ волос* привлекли 

его вЪ первый р а з * ко мнѣ ; я никогда 

не могла рѣшиться прервать э т о й цѣпй 

и остричь себѣ голову д л я изполненія 

сего обряда , кЪ которому я призвана при 

богослуженііи АдонисовомЪ. 

„ Н о не уже ли , отпвѣчал* я сей о т -

кровенной красавипѣ , т в о й любовник* 

колебался при выборѣ между волосами н 

твоею вѣрноспню ? " 

Юная девица. Чужеземец* ! т ы не 
знаешь всего. Мы с * ним* вчера согла-

сились , чтобы он* первый пришел* в * 

э т у рощу прежде всякаго д р у г а г о , ко-

торому по праву я ни в * чем* о т к а з а т ь 

не могу ; но а х * ! к * горю, не знаю , ч т о 

с * ним* сдѣлалось, ч т о его задержи-

в а е т * ; е с т ь л и он* п р и д е т * теперь , а 

т ы не будешь столько в е л и к о д у ш е н * . . . 

ПиѳагорЪ. Не бойся , прекрасная. 

Юная девица. Тебя н а г р а д я т * за 

э т о д р у і і я , гораздо прекраснѣйіш\я, е с т ь -

ли т ы не замедлишь. 

ПивагорЪ. К а к * , что э т о значит*? 

Юная девица. Т о , что я не од-
на теперь в * т а к и х * т р у д н ы х * обстоя-

т е л ь с т в а х * , в * каких* т ы меня видишь. 

Пива го рЪ. И т а к * Библосскія дѣ -

вицьт у м ѣ ю т * и з б а в л я т ь с я о т * закона , 

не слишком* строгаго , и в м ѣ с т ѣ нахо-

д я т * средство сохранить свои волосы 

и свое обѣщаніё. 

Юная д[е вица. МожетЪ б ы т ь не всѣ 

мои подруги б у д у т * столько щасіпливы , 

как* я. 

ПивагорЪ. Но соперники еще боль-

ше чужеземцев*. . . . 

Юная девица. Н ѣ т Ъ ! обычай при-

н я т * , не л и ш а т ь ииѣста т о г о , к т о пер* 

вой з а н я л * , гі любовники наши очень 

рѣдко не слѣдуюіп* за любовницами; дол-

жно д у м а т ь , ч т о с * моим* другом* с л у -

чилось что нибудь необыкновенное. 



Т о т ч а с * прибѣгает* m o m * , о кото-

ром* она говорила запыхаясь о т * ско-

раго шествія , и увидѣв* меня , цѣпе-

н ѣ е т * . „Обними скорѣе сего великодѵш-

наго чужеземца , сказала она ; он* пред-

упредил* т е б я , но тьт пришел* еще не 

поздо : он* не возпользовался своимЪ пра-

в о м * , но у в а ж и л * связь д в у х * вѣрных* 

любовников*." 

Я т о т ч а с * скрылся о т * и х * благо-

дарности , м е ч т а я с а м * с * собой": в о т * 

к а к * в * случаѣ нелѣпых* законов* и г н у -

сных* обрядов* человѣк* у м ѣ е т * о т * 

них* избѣгнуть и в о з в р а т и т ь с я к * При-

родѣ , в * досаду богослужениям* и поли-

т и к . 
•» * 

Я не х о т ѣ л * ничего п р о п у с т и т ь в * 

сем* обрядѣ- Наружность б л и с т а т е л ь н а 

и величественна. З н а т н ѣ й ш а я гражданка 

Библоса о т к р ы в а е т * шествіе ; пред* ней 

н е с у т * изображеніё прекраснаго Адониса. 

ІІодлѣ нее и д у т * м ж ш я женщины , ей 

р а в н ы я , держа в * руках* корзинки , 

наполненный пирамидальными пирогами , 

или плодами и ц в ѣ т а м и , которые по-

к р ы т ы многолиственными в ѣ т в я м и ; а 

нѣкоторыя и з * них* н е с у т * в * в а з а х * 

д ы м я щ і я с я благоуханья. Шесгпвіе з а к л ю -

ч а е т с я другими гражданками , несущи-

ми ч т о - т о возвышенное , покрытое 

прекрасными коврами ; на сем* возвыше-

нии с т о я л и два ложа, блестящая з л а т о м * 

и пурпуром* — ложе Венеры и Адониса. 

ТамЪ виден* к у м и р * сего Принца , блѣд-

н ы й , каков* б ы л * он* при послѣдней ми-

ну т ѣ ; э т а блѣдность у м н о ж а е т * кра-

с о т у сего нещастнаго молодаго человѣка. 

Сія надгробная с в и т а печально ше-

с т в у е т * по берегу моря. Прекрасные го-

лоса п о ю т * гимны и п р о с л а в л я ю т * нѣж-

н о - т о м н ы м * пѣніём* погребеніё А д о -

ниса. ПотомЪ начинаются жертвопри-

ношения ; т а м * я в и д ѣ л * , ч т о присуш-

ствоваіишё обоего пола б ь ю т * д р у г * дру-

га палками и равнодушно с н о с я т * в с я -

кіе удары. 

Книжка IV. Ж ж 



Другое жерптвоприношеніё г о т о в и т -

ся кЪ ночи. Женщины важно приносят* 

в * храм* с т а т у ю Адониса и спіавягпЪ 

ее сами на пышной гробниц* ; потом* 

г а е я т Ь свѣпшльники , и о с т а ю т с я во 

мрак* около т р е х * часов*, занимаясь 

единственно сѣтованіемЪ до самой т о й 

м и н у т ы , когда Гіёрофант* в х о д и т * с * 

свѣтильником* и говорит* каждой и з * 

них* на у х о : „Венера его оживила M 

При сих* словах* горесть в д р у г * пре-

м ѣ н я е т с я в * радость; т о т ч а с * спѣшаш* 

с н я т ь с т а т у ю Адониса с * одра смеріп-

наі о ' и " г о т о в я т с я к * празднеству весе* 

лому. . . . радостному. . , . . 

Но больше всего меня удивило т о , 

ч т о на семЪ т о р ж е с т в * п р и с у т с т в у ю т * 

раслутпныл без* всякаго отличія о т * 

гестпныхЪ. Жрецы довольно мною возвы-

сили права равенства , наблюдаемый в * 

и х * хр&мах* ; но должно ли смѣшивать 

т а м * порок* с * добродѣтелью ? 

ТушЪ я замѣгпил* музыкальный ин-

с т р у м е н т * финикійскаго изобр*тешя. 

Э т о род* длинной пальмовой ф л е й т ы ; — 

т о н * ея п р и я т е н * , но т о м е н * и печа-

лен*, и будто бы н*сколько подобен* кри-

ку диких* у т о к * . 

X X X I I I . 

Путешествіе вЪ ТярЬ. 

ЗДоремЪ я возвратился в * СидонЪ, гдѣ W -

д * л * еще т р и восхода солнечные; наконец* 

пошел* п р о с т и т ь с я с * мудрым* Гіерофан-

т о м * перед* отЪ*здом* моим* в * Т и р * . С?й 

город* п р е д с т а в л я е т * вдали величествен-

ный а м ф и т е а т р * . Возвышаясь на кремни-

с т о й с к а л * , вдавшейся в * море , он* по-

добен* гордому неподвижному кораблю, 

с т о я щ е м у среди волн* , или орлу , паря-

щему в * воздух* и остановившемуся на 

одном* м * с т ѣ , разпростерши свои крылья. 

Сей царь п е р н а т ы х * с л у ж и т * симво-

лом* Тира. 
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Во время пушешествіСя моего, сей го-

родЪ былЪ вЪ самомЬ цвѣтущемЪ состоя-

нии ; онЪ наслаждался внѣшнимЪ почтен-

нымЪ миромЪ , которъщЪ одолженЪ былЪ 

своей храбрости , неколебимости и т р у -

дамЪ неусыпнымЪ; онЪ выдержалЪ досто-

п а м я т н у ю пяіпилѣнінюм о с а д у , кото-

рая была бы безсмертною , естьли бы вЪ 

фяникіи жилЪ ГомерЪ. Всемогущество 

Ассирійскаго Царства разбилось о ска-

лы Тирскія , и осада кончилась совершен-

ною побѣдою. Д е с я т ь кораблей ТирскихЪ 

разбили непріятельскш ф л о т Ъ , изЪ 6 0 

судовЪ состоящей. 

Внутреннее состояше сего града не 

соотвѣтственно было внѣшнему , ц в ѣ т у -

щему. Когда я вступилЪ вЪ Т и р Ъ , т о 

казалось, б у д т о на другой день возпослѣ-

дуетЪ междоусобная брань. Художники , 

составляющее пурпурЪ , горд ясь , что 

они д о с т а в л я ю т Ъ отечеству сокровища , 

возмечтали о преимуществѣ надЪ піѣми, 

кои защищаютЪ жизнь ихЪ отЪ опасно-

сіпи. Кровь наша, говорили послѣдніё, до-

роже пурпуроваго ц в ѣ т а , котораго т а й -

на и мЪ извѣстна. Цари и п р а в и т е л ь с т в а 

могутЪ обойтись безЪ йурпуровой одеж-

ды ; но ч т о было бы сЪ ними и со всѣми 

гражданами, е с т ь л и бы д ѣ л а т е л и п у р п у -

ра з а с т у п и л и первое м ѣ с т о вЪ Государ-

с т в и не уважены были предЪ ними 

с о л д а т ы ? к т о бы поддержалЪ городЪ во 

время осады? к т о бы разбилЪ и прогналЬ 

фдотЪ Ассирійской ? Мы желаемЪ б ы т ь 

первыми вЪгородѣ , потому ч т о мы пер-

вые у стѣнЪ его. 

Не однократно д ѣ л а т е л и пурпура 

простирали т а к Ъ высоко свои виды ; вЪ 

такомЪ случаѣ необходимо было посред-

с т в о П р а в и т е л ь с т в а и самаго Государя* 

НаконецЪ рѣшили, что всѣ классы граж-

данЪ , будучи равны предЪ закономЪ и 

вЪ глазахЪ о т е ч е с т в а , должны б ы т ь рав-

ны и между собою. 

ВЪ Тирѣ воины , отличи вшіё себя во 

многихЬ сраженіяхЪ, имѣютЪ право но-
Ж ж 5 



сиіпь, на руках* многія кольца; я узнал* } 

что кольца здѣсь с л у ж а т * наградою за| 

храбрость. Каждой мог* носить и х * 

с т о л ь к о , сколько совершил* отличных!» 

ЦОД вигов*. 

В * Тирѣ е с т ь особое заведеніё , гдѣ 

у ч а т * н ы р я т ь , для потребностей приі 

флогпѣ и д л я ловли раковин*, дающих* 

пурпур*. 

Я осматривал* здводьі, рабочія ком^ 

п а т ы , мануфактуры и; магазины , фа б* 

рики и арсеналы ; но прежде всего я по«* 

с ѣ щ а л * т о м ѣ с т о , гдѣ у ч а т * ловлѣ дра-, 

гоцѣнных* раковин*, дающих* названіё 

свое Царским* одеждам*. Т а м * два рода 

сих* раковин*, , и и х * собирают* совер-

шенно иначе, нежели на брегах* ф и н и -

хійских*. Страна Ливійская и брега 

многих* островов* на Средиземном* морѣ 

изобилуют* сими раковинами. Весною 

пурпуровыя черепахи собираются кучами 

ц в ы х о д я т * ; тогда - іпо хорошо ЛОБИГПІІ 

и х * живых*. В * т о время краска и х * бьь-

в а е т * очень ярка. Тиріяне в ы н и м а ю т * 

самых* больших* и з * ракоцинЪ, и ж м у т * 

сок* и з * них* , а меньших* т р у т * в * 

мѣльничкѣ . П о т о м * , когда к л а д у т * и х * 

в * ч и с т у ю рѣчную воду , т о онѣ уми-

р а ю т * ; в л а г а , выходящая и з * н и х * , 

и м ѣ е т * дурной запах*. Цвѣіп* ея 6Ѣ* 

ловапіЪ и м у т е н * ; но она , постояв* на 

воздухѣ , д ѣ л а е т с я зеленоватою , потом* 

голубою небеснаго цвѣпга. Пелопонескія 

пурпуровыя черепахи превозходятЬ всѣх* 

других* иослѣ ТирскихЪ. 

Е с т ь л и бы случилось д в у м * человѣ-

кам* говорить к * народу , т о один* и з * 

н и х * , покрытый пурпуром*, скорѣе убѣ-

д и т * и преклонит* его на свою сторону, 

нежели другой, не имѣющш сей одежды. — 

Не уже ли человѣк* подобен* т ѣ м * жи-

I воіпнымЪ , которыя раздражаются или 

с м и р я ю т с я , смотря на различные цвѣ-

I т ы ? — Огпец* семейства не имѣегіі* нуж-

д ы в * длинной одеждѣ , обведенной по 



краям* Тирским* пурпуром*, чтобы сыны 

и сыны сынов* его уважали и любили. 

Должно ли б ы т ь с т о л ь жадным* к * 

п ы ш н о с т и , когда извѣсшно > ч т о Т и р * 

одолжен* своею славою не столько т р у -

д а м * с в о и м * , или способностям* йоли-

ЙгическимЪ, не столько неутомимой д е я -

т е л ь н о с т и , или з а с л у г а м * , оказанным* 

торговлѣ — сколько малому земноводно-

му ж и в о т н о м у , котораго свойство о т -

к р ы л * и м * случай ? 

Т и р * не очень в е л и к * , и зданія ие 

столько обширны, сколько высоки. Нико-

гда не видал* я домов* во столько э т а ж е й . 

Они всѣ подобны между собою. Кровля 

с л у ж и т * т е р р а с о ю , гдѣ б ы в а е т * ино-

гда ужин*. Городскія с т ѣ и ы возвыша-

ю т с я на 1 5 0 ф у т о в * Греческих* ; всѣ 

и з * больших* камней и соединяются в * 

видѣ бѣлой цѣпи , обнимающей д в а д ц а т ь 

с т а д і и . С к а л а , на которой Тиргяне у т -

вердили свое укрѣпленіе , п р е д с т а в л я е т * 

полу вру Щ Сады Тирскіе н а х о д я т с я на 

доброй з е м л ѣ , которую п р и в о з я т * с * 

матерой страны , и покрывают* сі'ю крем*-

ниспіую с к а л у , превращенную в * •вели-

чественный город*. Никогда боги не д е л а -

ли т а к и х * чудес* , как* люди , к т о бы 
' . і i-.'î 

ч т о ни говорилЪ. Но Природ'а, которая 

любитЪ напоминать о своем* м о г у щ е с т в е 

горделивым* с м е р т н ы м * , ее не признаю-

щ и м * , к а ж е т с я нарочно по временам* н а -

н о с и т * у ж а с * б о г а т ы м * ж и т е л я м * Тир-

с к и м * , колебля основакіё , на котором* 

возвысили они огромную массу. 

Сгаѣны Тирскія укреплены высокими 

башнями, на к о т о р ы х * в и д ѣ л * я т а -

к и х * точно кумиров* , каких* сей купе-

чественный народ* сіпавиш* на кормѣ и 

даже на носах* кораблей своихЪ. Э т и 

с т а т у и покрыты одеждами и вооружены 

л у к о м * и с т р ѣ л а м и . Легко можно по-

честь и х * за часовых*. М н е с к а з а л и , 

ч т о э т о боги покровители с т р а н ы сей , 

хранящіё день и ночь э т о т * город*. — 

Но ж и т е л и Тира не вовсе полагаются на 



cïe священное охранение ; они воздвига-

ю т * гордые х р а м ы , и блесшящіе купо-

л ы и х * возносятся выше д р у г и х * зданій. 

ОднакожЪ Т и р * ч у в с т в у е т * н у ж д у 

в * хорошей водѣ ; д л я сего выкопаны 

глубокіе каналы по общему согласію » и 

іпок* подземной воды с т о л ь б ы с т р * , ч т о 

даже м е т а л л ы у н о с и т * сЬ т е ч е н і е м * 

Особливо т р и канала з а с л у ж и в а ю т * вни-

маніе ; ближайшій кЪ морю т е ч е т * з а 

полторы схпадіи о т * онаго. 

Женщины Т и р с к і я , с т р а ш а с ь нѣко-, 

шораго змѣя , н о с я т * его изображеше на 

т е ѣ , которое по р а з н ы м * цвѣтамЪ и в и -

ду очень подобно сему пресмыкающемуся 

и п я т н а м * его кожи. 

СадшЪ у ф и н и к і й с к и х * женщин* т о ч -

но т о , ч т о СпндонЪ у ж е н щ и н * , ж и в у -

щ и х * на берегах* Н и л а : - длинная ман-

т г я , покрывающая даже ггяты. 

В * Т и р ѣ т а к * много невольников*,, 

о т п р а в л я ю щ и х * домашнія должности > 

что они со временем* могли бы с д е л а т ь -

с я повелителями в * городѣ. 

В * сем.* купеческом* городѣ л ю б я т * 

долгхя п и р ш е с т в а . Е с т ь л и бы г о с т ь во 

время с т о л а з а в е л * рѣчь о философской 

маіперіи , т о б ы л * бы осмѣян*. Во время 

п и р ш е с т в * ни о чем* больше не г о в о р я т * , 

к а к * т о л ь к о о н а п и т к а х * ,. и с м ѣ ю т с я 

т у ш к а м * , больше или меньше о с т р ы м * ; 

и е с т ь л и бы к т о не в ы п и л * с т а к а н а Е и б -

лосскаго вина , прохлаженнаго в * снѣгахЪ 

ЗрмонскихЪ или Л и в а н с к и х * , на т о г о бы 

всѣ в з г л я н у л и непріяшным* в з о р о м * 

В * ф и н и к і и жрецы б ы в а ю т * в м ѣ с т ѣ 

и поварами, О и д в ѣ должности к с т а -

т и соединены в м ѣ с т ѣ , и одна другой 

вспомогаюгп*. К а д м Ь б ы л * г л а в н ы м * по-

варом* при Дворѣ СндонскомЪ. — Первый 

Т и р а н * Сиціонской ОрѳагорасЪ б ы л * повар*. 

Н о , прежде Государей, поговорим* 

нѣсколько о богах* с т р а н ы сей. Тиріане 

с л а в н ѣ й ш и м * божеством* п о ч и т а ю т * - Г е р -

кулеса . О н * н а у ч и л * и х * и м ѣ т ь со-



общеніё сЪ другими народами на морѣ и на 

сушѣ ; — онЪ показалЪ ймЪ способЪ заво-

д и т ь усадьбы, когда и гдѣ только нужно; 

онЪ открылЪ средство , какЪ наводить 
я 

пурпуровый цвѣіпЪ на льняныя одежды. 

Э т а одна т а й н а достойна храма. 

Ж и т е л и Тира не были неблагодар-/ 

н ы : они почтили его божескими поче-

с т я м и . ВпрочемЪ и несвойственно было 

основателю такого города , каковЪ ТирЪ , 

с ч и т а т ь с я обыкновеинымЪ человѣкомЪ ; 

непремѣнно должно было сдѣлать его по| 

крайней мѣрѣ полубогомЪ. 

Я вошелЪ вЪ одинЪ храиЪ его, гдѣ 

народЪ т о л п и т с я безпрестанно ; скоро 

онЪ не помѣспгитЪ бёзчисленныхЪ сокро-

вищЪ, ежедневно приносимыхЪ на олтарь 

его. Мнѣ т а к ж е хотѣлось з а п л а т и т ь 

дань ему. ОтедЪ мой со всѣмЪ с т а р а н і -

емЪ вырѣзалЪ на драгоцѣнномЬ камнѣ 

сего Героя, гдѣ онЪ самЪ воздвигаешь 

столбы своей славѣ . 

Cïe золотое кольцо я поднесЪ пермѵ 

священнику , которой удосшоилЪ приня-

тія~дарЪ мой и сказалЪ: „Благочестивый 

юноша! т ы достоинЪ в и д ѣ т ь чудеса 

сего храма. 4 ВотЪ здѣсь точное и вѣрное 

изображеніё двенадцати подвиговЪ Герку-

лесоВыхЪ, искусно вырѣзанныхЪ на- пыШ* 

номЪ релъефѣ ГадскоиЪ, вЪ одномЪ на-* 

шемЪ селеніи. Несколько дальше, посмо-* 

т р и на два столба у напоминающіё о 

т ѣ х Ъ , которые самЪ великой богЪ нашЪ 

иоставилЪ для означешя конца своихЪ 

«додвиговЪ и своихЪ походовЪ. ОдинЪ 

изЪ сихЪ столбовЪ выл.итЪ изЪ чистаго 

золота ; а другой сдѣланЪ изЪ черепахи, 

ммѣющей свойство р а з л и в а т ь во всю 

ночь т и х о е сіяніё , подобное т о м у , к а -

,кимЪ наслаждаются вѣ щасшливыхЪ по-

ляхЪ ЕлисейскихЪ. u 

Ші 

* Я хотѣлЪ возразить иротивЪ чуде-

снаго свойства черепахи и доказать 

жрецу, что онЪ, по крайней мѣрѣг увели-

чилЪ э т о дѣйслівіё j но — жрецамЪ не 
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возражают*. Я, пользуясь с о в ѣ т о м Ь 

АлкмеоновыиЪ, спросил* т о л ь к о , как* 

давно в о з д в и г н у т * храм* Геркулесов*? — 

„Больше д в у х * т ы с я ч ь л ѣ т * , ошвѣчал* 

он* с * видом* увѣрительньшЬ; он* т а к * 

Же сітіар*, как* и самой город*. " 

Никак* не мог* я скрыть удивленья; 

он* примѣіпилЪ, и прял^о обратил* рѣчь 

к * и с т и н н ы м * произшествіямЪ, дабы 

прикрыть обман* свой , жрецам* свой-

ственный. Т о т ч а с * увидишь т ы , ска-

з а л * онЪ, двѣ причины, увѣряющія в * 

сей отдаленной древности. Вопервых* : 

финикійскіё н р а в ы , извѣстные тебѣ ко-

нечно, столько усовершенствованы, ч т о 

не льзя не предположить д в у х * или 

т р е х * т ы с я ч ь л ѣ т * с * т ѣ х * пор*, к а к * 

они с у щ е с т в у ю т * . Ни что т а к * медлен-

но не образуется в * подлунной, к а к * 

языки : нарѣчіё скоро п о р т и т с я , но со-

с т а в л я е т с я вѣками. П о т о м * , юноша! 

посмотри вокруг* себя в * сем* храмѣ . 

Увидишь ли т ы х о т я одну с т а т у ю Гер-

кулеса ? Но тебѣ з н а т ь должно, ч т о 

первобытные люди не смѣли изображать 

богов* ; представить образ* и х * кистью 

или рѣзцомЪ , по и х * мнѣнію , была т а -

кая д е р з о с т ь , которая достойна всеразя-

щаго небеснаго гнѣва. С в я т и л и щ а и х * 

были без* всяких* украшений , но гпѣмЬ 

^е меньше и х * уважали. НародЪ , при-

сбыкшій видѣціь рь жертвенниках* изобра-

Женхя боговЬ своих* . ^ ^ " Г ^ т ь д у м а т ь , 

ч т о они с у щ е с т в у ю т * только в * храмахЪ, 

и ч т о внѣ храма боги и х * ' н е в и д я т * ; 

и слѣдственно , не страшась казни , со-

в е р ш а ю т * тайно злодѣяшя , извѣсіпныя 

только одному преступнику. Мы со* 

хранили простоту древних*. Приемлем* 

приношения , но не представляемЪ куми-

ров* того бога , которому покланяются. 

Л пѳ а г о рЪ. «Эта система успокой-

ваетЪ А р т и с т о в * ; ибо , для изображе-

нія бога , они имѣютЪ одно только сред-

с т в о , п р е д с т а в и т ь его в * образѣ чело-

вѣческомЪ , и слѣдуя здравой Логикѣ , и 
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чистой Вогословіи, н и ч т о столько4 не то*, 

добно богу, какЪ человѣк*. Не былс? 

только с л у ч а я , когда бы бог* едѣлалсяз 

человеком*. V * .. - . . 

Я ере ос в ящ енн пкЪ. ГОкоша Г т ы с л и № 

к о и * скоро и слишком* далеко заходишь;, 

возвратимся- к * первому вопросу о с е м * 

Священном* зданш. Т ы удивился о т д а -

ленной его д а в н о с т и ? Но ч т о бы шьг 

с к а з а л * , естьл и бы услышал^ Египет»* 

с к и х * жрецов* ? Они не меиѣе т р и д ц а т и 

ш е с т и тьтсячЬ л ѣ т * приписывают* сво-

ему Геркулесу Ѳивскому. 

Я о т в е т с т в о в а л * : все э т о можна 

согласить между собою, е с т ь л и предпо-

л о ж и т ь только многих* Геркулесов* $ и 

в * Греции не было ли еще т а к ж е Г е р к у -

леса ? Но Тирскій, без* сомнѣнгя, и с т и н , 

ный. — 

Я ервосв ящепнм кЪ. Б е з * всяких* 

прекословии ! 

Улыбаясь на с ч е т * доверенности, с * 

какою люди впечатлѣваютЪ нам* опівле-

ченныя понятия , я хошѣл* в ы д т и . Перво-

священник* э т о примѣтилЪ, подозвал* 

меня и сказалЪ: „По крайней м е р е т ы 

согласишься , ч т о нигдѣ с * шакимЪ чи-

с т ы м * благоговѣніём* не с л у ж а т * сему 

богу , как* в * сих* сгпѣнахЪ. М ы , гото-

вясь к * служенію, удаляемся о т * вся-

каго сообщества с * женщинами ; и, за не-

сколько дней передЪ празднеством*, по-

ведете наше б ы в а е т * т а к * чисгпо, не 

замарано, как* белая тонкая одежда, 

нас* покрывающая. Мы уничижаемся 

до того , что даже бреем* себе головы,' 

Все украшеніё наше с о с т а в л я ю т * пуриу-

ровыя перевязи. М ы ікидаем* обувь , 

приближаясь к * т о м у жертвеннику, гдѣ 

огнь священный горит* и не с г а р а е т * . 

Благоухаше з а с т у п а е т * мѣсшо жергпво-

приношеній ; Геркулес* отверг* ж е р т в у 

крови человеческой. ОнЪ обагрял* ж е з л * 

свой кровію , но кровно з л о д ѣ е в Ъ , 
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М ы стараемся у д а л и т ь отЪ храма его 
свиней и женщины " 

ПпѳагорЪ* Д л я чего женщинЪ? О н ѣ , 
к а ж е т с я , вездѣ хороши, и великой А л -
ий ДЬ не убѣгалѣ ихК — Я вышелЪ, не 
ожидая ошвѣта. 

ВЪ храмѣ поразила меня одна с т р а н -

ноешь : колонны, поддерживающія с в о д » , 

раз-положены во т р и вмѣсмѣ. Мнѣ с к а -

зали у что э т о сдѣлано д л я означенгя 

трехЪ временЪ года и трехЪ декад5 

{ или десяшковЪ дней ) каждаго мѣсяда» 

XXXIV. 
w 

Т и р с ni я літопяск* 

НаконецЪ былЪ я вЪ архивѣ лѣтописей» 

Меня предувѣдомили , ч т о Т и р Ь , с т а р а -

ясь о славѣ своей , х р а н и т ь всѣ древно-

с т и ; но лѣгпописи сего города , которой 

считаешь себѣ болѣе двухЪ т ы с я ч ь л ѣ т Ъ , 

написаны"* за четыре иди за п я т ь вѣ -

ковЪ; мнѣ позволили прочесть ихЪ. Сна-

чала я прочелЪ какое - т о неизвѣстное 

в р е м я , описанное худо ; видѣлЪ имена 

Царей , мало извѣстныхЪ ; и между про» 

чимЪ Малкандера, современника Озирису. 
/ 

В Ь э т о время Цари сражались ору-

жіёмЪ воебраженія, занимались игрбю ума; 

они предлагали другЪ д р у г у вопросы, 

з а г а д к и ; т о т Ъ , к т о не р ѣ ш и т Ъ , долженЪ 

п л а т и т ь з н а т н у ю сумму золота или се-

ребра, которую т о т ч а с Ь народЪ с т а р а л с я 

з а п л а т и т ь , надѣясь , что ихЪ МонархЪ 

скоро самЪ выиграешь. Д л я чего б ы , к а -

ж е т с я , изобрѣшать другую войну ? 

ВЪ такихЪ невинныхЪ сраженіяхЪ 

Принцы п л а т и л и за себя только во вре-

мя войны. ХирамЪ, преем ни кЪ Вей мала , 

имѣлЪ царедворца Абдемона , родомЪ изЪ 

Т и р а , которой разрѣшалЪ ему всѣ т р у д -

ности. Тирскія лѣптописи прославляюшЪ 

слишкомЪ набоукность сего Государя и 

мудрость другаго Монарха , ему совре-

менна™, которой прислалЪ нѣкогда во-



просЬ д л я рѣшенія ; а вЪ противном* 
случаѣ положил* пеню : двадцать т ы -
сячь мѣр* оливнаго масла. Вопрос* б ы л * 
слѣдующій : „ Н е одно ли должны соста-
в л я т ь олтарь с * троном* ? и ч т о и з * 
н и х * , вЪ» случа,ѣ н у ж д ы , предпочесть 
д о л ж н о ? " 

щ 

З а т р у д н и т е л е н * б ы л * сей вопрос* , 

особливо для набожнаго Монарха. Три 

дни и т р и ночи провел* в * размы-

шлении Царь Тирскіи ; наконецЪ прибег-

н у л * к * мудрому Абдемону , который 

сказалЪ е м у : „Государь! прежде рѣшенія 

сей загадки должно бы спросить у не-

г о , нужньі ли для благоденствія с м е р т -

ных* троны и жертвенники? Было вре-

мя , когда род* человѣческій не и м ѣ л * 

ни того , на другаго , но т ѣ и Ъ не менѣе 

был* щасіплив*. Э т о время названо зо-

л о т ы м * вѣком*. Напомни Монарху , т е -

бя вопросившему, что йредки наши , 

Перидзіенцы, будучи гонимы предше-

ственниками своими , гонимы им* самим* 

ъЪ разсВлины гор* с * л ;естокостію, ме-

жду т ѣ м * к а к * прочіё сдѣлались неща-

стпными — Перидзгенцы долго наслажда-

лись блаженством* в * мирной долинѣ без* 

трона и без* олтарей. " На кедровых* 

досках* написаны были их* законы и 

прибиты к * столбам* среди и х * хижин*. 

При поелѣднем* бѣдствіи сіи доски сож-

жены в м ѣ с т ѣ с * их* законами; н о в Ь Т и -

рѣ и теперь еще х р а н я т с я их* о с т а т к и . 

И т а к * , Государь ! на э т о м * мы мо-

жем* о с т а т ь с я , продолжал* АбдемонЪ ; 

дѣло кончено." 

Тирскія лѣгпописи не говорят* ниче-

го больше о сем* любопытном1* произще-

с т в і и ; но я з а м ѣ т и л * в * своем* Аль-

бумб (или записной книжкѣ) имя Перид-

зіенцов* , финикійской усадьбы мало из -

вѣстной. Наблюдатель с а м * м о ж е т * до* 

полнить молча н-ïe Писателей , слишком* 

робких Ь , или м о ж е т * б ы т ь л ь с т и в ы х * 

царедворцев*. Мнѣ к а ж е т с я , ч т о л ѣ т о -

писи Тирскія писаны жрецами. ХирамЪ 



превознесен* до небес* похвалами ; ибо 

он* возобновил* храмы — воздвиг* два 

нрвые в ы л и л * и з * ч и с т а го золота с т а -

т у ю Юпитера. , * 

Шестой Царь послѣ Хирама поку-

сился в * самом* дѣлѣ р ѣ ш и т ь загадку . 

изъясненную АбдемопомЪ. Гіерофаншу 

Иѳобалу оставалось сдѣлатъ только один* 

ш а г * д л я достиженія трона ; он* все 

сдѣлал* , и двоякая в л а с т ь перешла в * 
д - . ^ 
еіо рул.*. , пѵи шронь ьшдонскш , моего 
о т е ч е с т в а , принадлежал* одной верхов-
ной в л а с т и с * троном* ТирскимЪ. 

Преемник* Иѳобалов*, эаставившій 

говорить о себѣ еще больше , был* Пиг-

мдліонЪ, меньшой брашЪ основательнйцы 

Карѳагена , славнѣйшёй изЪ всѣх* Т и р -

скихЪ колоній. Исшорія сего деспота 

совершенно обезображена. Лѣтописи оправ-

дали мое мнѣніё. Царствование сего Го-

сударя е с т ь важный урок* для наро-

д о в * , часто ослѣпляемыхЪ наружным* 

блеском*. ОтецЪ о т д а л * т р о н * его се-

спхрѣ, старшей его лѣшами. Когда Же 

он* с т а л * с и р о т о ю , т о народЪ з а с т а -

в и л * его принять с к и п е т р * . Можно ду-

м а т ь , ч т о он* сдѣлал* э т о против* 

воли. Не предвѣіцала ли т а к а я скромность 

кроткаго царствования? Первой о п ы т * 

неограниченной в л а с т и е г о — б ы л о умерщ-

вленіе роднаго дяди , первосвященника 

Геркулесова , коего все имѣніё он* себѣ 

присвоил*. 

П о т о м * — слѣдовали налоги за на-

логами, и обременили граждан* до послѣд-

ней крайности. Однакож* он* приказы-

в а л * л ю д я м * , коим* поручен* был* сбор* 

произвольной пошлины , и о т * которыхЪ 

н и к т о не был* избавлен* , п о с т у п а т ь 

сколько можно добродуіпнѣе. „ Н е забудь-

т е человѣчества , повторял* он* и м * , 

грабя моих* подданных*; в ы , совершенно 

и х * разоряя, можете ж а л ѣ т ь об* и х * 

у ч а с т и ; п р е д с т а в ь т е и м * жалкое мое 

положение, ч т о я, д л я предупреждения нѣ -

которых* н у ж д * , в * крайних* обстоя-



тельсігів^х* принужден* прибегнуть к * 

т а к и м * налогам*. Но вам* с к а ж у т * : 

у нас* н ѣ т * войны ; о т вѣпі с m вуй т е 

благоразумной Государь не должен* ожи-

д а т ь рѣшишельной м и н у т ы , чіпобы во 

время ужасной крайности и с к а т ь помощи. 

Скажите умнѣйшим* средняго сосгпоянія 

Тирі:йцамЪ : посмошршпе на д е л а т е л е й 

пурпура. Они богатее в с е х * вЪ городѣ , 

но лучшіё ли они граждане? роскошь сде-

лала и х * эгоистами , развратными , ис-

пющила силы и х * ; — и т а к * не уже ли 

худое дѣло привесть их* в * посредствен-

ное состояшё, которое больше х в а л я т * , 

нежели л ю б я т * ? 

ТакЪ Пигмаліон* собирал* безчислен-

ныя б о г а т с т в а ! — Чтобы народ* до них* 

не дот,рогивался , он* препоручал* и х * 

храненію богов*, п л а т я , со всею точно-

стью , д е с я т у ю ч а с т ь того , ч т о давал* 

в * охраненіё. Т у т * заключалось еще дру-

гое намѣреніё : чтобы прикрыть сребролюбт 

свое маскою благоговейной набожности. Он* 

принес* в * дар* храму Геркулесову ве-

дичайшую смоковницу — удивительное 

произведете — плоды на ней и з * чере-

п а х и , совершенно подобные смоквам*, еще 
зеленым*» 

ПигмаліонЪ скончался на пгронѣ. Одна 
*» 

Природа в з я л а т р у д * на себя избавить 

Т и р * о т * его ига : ж и т е л и и т о с ч и т а -

ли за щаспп'е, ч т с деспоты и х * только 

г р а б я т * . Никогда не смѣли они Потре-

бовать о т ч е т а во всѢхЪ^податях* , ими 

в з н о с и м ы х * , т а к * хладнокровно и у ч т и -

во, как* заимодавец*, с а м * предлагающій 

должникам* деньги. Т а к а я повинность 

всѣмЪ грабежам* и разореніям* у д и в и т * 

только т ѣ х * , коим* и з в ѣ с т н ы права 

коммерции : можно согласиться на нѣко-

т о р ы я пожертвованія — только, пока цар-

с т в у е т * мир* и спокойствие, пока е с т ь 

надежда умножить свое имѣніё. 

По смерти деспота , ж и т е л и Тира , 

страшась , чтобы не подпасть еще боль-

шему игу , часто возпоминали о прошед» 
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пгемЪ. { Э т а книга лѣтописей сочинена 
ДіусомЬ , j древнѣйшимЬ Историком! ф и -
никийским! послѣ Мосха.) Нѣкто, ловив-
шій пурпуровыя раковины , м о ж е т ! б ы т ь 
тайно завидуя пышности красильщиковЪ 

и дерзости и х ! даже противу т ѣ х ! , без! 
Коих! они обойтись не м о г у т ! , пошел! 
вЪ печальной церемоніи , провожавшей 
гроб! ГІигмалюновЪ. „Граждане ! вскри-
ч а л ! он ! ( сбросив! мертвое m ѣ л о 
сЪ колесницы ) у нас ! нѣшЪ Царей ! 
П у с т ь сей б у д е т ! послѣдним!! он! м е р т в ! — 
простите ему грабеж! и убшство дяди 
своего, первосвященника Геркулесова; но 
исправьте с ! сего дни столько лѣгп! под-
лаго рабства. Т и р ! , образец! в с ѣ х ! гра-
д о в ! , долго показывал! примѣр! зло-
д е й с т в ! ненаказанных!. Торговля одол-
жена успѣхом! своимЪ вольности , кото-
рою прежде сей город! наслаждался. По-
живем! спокойно, не ч у в с т в у я т я ж е с т и 
скиптра. . . . Ненасытное с р е б р о л ю б і е 
Государя гнало нас ! по всѣм! морям! , 
собирать сокровища в ! извѣстном! свѣгпѣ. 

/ ' ' '•-' . . . 
Тщетно отец* семейства , возвращаясь 

из* долгих* и гибельных* своихЪ п у т Ы -

діесіпвій, н а д ѣ е т с я , что д ѣ т и его бу-
д у т * наслаждаться его т р у д а м и ; — 
я в л я е т с я пристав* Царскій , и грабит* 
у неі о двѣ т р е т и имѣнтя, столь пра-
ведно им* прюбрѣтенгіаго ! . . . .Народ* 
купечественный должен* и м ѣ т ь республик 
канское правленіе и слѣдовать законам* , 
предписываемым* торговлею. У нас* 
были Сіпарѣйшины и С е н а т * ; но они 
молчали во все время царствования ІІиг-
маліонова : .ибо не довольно, чувствовали 
подпоры со стороны всѣх* граждан*. 
Возвратим* правительству нашему упо-
требленіе языка — поставим* неболь-
шое число между нами для исполнитель-
ной власіпи — но на малое время и с * 
условием*, с н я т ь о т ч е т * в * дѣлах* их* ! 
П у с т ь не б у д е т * наслѣдственных* Госу-
дарей , но Судьи, нами избираемые. ВЬ 
общем* благѣ всѣ должны принимать 
учасппё, " 
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Неожиданно было такое приключёше. 

ПереворотЪ начался т ѣ м Ъ самьгаЪ , ч т о 

никто кЪ нему не былЪ приготовлены 

НародЪ поддержалЪ сторону л о в и т е л я 

раковинЪ. Старѣйшины оцѣпенѣли — но 

ихЪ п р и с у т с т в і е удержало т ѣ х Ъ , коимЪ 

непріятно было э т о предложение, Но-

вость обольстила большую ч а с т ь народа, 

и. возпоминаніё о прошедшемЪ рабствѣ 

совершенно обратило ихЪ кЪ новому пра-

вленПо — и ТирЪ, наканунѣ бывшій подЪ 

властік) одного Государя , на другой день 

управлялся т р е м я Судхями, 

Лѣтописи Т и р с к ï я оканчиваются 

описаніемЬ сего великаго произшествхя ; 

но. оно не изгладило изЪ п а м я т и моей 

ПеридзіенцовЪ, и к р а т к а я исторія ихЪ 

умножила нетерпѣливое мое любопытство. 

Мнѣ казалось, ч т о исторхя народа 

ластуховЪ, жившихЪ безЪ жрецовЪ и Госу-

дарей , должна п р е д с т а в и т ь памяшникЪ, 

примѣчанія достойный. Трудно было 

уговорить с л у ж и т е л е й архивЪ ТирскихЪ, 

чтобы они поручили мнѣ э т у ч а с т ь 

своихЪ сокровищЪ ; ибо ТирЪ чрезЪ нѣ -

сколько л ѣ т Ъ о п я т ь подпалЪ Монархиче-

ской в л а с т и , какЪ б у д т о по какому - т о 

натуральному склонен]ію , свойственному 

богатой области. При сей перемѣнѣ 

п р а в и т е л ь с т в о приняло всѣ м ѣ р ы , для 

изшребленія слѣдовЪ минутной вольно-

с т и , которою ТирЪ наслаждался. 

• ' І . 

Герольды слышали вЪ т ѣ х Ъ с т р а -

нахЪ , гдѣ они объявляли сіи законы, ч т о 

народЪ с ч и т а е т Ъ издашелемЪ ихЪ Мосха. 

И подлинно, онЪ провелЪ нѣсколько мѣ-

сяцовЪ вЪ сихЪ мирныхЪ долинахЪ ; былЪ 

іпамЪ законодателемЪ прежде в с т у п л е ш я 

вЪ санЪ первосвященника, — Любезные 

ученики ! вьх з н а е т е , ч т о народЪ , при-

нявшей CÏ40 малую книгу законовЪ, кмѣлЪ 

жрецовЪ и Государей , сожалѣнія достой-

ныхЪ. Н е т р у д н о было Мосху показапТЪ 

имЪ с р е д с т в о , какЪ можно обойтись и 

безЪ нихЪ. 
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Д Е В Я Т Ь З А К О Н О В Ъ РАЗумЛ'. 
МосхЪ, Законодатель Перкдзіенской, селенг я 
ласту теска го, до ту сторону Ливана ле-

тщаго ? вЪ верхней фннжт. 

I. Старѣйшины , вспомоществуя Ста-
рѣйщинам* семейств* других* , каждой 
в* хижинѣ своей отправляет* долж-
ность жреца и Государя, 

' " % Ѵ ' 

II. Старой кедр* , зеленѣющЗій близь 
хижины, будет* святилищем* и троном* 
для Старѣйшины. 

III. Сгпарѣйішй соединяет* супру-
гов*, присутствует* при ро.жденіи мла-
денцовЬ, утѣшаегп* скорбящих* и боль-
ных* , и первый в* нригробных* церемсь-
ніях*. 

IV. Старѣйшій, с* помощію других* 
СіпарѣйшинЪ, услышит* признан ïe винов-
фаго, и сдѣлаегп* удовлетворен^ обижен-
ному. 

V. Каждое утро, при восходѣ солн-
ца, СтарВйшій , опираясь, одною рукою 

на. жезл* Пашріаршеской , положит* 
другую на чад* семейства своего, и благо-
словит* их* именем* Природы. 

VI. Каждый год*, с* исходом* зимы, 
или наступлением* дней весенних* , Ста-
рейшина с* отцами и чадами осмотрит* 
поле каждаго семейства, и прольет* моль-
бы свои пред* ГеніемЪ - покровителем* 
того мѣста. 

VII. Каждый год* также , когда 
осень кончится и когда зима насту-
пит* , Старѣйшій со всѣми семействами 
придет* в* долину успокоенія , й там* 
на могилах* совершит* воспоминаше в* 
честь добродѣтельным* смертным*, окон-
чившим* странсшвіё сего міра в* том* 
годѣ. 

VIII. Юноши, достигшіё4 двадцатаго 
года , преклонят* колѣно пред* Сгпарѣй-
шиной , которой , положив* руку на гла-
ву их*, произнеседі* слѣдующее : Встань-
т е ! и займите свое мѣсшо между нами. 



ш ; ' ѵ v . . • •• , - - - (в 
елл 

' ' ; • •• •• • -Вьх тпеперь сдѣлались геловЪкалт \ наш* 
- Г Л . . V . А.;, • • ('А 

долг* защищать всѣ ваши права, а ваш* — 
исполнять всѣ должности, приличныя 
чедовѣ^у; 

IX . Наконец* Перидзіенцы , желая 
заключишь всф политическія и священ-
ныл правила в* одном* законѣ , утвер-
ди даюШЪ, чшо нѣш* у них* другаго по-
чйгпашл , кромѣ преданности сыновней $ 
другаго правленія , кромѣ совѣтов* роди-

т е л ь с к и х * . 

КонецЪ первой Части. 
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